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Geschlossene FuBlspitze

Closed toe

Pointe du pied fermée
Punta cerrada

Offene FuBspitze

Pointe du pied ouverte
Punta abierta
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Diese Gebrauchsanweisung ist auch als Download
verfiigbar unter: www.t ind /d load

Liebe Patientin, lieber Patient,

vielen Dank fur Ihr Vertrauen in Bauerfeind. Mit VenoTrain-
Kompressionsstriimpfen haben Sie ein Produkt erworben,
welches einem hohen medizinischen und qualitativen
Standard entspricht. Die hervorragende Verarbeitung, sehr
gute Passform und das besonders hautfreundliche Material
bieten Ihnen das Wohlgefiihl, das Ihre Beine Tag fir Tag
brauchen. Fir eine erfolgreiche Therapie empfehlen wir
Ihnen, die VenoTrain-Kompressionsstriimpfe taglich zu
tragen und regelmaBig lhren Arzt zu konsultieren. Auf diese
Weise sichern Sie den Erfolg der Behandlung.

Befindet sich auf dem Einnahetikett Ihres Strumpfes ein
CE-Zeichen, handelt es sich um ein Serienprodukt. Ist auf
dem Einnahetikett Inr Name aufgedruckt und fehlt das
CE-Zeichen, handelt es sich um ein MaBprodukt im Sinne
einer Sonderanfertigung nach § 3 Nr.8 Medizinprodukte-
gesetz. Es kann vorkommen, dass in einer flachgestrickten
Kompressionsstrumpfhose unterschiedliche Kompressions-
klassen verarbeitet werden. Dann erfolgt die Abbildung der
Kompressionsklassen fir die Beine im Etikett.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung bitte vollstandig und
sorgfaltig durch, denn sie enthalt wichtige Informationen zu
Anwendung, Indikationen, Gegenanzeigen sowie Hinweise
zum Anlegen und zur Pflege. Heben Sie die Gebrauchs-
anweisung auf, um sie bei spater auftretenden Fragen zur
Hand nehmen zu kénnen.

Zweckbestimmung

« Langzeittherapie von phlebologischen Erkrankungen der
Beine

« Langzeittherapie von lymphologischen Erkrankungen der
Beine

Indikationen

« Prophylaxe (Vorbeugung) von Venenleiden

« primare (anlagebedingte Venenschwache) und sekundare
Varikose (als Kollateralkreislauf bei Zustand nach abge-
laufener tiefer Beinvenenthrombose)

« Leitveneninsuffizienz

« Schwangerschaftsvarikose

« Thromboseprophylaxe (Vorbeugung einer Thrombose)

« Thrombophlebitis (oberflachliche Venenentzindung)
sowie Zustand nach abgeheilter Phlebitis

« tiefe Beinvenenthrombose sowie Zustand nach Throm-
bose (Blutgerinnselbildung in den Venen)

« postthrombotisches Syndrom (chronisch venése Insuffi-
zienz in Folge einer tiefen Beinvenenthrombose)

« Folgezustande der chronisch vendsen Insuffizienz
(z.B. Verfarbungen und Verhartungen der Haut)

« nach Sklerosierung (Venenverédung) und venen-
chirurgischen Eingriffen

« Odeme (Gewebeschwellung durch vermehrte Flissig-
keitseinlagerung) in der Schwangerschaft

« posttraumatische (in Folge einer Verletzung) und post-
operative Odeme

« Lymphddeme (Gewebeschwellung durch Behinderung
des Lymphabflusses) und Lipédeme (Schwellung des
Fettgewebes)

« Angiodysplasien (angeborene GefaBfehlbildungen)

Die Kompressionsklasse muss durch den untersuchenden

Arzt festgelegt werden. RegelmaBige arztliche Kontrollen

sichern den Therapieverlauf.

Einsatzort
Entsprechend den Indikationen

Anwendungsrisiken

Vorsicht®
Bei sachgemaBer Anwendung sind keine Anwendungs-
risiken bekannt, sofern Ihre Beine von Fachpersonal
ausgemessen und Sie Uber das richtige Anlegen Ihrer
Kompressionsstrimpfe informiert wurden. Bei Strimpfen
mit Silikon-Haftband kann es bei Uberempfindlichkeit zu
Hautreizungen kommen.

Kontraindikationen

« fortgeschrittene periphere arterielle Verschlusskrankheit
(Durchblutungsstérungen der Beinarterien)

« dekompensierte Herzinsuffizienz (Herzmuskelschwéche)

« septische Phlebitis (bakterielle Venenentziindung)

« Phlegmasia coerulea dolens (akuter, massiver Venenver-
schluss mit Blauverfarbungen und starkem Anschwellen
des Beines)

« Materialunvertraglichkeiten

« Sensibilitatsstérungen der Extremitat (Taubheitsgefihl
und herabgesetzte Schmerzempfindung bei fortgeschrit-
tener peripherer Neuropathie)

« bei ndssenden Dermatosen (Hautausschlagen) sollten Sie
Ihren Arzt konsultieren

Bei Nichtbeachtung obiger Kontraindikationen ist eine

Haftung des Herstellers — insbesondere Produkthaftung —

ausgeschlossen.

Anwendungshinweise

« Die erstmalige Anpassung des Produktes darf nur durch
medizinisch geschultes Fachpersonal erfolgen

« Achten Sie bitte darauf: Kompressionsstriimpfe werden

legt und nicht

« Legen Sie Ihre Striimpfe am besten morgens direkt nach
dem Aufstehen an.

« Tragen Sie Gummihandschuhe (z.B. Bauerfeind-Hand-
schuhe) fur das An- und Ablegen Ihrer VenoTrain-Kom-
pressionsstrimpfe, es erleichtert Innen das gleichmaBige
Verteilen des Materials am Bein.

« Ihre Beine und Hande missen trocken sein.

« Greifen Sie nicht mit spitzen Fingernageln in die Maschen.
Achten Sie darauf, dass Sie lhren Schmuck vorher ablegen.

« Bitte vermeiden Sie das Uberdehnen der Striimpfe und

ziehen Sie das Produkt nicht am Haftband nach oben.

Schiitzen Sie Ihre VenoTrain-Kompressionsstrimpfe vor

Kontakt mit Olen, Cremes und Salben, die im Rahmen

einer arztlichen Verordnung bzw. aus kosmetischen Grin-

den auf die Beine aufgetragen werden. Wir empfehlen

Ihnen, Cremes, Salben, etc. am Abend nach dem Ablegen

Ihrer Kompressionsstriimpfe auf die Haut aufzutragen.

« Vermeiden Sie Beschadigungen des Gestricks (z.B. durch
falsches Schuhwerk) und schneiden Sie keine Faden-
enden und Etiketten ab, da sich so herstellungsbedingte
Knoten l6sen konnen.

« Treten wider Erwarten doch Probleme mit den Kompres-
sionsstriimpfen auf, sind diese vorsorglich abzulegen und
ein Arzt zu konsultieren.

« Kompressionsstrimpfe sind Gebrauchsgegenstande
und unterliegen bei regelmaBiger Benutzung einem
natlrlichen Verschleifprozess. Die empfohlene Tragezeit
betrdgt 6 Monate. Dies setzt richtige Handhabung (An-
und Ablegen, Pflege etc.) voraus. Die Lagerfahigkeit
bei sachgemaner Lagerung ist mit dem Symbol einer
»Sanduhr« auf dem Schachteletikett aufgedruckt. MaB-
angefertigte medizinische Kompressionsstriimpfe sind
Produkte zur sofortigen Verwendung und somit nicht mit
einem Lagerfahigkeitsdatum versehen.

Reinigungshinweise

« Vermeiden Sie chemisches Reinigen und Bigeln.

« Erhéhen Sie die Lebensdauer lhrer Strimpfe durch tag-
liche Handwasche oder Schonwaschgang in der Wasch-



maschine (beachten Sie hierzu bitte die Pflegeanleitung
auf dem Etikett Ihres Strumpfes).

« Das Produkt ist bei Anwendung eines Schonprogramms
fr den Trockner geeignet (Etikett beachten). Vermeiden
Sie jedoch direkte Hitze (Heizkdrper, Sonneneinstrahlung).
Bei Handwasche am besten zwischen zwei trockenen
Handtlchern ausdriicken (nicht wringen).

« Verwenden Sie ausschlieBlich Feinwaschmittel, wobei auf
Waschmittelzusatze wie Weichspiiler, optische Aufheller
oder Fleckenmittel zu verzichten ist.

« Bitte wischen Sie das Silikonhaftband an der Innen-
seite einmal am Tag feucht (z.B. mit den Haftband-
reinigungstichern von Bauerfeind) ab.

« Bewahren Sie Ihre VenoTrain-Kompressionsstrimpfe an
einem trockenen und lichtgeschitzten Ort auf.

Bitte beachten Sie die Pfl auf dem Textil-

etikett Ihres Kompressionsstrumpfes.

Angabe zum eingesetzten Material

Bauerfeind ist nach Oeko-Tex Standard 100 berechtigt,
das Symbol »Textiles Vertrauen« zu fiihren, denn bei der
Herstellung unserer Produkte kommen nur Materialien
zum Einsatz, die schadstoffgeprift sind. Weitere Angaben
zur Materialzusammensetzung finden Sie auf dem Etikett,
welches in jedem Kompressionsstrumpf eingenaht ist.

Hinweise zum Wiedereinsatz

Die VenoTrain-Kompressionsstrimpfe sind allein fur
Ihre Versorgung vorgesehen. Geben Sie Ihre VenoTrain-
Strimpfe daher nicht an Dritte weiter.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes in
dem das Produkt erworben wurde. Soweit relevant, gelten
landerspezifische Gewahrleistungsregeln zwischen Hand-
ler und Erwerber. Wird ein Gewahrleistungsfall vermutet,
wenden Sie sich bitte zundchst direkt an denjenigen, von
dem Sie das Produkt bezogen haben.

Bitte nehmen Sie am Produkt selbststandig keine Anderun-
gen vor. Dies gilt insbesondere fiir vom Fachpersonal vor-
genommene individuelle Anpassungen. Befolgen Sie bitte
unsere Gebrauchs- und Pflegehinweise. Diese basieren auf
langjahrigen Erfahrungen und stellen die Funktionen unse-
rer medizinisch wirksamen Produkte fiir lange Zeit sicher.
Denn nur optimal funktionierende Hilfsmittel unterstitzen
Sie. AuBerdem kann die Nichtbeachtung der Hinweise die
Gewabhrleistung einschranken.

Entsorgung

Sie kdnnen die Kompressionsstrimpfe Gber den Hausmill
entsorgen. Existieren abweichende nationale gesetzliche
Vorschriften, sind diese anzuwenden.

Stand der Information: 2017-12

Weitere ausflhrliche Informationen erhalten Sie von Ihrem
Arzt und in lhrem Fachgeschaft.

Anlege-Tipps

Geschlossene FuBispitze

1) Wenden Sie den Strumpf nach »links« bis zur Ferse.
Streifen Sie das FuBteil Giber die Zehen, dann lber den
Spann.

2) Das Beinteil wenden und gleichzeitig Uber die Ferse
ziehen. Achten Sie auf einen korrekten Sitz der Ferse.

3) Den Strumpf nun etappenweise nach oben streifen
und gleichmaBig verteilen, bis er faltenfrei sitzt.
Niemals am oberen Rand oder Haftband ziehen.

Offene FuBspitze

1) Beiliegende blaue VenoTrain-Anziehhilfe anlegen.

2) Fassen Sie das Beinteil zusammen und streifen Sie
das FuBteil iber die Anziehhilfe. Achten Sie auf einen
korrekten Sitz der Ferse.

3) Den Strumpf nun etappenweise nach oben streifen
und gleichmaBig verteilen, bis er faltenfrei sitzt.
Niemals am oberen Rand oder Haftband ziehen. Nun
konnen Sie die Anziehhilfe entfernen, indem Sie sie
durch die offene FuBspitze herausziehen.

Sie die Anlei auf der Ei
dieser Broschiire!

Das Anlegen Ihrer VenoTrain-Kompressionsstrimpfe wird
durch die Anziehhilfe VenoTrain glider erleichtert.

*Hinweis auf Gefahr von Personenschaden (Verletzungs-,
Gesundheits-, Unfallrisiko ggf. Sachschaden)

english

These instructions for use can also be downloaded from:
www. . P d

Dear Customer,

thank you for placing your trust in Bauerfeind. The
VenoTrain compression stockings you have purchased
represent a high quality medical device. Excellent
workmanship, perfect fit and use of yarns that are

uniquely soft and gentle to the skin, contribute to ensuring
a pleasant yet therapeutic wearing experience. For a
successful therapy, we recommend wearing your VenoTrain
compression stockings daily. Consult your physician on a
regular basis. This will help to ensure long term therapeutic
success.

If there is a CE mark on the sewn-in label on your
stockings, they are a standard product. If your name is
printed on the sewn-in label and there is no CE mark, the
stockings are a custom-made product in the sense of

§3 No.8 of the German Medical Devices Act.

Please read these user instructions carefully as they
contain important information about use, indications and
contraindications, as well as notes regarding fitting and
care. Keep the instructions for use so that you can consult
them later if any questions arise.

Intended purpose

« Long-term treatment of phlebological diseases in the
case of stockings

« Long-term treatment of lymphatic diseases in the case of
arm sleeves and stockings

Indications

« Prophylaxis (prevention) of vein problems

« Primary (hereditary vein weakness) and secondary vari-
cosis (as collateral circulation in the condition after deep
leg vein thrombosis has occurred)

« Guide vein insufficiency

« Varicosis during pregnancy

« Thrombosis prophylaxis (prevention of a thrombosis)

« Thrombophlebitis (superficial inflammation of the vein)
and condition after phlebitis has healed

« Deep leg vein thrombosis and condition after thrombosis
(blood clot formation in the veins)

« Post-thrombotic syndrome (chronic venous insufficiency
as a result of a deep leg vein thrombosis)

« Conditions resulting from chronic venous insufficiency
(e.g. discoloration and hardening of the skin)

« After sclerotherapy (vein obliteration) and venous surgery

« Edemas (tissue swelling due to increased fluid retention)
during pregnancy

« Post-traumatic (as a result of injury) and post-operative
edemas

« Lymphedemas (tissue swelling due to obstruction of
lymph drainage) and lipedemas (swelling of the fatty
tissue)

« Angiodysplasias (congenital vascular malformations)

The compression class needs to be selected by the consul-

tant physician. Regular medical checkups are an important

part of therapeutic success.

Permissible conditions and places of use
In accordance with the indications

Application risks

Caution*
There are no known application risks if the product is
used properly, provided your legs have been measured
by a trained specialists and you have an understanding
of the correct way of donning the garment. In the case of
stockings with a silicone top band, skin irritation can occur
i i i ia material.

Contraindications

« Advanced peripheral arterial occlusion (circulatory
disturbance in the leg arteries)

« Decompensated cardiac insufficiency (myocardial
weakness)

« Septic phlebitis (bacterial inflammation of the vein)

« Phlegmasia coerulea dolens (acute and extreme venous
occlusion with blue discoloration and severe swelling of
the leg)

« Weeping dermatosis (skin rash)

« Material intolerances

« Paresthesia of the extremity (numbness and reduced pain
perception with advanced peripheral neuropathy)

The manufacturer accepts no liability — in particular

product liability - in the event of failure to comply with the

above contraindications.

Application instructions

« The initial fitting of the product must only be performed
by medically trained specialists.

« It is best to put on your stockings first thing in the
morning, as soon as you get up.

« Wear rubber gloves (e.g. Bauerfeind gloves) to put on and
take off your VenoTrain compression stockings as this
makes it easier to distribute the material over the leg.

« Your legs and hands must be dry. Please note:
compression stockings are fitted and not pulled on!

« Avoid grasping the fabric with sharp fingernails. Make
sure that you take off all jewelry before starting.

« Please avoid over-stretching the stockings, and do not
pull up the product by the top band.

« Protect your VenoTrain compression stockings against
contact moisturizers as this may have a damaging effect
on the fabric.

« We recommend applying moisturizers in the evening after
you have removed your compression stockings.

« Avoid damaging the knitted fabric (e.g. as a result of
wearing unsuitable shoes) and do not cut off any loose
threads or labels, as this may affect the durability of the
garment.

« If you experience any unexpected problems with the
compression stockings, take them off as a precaution and
consult a physician.

« Standard products can be stored for up to 36 months,
after which medical compression stockings can be worn
for up to 6 months. The product’s storage life under
proper storage conditions is indicated by an “hourglass”
symbol printed on the label on the packet. Custom-
made medical compression stockings are intended for
immediate use and are therefore not given a storage life
date.

Cleaning instructions

« Avoid dry cleaning and ironing

« Prolong the life of your stockings by daily handwashing or
machine washing on a delicate wash cycle (please note
the care instructions on the label of your stockings).

« The product can be machine dried provided a delicate
cycle is chosen (refer to the information on the label).
However, direct heat should be avoided (radiators,
sunshine). When handwashing the stockings, we
recommend drying them between two towels (do not
wring).

« Only use a mild washing powder /liquid and avoid the
use of washing additives like fabric softener, optical
brighteners or stain removers.

« Please wipe the inside of the silicone top band with a
damp cloth regularly (e.g. using Bauerfeind silicone top
band cleaning cloths).

« Store your VenoTrain compression stockings in a dry
place away from direct light.

Please refer to the care instructions on the fabric label of
your compression stocking.

Information on the material used

Bauerfeind is authorized according to the Oeko-Tex
Standard 100 to use the “Confidence in Textiles” trade
mark, as we only use materials which have been tested
for harmful substances. Further information on material
content can be found on the label sewn into every
compression stocking.
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Notes on reuse

VenoTrain compression stockings are intended for your
treatment only. For this reason, do not pass the VenoTrain
on to other people.

Warranty

Warranty is provided in accordance with the statutory
provisions The legal provisions of the country in which the
product was purchased apply. Country-specific warranty
regulations that govern the relationship between the
retailer and the buyer also apply where relevant. If you
believe that a claim may be made under the warranty,
please first contact the retailer from which you purchased
the product directly.

Please do not make any changes to the product yourself.
This particularly applies to individual adjustments made by
specialists. Please follow our instructions for use and care.
These are based on our experience gained over many years
and ensure the functionality of our medically effective
products for a long time. Only aids that function optimally
can help you. Failure to follow the instructions may also
restrict the warranty.

Disposal

The compression stockings can be disposed of in
household waste. If deviating national statutory provisions
exist, these must be applied

Version: 2017-12

For more details, please consult your physician or medical
retailer.

Donning tips

Product with closed toe option

1) Turn the stocking inside-out up to the heel (fold it over
to the left). Pull the foot part over your toes and then
over the upper part of your foot.

2) Fold the leg part back over and pull it over your heel
at the same time. Make sure that the heel is in the
correct position.

3) Now pull the stocking up gradually and distribute it
uniformly until it is free of creases.

Avoid pulling on the top band when donning the
garment.

Product with open toe option

1) Use the blue VenoTrain donning aid supplied.

2) Gather the leg part together and pull the foot part
over the donning aid. Make sure that the heel is in the
correct position.

3) Now pull the stocking up gradually and distribute it
uniformly until it is free of creases.

Avoid pulling on the top band when donning the
garment. You can now remove the donning aid by
withdrawing it from the open toe.

Please follow the instructions on the foldout sheet of
this brochure!

Putting on your VenoTrain compression stockings is made
much easier by the VenoTrain glider donning aid.

*Note on the risk of personal injury (risk of injury, harm to health,
accidents and property damage)

@ francais

Cette notice d'utilisation peut également étre téléchargée
sur: www.b ind. /downloads

Chére patiente, cher patient,

nous vous remercions de la confiance que vous accordez

a Bauerfeind. Avec VenoTrain, vous bénéficiez de bas de
compression de haut niveau technique et thérapeutique. Une
confection exceptionnelle, un ajustement de qualité et un
matériau particulierement hypoallergénique vous assurent le
bien-étre dont vos jambes ont besoin. Pour que le traitement
fasse effet, nous vous recommandons de porter les bas

de compression VenoTrain au quotidien et de consulter



régulierement votre médecin. Vous garantirez ainsi le succes
du traitement.

Si une étiquette cousue comportant le sigle CE se trouve sur
le bas, il s'agit d'un produit de série. S'il n'y a pas de sigle CE
sur 'étiquette cousue, mais que votre nom y est indiqué, alors
il s'agit d'un produit sur mesure fabriqué selon § 3 N°8 de la
loi allemande sur les produits médicaux.

Veuillez lire attentivement l'intégralité de la notice
d‘utilisation, car elle contient des informations importantes
concernant ['utilisation, les indications, les contre-indications
ainsi que la mise en place et l'entretien. Gardez cette notice
d'utilisation, vous pourriez vouloir la consulter a nouveau en
cas de questions survenant plus tard.

Utilisation

« Thérapie a long terme pour la prise en charge des
pathologies du systéme veineux (phlébologie) des jambes

« Thérapie a long terme pour la prise en charge des
pathologies lymphatiques des bras et des jambes

Indications

« Prophylaxie (prévention) de maladies veineuses

« Varicose primaire (prédisposition a la faiblesse veineuse)
et secondaire (sous forme de circulation collatérale aprés
thrombose veineuse profonde écoulée)

« Insuffisance des grandes veines

« Varicose au cours de la grossesse

« Prophylaxie de la thrombose (prévenir une thrombose)

« Thrombophlébite (inflammation superficielles des veines) et
post-guérison de phlébite

« Thrombose profonde du systéme veineux des jambes ainsi
que situation post-thrombose (formation d'un caillot sanguin
dans les veines)

« Syndrome postthrombotique (insuffisance veineuse
chronigue suite a une thrombose profonde de la jambe)

« Etats suite a une insuffisance veineuse chronique
(p. ex. changements de couleur et durcissement de la peau)

« Apres sclérothérapie (oblitération des veines) et
interventions chirurgicales au niveau des veines

+ Oedéme (tuméfaction du tissu en raison de rétention accrue
de liquide dans le tissu) pendant la grossesse

« Oedémes posttraumatiques (suite a une blessure) et
postopératoires

« Oedeme lymphatique (tuméfaction du tissu en raison d'un
écoulement de lymphe) et lipoedemes (gonflement du tissu
adipeux)

« Angiodysplasies (malformation congénitale des vaisseaux)

La classe de compression doit étre définie par le médecin

traitant. Des controles médicaux réguliers garantissent le bon

déroulement du traitement.

Position d'utilisation
Suivant les indications

Risques d'utilisation

A Attention*®

Aucun risque d'utilisation n‘est connu en cas d'utilisation
adéquate du produit, dans la mesure ol vos jambes ont
été examinées par un professionnel et ou vous avez été
informé(e) du bon positionnement des bas de compression.
Pour les bas équipés d'une bande de fixation en silicone,
des irritations cutanées peuvent apparaitre en cas
d’hypersensibilité

Contre-indications

- Affection occlusive des artéres périphériques en stade
avancé (troubles de la circulation dans l'artére fémorale)

« Insuffisance cardiaque décompensée (faiblesse du muscle
cardiaque)

« Phlébite septique (inflammation bactérienne des veines)

« Phlébite bleue (occlusion aigué et massive des veines avec
coloration bleutée et fort enflement de la jambe)

« Dermatose suintante (lésions de la peau)

« Intolérance au matériau

« Troubles de la sensibilité des membres (sensation
d'engourdissement et disparition des sensibilités
douloureuses en cas de neuropathie périphérique avancée)

Le fabricant ne pourra étre tenu responsable des nuisances

provoquées par le non-respect de ces contre-indications et la

responsabilité du fait des produits est alors exclue.

Conseils d'utilisation

« Seul un professionnel formé est habilité & procéder a
l'ajustage de départ du produit.

« De préférence, ajustez vos bas le matin, dés que vous vous
levez

« Portez des gants en caoutchouc (parexemple des gants
Bauerfeind) pour l'ajustage/ le retrait de vos bas de
compression VenoTrain. Cela facilite la répartition réguliere
de la matiere sur la jambe.

« Vos jambes et mains doivent étre séches. Veillez a
respecter ce qui suit : Les bas de compression sont
ajustés et non enfilés !

« Evitez de tirer sur les mailles avec vos ongles. Veillez a
retirer vos bijoux au préalable.

« Veuillez éviter de trop tendre les bas et ne tirez jamais sur la
bande de fixation pour les remonter.

« Evitez tout contact de vos bas de compression VenoTrain
avec des huiles, cremes et pommades que vous auriez
appliqués sur vos bras ou vos jambes dans le cadre d'un
traitement médical ou pour de simples raisons cosmétiques.
Nous vous recommandons d'appliquer cremes, pommades,
etc. le soir, uniquement aprés avoir retiré vos bas de
compression.

« Evitez d'endommager le maillage (parexemple, provoqué
par les chaussures mal ajustées) et ne coupez aucun fil
ni aucune étiquette afin d'éviter que des nceuds réalisés
pendant la fabrication ne se défassent.

« Si des problemes survenaient contre toute attente avec les
bas de compression, il convient de les retirer par précaution
et de consulter un médecin.

« La durée de stockage maximale pour les produits de série
est de 36 mois. A cela s'ajoute la durée de port maximale du
bas de compression qui est de 6 mois. La durée de stockage,
en cas de stockage approprié, est indiqué par le symbole
d'un « sablier » sur l'étiquette de la boite. Les bas de
compression médicaux sur mesure sont des produits prévus
pour une utilisation immeédiate et donc non pourvus d'une
date de durée maximale de stockage.

Conseil de nettoyage

« Evitez le nettoyage a sec et le repassage.

» Augmentez la durée de vie de vos bas avec un lavage
quotidien a la main ou en machine sur cycle délicat (veuillez
respecter les instructions d'entretien sur l'étiquette de vos
bas de compression).

« Le produit est adapté a un séchage en machine, sur cycle
délicat (respectez les instructions de l'étiquette). Evitez
toutefois l'application d'une chaleur directe (corps chaud,
rayonnement direct du soleil). En cas de lavage a la main,
éliminez de préférence le surplus d'eau en plagant les bas
entre deux chiffons secs (ne pas essorer).

« Utilisez exclusivement des lessives pour linge délicat,
dépourvues de substances détergentes comme des
adoucissants, des éclaircissants ou des détachants.

« Veuillez nettoyer la bande de fixation en silicone située a
l'intérieur des bas une fois par jour avec un chiffon humide
(parexemple avec les lingettes de nettoyage pour la bande
de silicone de Bauerfeind)

« Conservez vos bas de compression VenoTrain dans un
endroit sec et a l'abri de la lumiére

Veuillez respecter les instructions d'entretien qui
apparaissent sur l'étiquette de vos bas de compression.

Données relatives au matériau employé
Bauerfeind est autorisé par la norme Oeko-Tex 100 &
apposer le label « Confiance Textile », la fabrication de nos
produits faisant intervenir uniquement des matériaux dont
la toxicité a été testée. Vous trouverez plus d'informations
concernant la composition sur l'étiquette cousue dans le bas
de compression.

Conseils pour une réutilisation

Les bas de compression VenoTrain vous sont destinés
personnellement. C'est pourquoi vous ne devez pas
transmettre VenoTrain a une tierce personne.

Garantie

Sont applicables les dispositions légales du pays dans lequel

le produit a été acheté. Le cas-échéant, les régles de garantie

spécifiques au pays s'appliquent entre le vendeur et l'ac-

quéreur. Dans le cas ou la garantie est supposée s'appliquer,

veuillez-vous adresser dans un premier temps directement a
3 té le produit.

Ne procédez a aucune modification sur le produit par vous-
méme. Cela concerne tout particulierement les adaptations
individuelles effectuées par le personnel qualifié. Veuillez
suivre nos consignes d'utilisation et d'entretien. Elles se
basent sur notre expérience de longue date et garantissent
les fonctions de nos produits médicalement efficaces sur
le long terme. Car seuls les produits qui fonctionnent de
maniére optimale constituent une aide pour vous. De plus,
le non-respect des consignes peut limiter la garantie.

Elimination
Vous pouvez jeter les bas de compression avec les déchets

meénagers. Si des dispositions légales différentes sont en
vigueur dans votre pays, veuillez les respecter.

Mise a jour de linformation : 2017-12

Pour toute information complémentaire, n‘hésitez pas a
contacter votre médecin ou votre revendeur spécialisé.

Conseil d'ajustage

Pied fermé

1) Retournez les bas jusqu‘au talon. Faites les glisser le
long des orteils, puis sur le cou-de-pied.

2) Retournez la partie intermédiaire du bas, tout en le
passant sur le talon. Veuillez vérifier que le talon est
bien positionné.

3) Maintenant tirez le bas peu a peu vers le haut de
maniéere le mettre en place de maniére réguliére
jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de plis.

Ne tirez jamais sur le bord supérieur des bas ou sur la
bande de fixation.

Pied ouvert

1) Utiliser l'aide d’enfilage bleue VenoTrain fournie.

2) Rassemblez la partie des jambes et tenez-la ensemble,
puis passez l'aide d'enfilage dans la partie du pied.
Veuillez vérifier que le talon est bien positionné.

3) Maintenant tirez le bas peu a peu vers le haut de maniére
a le mettre en place de maniére réguliere jusqu'a ce qu'il
n'y ait plus de plis.

Ne tirez jamais sur le bord supérieur des bas ou sur la
bande de fixation. Maintenant retirez l'aide d'enfilage en
la passant a travers la pointe du pied ouverte.

Veuillez respectez les instructions sur la page pliée de

cette brochure !

L'ajustage de vos bas der compression VenoTrain est facilité
par l'aide d'enfilage VenoTrain glider.

* Informations sur les risques de dommages corporels (risques de
blessures et d'accidents, dangers pour la santé, le cas échéant
dommage matériel)

@ nederlands

Deze gebruil ijzing is ook als d
k hikb onder: www.b i

Beste patiént(e),

Hartelijk dank voor het vertrouwen dat u in Bauerfeind stelt.

Met de VenoTrain-compressiekousen heeft u een product
gekocht dat aan de hoogste medische kwaliteitsnormen
voldoet. De uitstekende werking, de zeer goede pasvorm en
het bijzonder huidvriendelijke materiaal zorgen voor een
aangenaam gevoel dat uw benen elke dag opnieuw nodig
hebben. Voor een succesvolle therapie adviseren wij u de
therapeutische VenoTrain-compressiekousen dagelijks te
dragen en uw arts regelmatig te raadplegen. Op die manier
zorgt u ervoor dat de behandeling slaagt.

Als op het ingenaaide etiket van uw kous een CE-teken
staat afgebeeld, dan betreft het een confectieproduct. Als
uw naam op het etiket staat en het CE-teken ontbreekt,
dan betreft het maatwerk, een op maat gemaakt product
conform § 3 nr.8 van het Medizinproduktegesetz - Duitse
wet op medische hulpmiddelen.

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig en zorgvuldig
door. Hierin staat belangrijke informatie over het
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gebruik, de indicaties, contra-indicaties, het aantrekken
en het onderhoud van compressiekousen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing zodat u deze later, als u vragen heeft,
bij de hand heeft.

Beoogd gebruik

« Langdurige therapie bij vaataandoeningen aan de benen
« Langdurige therapie voor armen en benen bij
lymfe-aandoeningen

Indicaties

« Preventie van vaatziekten

« Primaire (door erfelijke aanleg voor veneuze
insufficiéntie) en secundaire varicose (in de zin van
chronische collaterale circulatie na een diepe veneuze
trombose in het been)

« Veneuze insufficiéntie

« Zwangerschapsvaricose

« Trombosepreventie

« Tromboflebitis (oppervlakkige aderontsteking) en na
genezing van flebitis

« Diepe veneuze trombose van het been en na trombose
(vorming van bloedstolsels in de aderen)

« Posttrombotisch syndroom (chronische veneuze
insufficiéntie ten gevolge van een diepe veneuze
trombose van het been)

« Verschijnselen ten gevolge van chronische veneuze
insufficiéntie (bijv. verkleuring en verharding van de huid)

« Na sclerosering (droogspuiten van de spatader) en
chirurgische ingrepen

« Oedeem (weefselzwelling tengevolge van opeenhoping
van vocht) tijdens de zwangerschap

« Posttraumatische (ten gevolge van trauma) en
postoperatieve oedeem

« Lymfoedeem (weefselzwelling ten gevolge van obstructie
in de lymfebanen) en lipoedeem (zwelling van het
vetweefsel)

« Angiodysplasie (aangeboren vaatafwijkingen)

De compressieklasse dient door de behandelende arts te

worden bepaald. Regelmatige medische controle door een

arts bevordert het therapieverloop

Toepassing(sgebied)
Zie beoogd gebruik & indicaties

Gebruiksrisico’s

Opgelet*
Bij oordeelkundig gebruik zijn er geen bijwerkingen bekend,
voor zover uw benen door deskundig personeel zijn
opgemeten en u over de juiste wijze van aantrekken van
de therapeutische compressiekousen op de hoogte bent
gesteld. Kousen met een siliconenboord kunnen bij een
overgevoelige huid tot huidirritaties leiden.

Contra-indicaties

« Vergevorderd perifeer arterieel vaatlijden
(doorbloedingsstoornissen van de beenslagaders)

« Gedecompenseerde hartinsufficiéntie (hartspierzwakte)

« Septische flebitis (bacteriéle aderontsteking)

« Flegmasia coerulea dolens (acute, ernstige aderafsluiting
met blauwe verkleuringen en een sterke zwelling van het
been)

« Natte dermatose (huiduitslag)

« Contactallergieén

« Sensibiliteitsstoornissen van de ledematen
(gevoelloosheid en verminderde pijngewaarwording bij
vergevorderde perifere neuropathie zoals)

Bij negeren van de contra-indicaties sluit de fabrikant elke

aansprakelijkheid, met name productaansprakelijkheid, uit.

Gebruiksinstructie

« Het product moet de eerste keer door medisch geschoold
personeel worden aangepast.

« Trek uw kousen het liefst ‘s morgens meteen na het
opstaan aan.

« Draag rubber handschoenen (bijv. van Bauerfeind) bij het
aan- en uittrekken van uw VenoTrain-compressiekousen.
Het materiaal is hiermee gemakkelijker gelijkmatig over
het been te verdelen.

« Uw benen en handen moeten droog zijn. Let op:

Compr i worden acht, en niet als
gewone kousen aangetrokken!




« Grijp niet met scherpe vingernagels in het breiwerk. Let
erop dat u sieraden van te voren afdoet.

« Voorkom dat de kousen overmatig worden uitgerekt en
trek het product niet aan de siliconenboord omhoog.

Zorg ervoor dat uw therapeutische VenoTrain-
compressiekousen niet in contact komen met olie, creme
en zalf die op medisch voorschift of om cosmetische
redenen op benen en armen worden aangebracht. Wij
adviseren om creme, zalf, enz. ‘s avonds op de huid aan
te brengen nadat u uw therapeutische compressiekousen
hebt uitgetrokken

« Voorkom beschadiging van het breiwerk (bijv. door
verkeerd schoeisel) en knip geen draaduiteinden en
etiketten af omdat zo productiegebonden knopen los
kunnen gaan.

« Indien er tegen de verwachting in toch problemen met de
therapeutische compressiekousen ontstaan, moeten deze
uit voorzorg worden uitgetrokken en moet er een arts
worden geconsulteerd.

« Serieproducten kunnen maximaal 36 maanden
worden opgeslagen. Daarna kunnen de therapeutische
compressiekousen maximaal 6 maanden worden
gedragen. De houdbaarheid bij correcte opslag staat
aangegeven op het etiket van de doos met het symbool
van een zandloper. Op maat gemaakte therapeutische
compressiekousen zijn producten die onmiddellijk moeten
worden gebruikt. Daarom worden deze niet van een
houdbaarheidsdatum voorzien.

Wasvoorschrift

« Niet chemisch reinigen of strijken

« Verleng de levensduur van uw kousen door ze dagelijks
op de hand of op het fijnwasprogramma in uw was-
machine te wassen (volg hiervoor het wasvoorschrift op
het etiket van uw kous op).

« Het product is bij gebruik van een fijnwasprogramma
ook geschikt voor de droger (raadpleeg het etiket).
Vermijd echter rechtstreeks contact met hittebronnen
(radiatoren, zonlicht). Bij handwas liefst tussen twee
droge handdoeken uitdrukken (niet wringen).

« Gebruik uitsluitend een fijnwasmiddel en geen
wasmiddeltoevoeging zoals wasverzachters, optische
witmakers of vlekkenmiddelen.

« Reinig de siliconenband aan de binnenzijde één keer per
dag met een vochtige doek of bijv. met siliconenboord
schoonmaakdoekjes van Bauerfeind

« Bewaar uw therapeutische VenoTrain-compressiekousen
op een droge en donkere plaats.

Houd u aan de richtlijnen voor verzorging op het
tiket van uw compr i

Informatie over het gebruikte materiaal

Volgens Oeko-Tex-standaard 100 is Bauerfeind bevoegd om
het symbool “Textiles Vertrauen” te hanteren, aangezien

er voor onze producten uitsluitend materialen worden
gebruikt die op schadelijke stoffen zijn getest. Meer
informatie over de samenstelling van het materiaal vindt u
op het etiket dat in de compressiekous is ingenaaid.

Hergebruik

De VenoTrain-compressiekousen zijn uitsluitend voor u
bestemd. Geef uw VenoTrain-compressiekousen daarom
niet aan derden.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het product

is gekocht zijn geldend. Waar relevant, gelden specifieke
garantievoorschriften tussen verkopers en kopers in het
betreffende land. Als u vermoedt dat u aanspraak op
garantie kunt maken, neem dan in eerste instantie contact
op met degene van wie u het product heeft gekocht.

Breng zelf geen wijzigingen aan het product aan. Dit

geldt in het bijzonder voor wijzigingen die tijdens het
aanpassen zijn uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Volg onze gebruiks- en onderhoudsinstructies op. Deze zijn
gebaseerd op onze jarenlange ervaring en zorgen ervoor
dat de functies van onze medisch werkzame producten
lange tijd veilig zijn. Alleen optimaal functionerende
hulpmiddelen bieden de benodigde ondersteuning.
Bovendien kan het niet opvolgen van de instructies het
recht op garantie beperken.

Afvalverwijdering

U kunt de compressiekousen gewoon met het huisvuil
meegeven. Indien er afwijkende nationale voorschriften van
toepassing zijn, dient men zich hieraan te houden.

Datering: 2017-12
Meer informatie krijgt u van uw arts en in uw speciaalzaak

Tips voor het aantrekken

Gesloten teenstuk

1) Keer de kous “binnenstebuiten” tot aan de hiel. Trek
het voetgedeelte over de tenen en vervolgens over de
wreef.

2) Keer het beengedeelte binnenstebuiten en trek het
tegelijkertijd over de hiel. Let erop dat de kous bij de
hiel goed zit.

3) De kous nu in etappes naar boven schuiven en
gelijkmatig verdelen totdat het materiaal goed en
zonder plooien zit.

Trek nooit aan de (siliconen)boord.

Open teenstuk

1) Doe de bijgesloten blauwe VenoTrain-aantrekhulp over
de voet.

2) Pak het beenstuk bij elkaar en schuif het teenstuk over
de aantreklus. Let erop dat de kous bij de hiel goed zit.

3) De kous nu in etappes naar boven schuiven en
gelijkmatig verdelen totdat hij goed en zonder plooien
zit.

Trek nooit aan de (siliconen)boord. Nu kunt u de
aantrekhulp verwijderen door hem door het open
teenstuk naar buiten te trekken.

Houdt u aan de gebruik ijzing op het
van deze brochure!

Het aantrekken van uw VenoTrain-compressiekousen wordt
vereenvoudigd door de VenoTrain-glider-aantrekhulpmiddel

* Informatie over het risico op persoonlijk letsel (risico op
verwonding, gezondheidsproblemen, ongevallen en eventuele
materiéle schade)

@ italiano

Le presenti istruzioni per l'uso sono disponibili anche
per il download all'indirizzo:
www.bauerfeind.com/downloads

Gentile paziente,

La ringraziamo per la fiducia accordata a Bauerfeind.

Con le calze di compressione VenoTrain Lei ha acquistato
un prodotto di elevato standard medico e qualitativo. La
straordinaria lavorazione, l'ottima adattabilita e il materiale
anti-irritazione Le offrono il benessere di cui le Sue gambe
necessitano ogni giorno. Per il successo della terapia,

Le consigliamo di indossare le calze di compressione
VenoTrain ogni giorno e di consultare il Suo medico
regolarmente. In questo modo Le assicuriamo il successo
del trattamento.

Se sull'etichetta delle Sue calze é riportato il marchio CE si
tratta di un prodotto di serie. Se l'etichetta delle Sue calze
riporta il Suo nome e manca il marchio CE, si tratta di un
prodotto su misura realizzato con una lavorazione speciale
ai sensi del § 3 n.8 della Legge sui dispositivi medici.

Legga attentamente e completamente le istruzioni per
l'uso: esse contengono informazioni importanti sull'utilizzo,
sulle indicazioni, controindicazioni e istruzioni per
indossare e pulire correttamente le calze di compressione
Conservi le presenti istruzioni per l'uso per poterle avere a
portata di mano in caso di eventuali problemi successivi.

Destinazione d'uso

« Per le calze di compressione, terapia a lungo termine di
patologie flebologiche

« Per le calze di compressione e i bendaggi compressivi per
ok L 2 adadasmiaadli patologie linfologiche

Indicazioni

« Profilassi (prevenzione) di disturbi venosi

« Varicosi primaria (insufficienza venosa costituzionale) e
secondaria (come circolazione collaterale per esito post-
trombosi venosa profonda alle gambe)

« Insufficienza venosa profonda

« Varicosi da gravidanza

« Profilassi della trombosi (prevenzione di una trombosi)

« Tromboflebite (infiammazione superficiale delle vene),
nonché esito post-flebite guarita

« Trombosi venosa profonda, nonché esito post-trombosi
(formazione di trombi nelle vene)

« Sindrome posttrombotica (insufficienza venosa cronica in
seguito a una trombosi venosa profonda)

« Conseguenze dell'insufficienza venosa cronica (per es.
cambiamenti di colore o indurimenti della cute)

« In seguito a scleroterapia (sclerotizzazione delle vene) e a
interventi chirurgici sulle vene

« Edema (gonfiore tessutale per via di un aumentato
accumulo di liquidi) in gravidanza

« Edema post-traumatico (in seguito a una lesione) e post-
chirurgico

« Linfoedema (gonfiore tessutale per via di un impedito
drenaggio linfatico) e lipoedema (gonfiore del tessuto
adiposo)

« Angiodisplasie (malformazioni vascolari congenite)

La classe di compressione deve essere determinata dal

medico curante. Controlli medici regolari garantiscono il

buon andamento della terapia.

Luogo di applicazione
Secondo le indicazioni
Rischi di impiego

Cautela®
Se utilizzate correttamente, non sono noti rischi di impiego
delle calze di compressione, purché le Sue gambe siano
state misurate da personale specializzato e Lei sia stato
informato circa il modo corretto di indossare le calze di
compressione. Nelle calze con bordo in silicone & possibile
che insorgano irritazioni cutanee in caso di ipersensibilita
al materiale.

Controindicazioni

« Arteriopatia ostruttiva periferica avanzata (disturbi
circolatori delle arterie delle gambe)

« Insufficienza cardiaca scompensata (debolezza del
muscolo cardiaco)

« Flebite settica (inflammazione batterica delle vene)

« Phlegmasia coerulea dolens (ostruzione venosa acuta
grave, con colorazione blu e grave gonfiore delle gambe)

« Dermatosi essudativa (eruzioni cutanee)

« Irritabilita ai materiali

- Disturbi della sensibilita delle estremita (sensazione di
intorpidimento e ridotta sensibilita al dolore da neuropatia
periferica avanzata)

In caso di mancata osservanza delle controindicazioni

sopra indicate il produttore declina ogni responsabilita, in

particolare esclude la garanzia.

Avvertenze d'impiego

« Il primo adattamento del prodotto deve essere effettuato
unicamente da personale medico debitamente addestrato.

« Indossare le calze al mattino subito dopo essersi alzati.

« Utilizzare guanti di gomma (peres. i guanti Bauerfeind)
per indossare e togliere le calze di compressione
VenoTrain: sara piu facile distribuire uniformemente il
materiale della calza lungo la gamba.

« Le gambe e le mani devono essere asciutte. Attenzione:
le calze di compressione devono essere indossare
distribuendole sulle gambe senza tirarle!

< Non introdurre le unghie nelle maglie della calza.
Assicurarsi di togliere qualsiasi gioiello dalle braccia e
dalle mani prima di indossare le calze.

« Evitare di torcere eccessivamente le calze e non tirare
il prodotto verso l'alto in corrispondenza del bordo in
silicone.

« Proteggere le calze di compressione VenoTrain dal
contatto con oli, creme e pomate che vengono applicate
sulle gambe nell'ambito di una prescrizione medica o per
motivi cosmetici. Consigliamo di applicare sulla pelle le
creme, pomate, ecc. alla sera dopo avere tolto le calze di
compressione.

« Evitare danni al tessuto a maglia (per es.indossando
calzature non corrette) e non tagliare estremita di fili ed
etichette perché cosi facendo si potrebbero tagliare nodi
effettuati durante la produzione.

Qualora l'utilizzo delle calze di compressione causi
problemi imprevisti, &€ necessario togliere le calze in via
preventiva e rivolgersi a un medico.

| prodotti di serie possono essere conservati a magazzino
per un massimo di 36 mesi. A cio fa seguito un tempo

di utilizzo delle calze compressive medicali di 6 mesi al
massimo. La conservabilita a magazzino con modalita
di conservazione corrette & indicata dal simbolo di una
«clessidra» stampato sull'etichetta della confezione. Le
calze compressive medicali realizzate su misura sono
prodotti per l'impiego immediato e pertanto non sono
provvisti di una data di conservabilita a magazzino.

Avvertenze per la pulizia

« Evitare di sottoporre a lavaggio chimico e di stirare.

« E possibile aumentare la durata delle calze con lavaggi
quotidiani a mano o in lavatrice con ciclo delicato
(rispettare le istruzioni di lavaggio riportate sull'etichetta
delle calze).

« Il prodotto puo essere asciugato nell'asciugatrice
con un programma delicato (rispettare le indicazioni
dell'etichetta). Evitare il calore diretto (termosifoni,
esposizione ai raggi solari). In caso di lavaggio a mano,
tamponare le calze tra due asciugamani asciutti (non
strizzare).

« Utilizzare unicamente detersivi delicati ed evitare
l'uso di additivi quali ammorbidenti, sbiancanti ottici o
smacchiatori.

« Pulire con un panno umido il lato interno del bordo in
silicone una volta al giorno (per es. con i panni di pulizia
per bordi in silicone di Bauerfeind).

« Conservare le calze di compressione VenoTrain in un
luogo asciutto e al riparo dalla luce.

Rispettare le avvertenze per la manutenzione riportate
sull’etichetta di stoffa delle calze di compressione.

Indicazioni sul materiale impiegato

In base alla normativa Oeko-Tex Standard 100, Bauerfeind
& autorizzata a utilizzare il simbolo «Fiducia nel Tessile», in
quanto per la realizzazione dei nostri prodotti impieghiamo
solo materiali con atossicita certificata. Ulteriori

indicazioni sulla composizione dei materiali sono riportate
sull'etichetta cucita su ogni calza di compressione.

Avvertenze per il riutilizzo

Le calze di compressione VenoTrain sono previste
esclusivamente per il trattamento personale. Pertanto, non
fare utilizzare le proprie calze VenoTrain a terzi.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del Paese in cui il
prodotto & stato acquistato. Ove rilevanti, si applicano le di-
sposizioni relative alla garanzia tra operatore commerciale
e acquirente. Nel caso si ritenga di aver titolo ad usufruire
della garanzia, rivolgersi in primo luogo al rivenditore
presso cui si & acquistato il prodotto.

Non apportare di propria iniziativa alcuna modifica al
prodotto. Cio si applica in particolare alle singole modifiche
apportate dal personale specializzato. Attenersi alle
istruzioni d'uso e di manutenzione Bauerfeind. Esse si
basano su un'esperienza pluriennale e garantiscono
l'efficienza dei prodotti medicali Bauerfeind, prolungandone
l'efficacia nel tempo. In questo modo ogni cliente potra
godere della piena funzionalita dei prodotti. Inoltre, la
mancata osservanza delle disposizioni puo limitare
l'applicabilita della garanzia.

Smaltimento

Le calze di compressione possono essere smaltite con i
normali rifiuti domestici. Qualora esistano disposizioni di
legge diverse nel rispettivo paese di utilizzo, esse dovranno
essere applicate.

Informazioni aggiornate a: 2017-12

Per maggiori informazioni, contatti il Suo medico e il Suo
rivenditore di fiducia.



Consigli per indossare le calze

Punta del piede chiusa

1) Rivoltare la calza fino al tallone. Infilare il piede della
calza sulle dita e quindi sul collo del piede.

2) Rivoltare la gamba della calza e tirare in
corrispondenza del tallone. Verificare che il tallone
della calza sia correttamente in posizione.

3) Infilare ora la calza a passi successivi verso l'alto e
distribuirla uniformemente fino a eliminare tutte le
pieghe.

Non tirare mai la calza in corrispondenza del bordo
superiore o del bordo in silicone.

Punta del piede aperta

1) Applicare l'ausilio per indossare VenoTrain di colore
blu compreso nella fornitura.

2) Raccogliere la gamba della calza e infilare il piede
della calza sopra all'ausilio. Verificare che il tallone
della calza sia correttamente in posizione.

3) Infilare ora la calza a passi successivi verso l'alto e
distribuirla uniformemente fino a eliminare tutte le
pieghe.

Non tirare mai la calza in corrispondenza del bordo
superiore o del bordo in silicone. Ora & possibile
rimuovere 'ausilio per indossare le calze sfilandolo
attraverso la punta del piede aperta.

Rispettare le istruzioni riportate sul risvolto di questo
opuscolo!

Indossare le calze di compressione VenoTrain e pit facile
con l'apposito ausilio VenoTrain glider.

* Avvertenza sul pericolo di danni alle persone (rischio di lesioni, di
danni alla salute, di infortuni ed eventualmente di danni alle cose)

espafol

Estas Instrucciones de uso también estan
disponibles para descargar desde la direccién:
www. : Idownload

Estimado paciente:

gracias por confiar en Bauerfeind. Con las medias

de compresion VenoTrain, usted ha adquirido un

producto de alta calidad y elevado nivel medicinal. La
excelente confeccion, su forma anatémica y el material
especialmente agradable para la piel le ofrecen el
bienestar que necesitan sus piernas dia a dia. Para una
terapia de éxito, le recomendamos llevar diariamente

las medias de compresion VenoTrain y consultar con su
meédico regularmente. De este modo se asegurara el éxito
del tratamiento.

Si la etiqueta cosida de sus medias incluye un simbolo CE,
se trata de un producto standard. Si en la etiqueta cosida
aparece su nombre y no esta el simbolo CE, se trata de

un producto a medida en el sentido de que es una version
especial conforme a la §3 n.°8 de la Ley alemana sobre
Productos Médicos.

Lea atentamente y por completo las instrucciones de
uso, puesto que contienen informacién importante sobre
elempleo, las indicaciones, las contraindicaciones e
instrucciones de colocacion y cuidado. Conserve las
instrucciones de uso para poder consultarlas si le surge
alguna duda.

Ambito de aplicacion

« Terapia prolongada de afecciones venosas para el
tratamiento de las piernas

« Terapia prolongada de afecciones linfaticas para el
tratamiento de los brazos y las piernas

Indicaciones

« Profilaxis (prevencion) de afecciones venosas

« Varicosis primaria (insuficiencia venosa inherente) y
secundaria (como circulacion colateral tras superar una
profunda trombosis venosa en las piernas)

« Insuficiencia de las venas guia

« Varicosis en el embarazo

« Profilaxis de la trombosis (prevencion de trombosis)

« Tromboflebitis (inflamacion superficial de las venas) asi
como estados tras una flebitis curada

« Trombosis profunda en las venas de las piernas tras una
trombosis (formacion de coagulos de sangre en las venas)

« Sindrome postrombaético (insuficiencia venosa cronica
como consecuencia de una trombosis profunda en las
venas de las piernas)

« Estados derivados de una insuficiencia venosa crénica
(p.ej. decoloracion y endurecimiento de la piel)

« Tras la esclerotizacion (obliteracion de las venas) e
intervenciones de cirugia venosa

« Edemas (inflamacion en los tejidos debido a la retencion
de liquidos) durante el embarazo

« Edemas postraumaticos (como consecuencia de una
lesion) y postoperativos

« Linfoedema (inflamacion de los tejidos debido a
una obstruccién en el drenaje linfatico) y lipoedema
(inflamacion del tejido graso)

« Angiodisplasias (malformaciones vasculares genéticas)

La clase de compresion debe ser determinada por el

meédico examinador. Unos controles médicos regulares

garantizan el desarrollo de la terapia.

Lugar de aplicacion
Segun las indicaciones

Riesgos de la aplicacion

Precaucién*®
Con una utilizacién correcta no se conocen riesgos de la
aplicacion siempre que sus piernas sean medidas por
personal competente y usted haya sido informado sobre
la correcta colocacion de sus medias de compresion. Las
medias con ligas de silicona pueden producir irritaciones
en la piel en caso de hipersensibilidad.

Contraindicaciones

« Enfermedad oclusiva arterial periférica avanzada
(alteraciones de la circulacion de las arterias de las
piernas)

« Insuficiencia cardiaca descompensada (debilidad del
musculo cardiaco)

« Flebitis séptica (inflamacion bacteriana de las venas)

« Phlegmasia coerulea dolens (oclusion de las venas aguda,
masiva, con decoloraciones azules e hinchazon intensa de
la pierna)

« Dermatosis himeda (erupciones cutaneas)

« Intolerancias del material

« Perturbaciones de la sensibilidad de la extremidad
(sensacién de entumecimiento y sensacion de dolor
reducida con neuropatia periférica avanzada)

En caso de no observancia de las anteriores contra-

indicaciones, se descarta cualquier responsabilidad por

parte del fabricante, en especial, la responsabilidad sobre
el producto.

Indicaciones de uso

« La primera adaptacion del producto solo puede ser
realizada por personal competente con formacion médica.

« A ser posible, pongase sus medias por la mafana
directamente después de levantarse

« Lleve guantes de goma (p.ej. guantes Bauerfeind) para
ponerse y quitarse las medias de compresion VenoTrain.
Le resultara mas facil desplegar de manera homogénea
el material sobre la pierna.

« Sus piernas, brazos y manos deben estar secos.
Importante: jLas medias de compresién se colocan sin
tirar de ellas!

« No toque las mallas con unas ufas afiladas. No se ponga
las medias llevando joyas o bisuteria que pueda dafnar las
medias.

« Evite la sobredilatacion de las medias y no tire del
producto hacia arriba por la liga.

« Proteja sus medias de compresion VenoTrain del contacto
con aceites, cremas y pomadas que se aplique en las
piernas y los brazos en el contexto de un tratamiento
meédico o por motivos cosméticos. Le recomendamos que
se aplique sus cremas, pomadas, etc, por la noche una
vez se haya quitado sus medias de compresion.

« Evite dafos al tejido (p.ej., por un calzado incorrecto) y no
corte ningln cabo de hilo ni etiqueta ya que, de hacerlo,

on.

« Sia pesar de lo esperado aparecen problemas con las
medias de compresion, éstas deberan dejar de usarse
como medida preventiva y consultar con un médico.

« Los productos standard pueden almacenarse como
maximo durante 36 meses. A este tiempo debe anadirse
el tiempo de utilizacion maximo de 6 meses de las
medias de compresion médicas. El tiempo que pueden
almacenarse, siempre que se conserven siguiendo las
indicaciones, se indica mediante un simbolo de un reloj
de arena impreso en la etiqueta de la caja. Las medias
de compresion médicas confeccionadas a medida son
productos que deben utilizarse inmediatamente y, por lo
tanto, no cuentan con una fecha de almacenamiento.

[T .

de limpi

« Evite el lavado quimico y el planchado.

« Prolongue la vida Util de sus medias lavandolas a diario
amano o con un ciclo de lavado delicado en la lavadora
(para ello, consulte los cuidados del producto en la
etiqueta de sus medias).

« El producto es indicado para la utilizacion de un programa
delicado para la secadora (véase la etiqueta). No obstante,
evite el calor directo (radiadores, radiacion solar). Para el
lavado a mano, lo ideal es estrujar las medias entre dos
toallas secas (no retorcer).

« Utilice exclusivamente productos de limpieza delicados
y renuncie a aditivos de lavado como suavizantes,
blanqueadores 6pticos o quitamanchas.

« Limpie en humedo una vez al dia la liga de silicona en la
parte interior (p.ej. con los panos de limpieza para la liga
de Bauerfeind).

« Conserve sus medias de compresion VenoTrain en un
lugar seco y protegido contra la luz.

Observe las indicaci de cui en la etil textil
de sus medias de compresion.

Datos sobre el material empleado

Bauerfeind esta autorizada conforme al Oeko-Tex Standard
100 a llevar el simbolo «Textiles de Confianza», ya que

en la fabricacion de nuestros productos solo se utilizan
materiales que han superado las pruebas de sustancias
nocivas. Encontrarad mas datos sobre la composicion

del material en la etiqueta cosida en cada media de
compresion.

Indicaciones para la reutilizacion

Las medias de compresion VenoTrain estan previstas
Unicamente para su uso personal. Por tanto, no pase
VenoTrain a terceras personas.

Garantia

Son validas las disposiciones legales aplicables del pais
en el que se ha adquirido el producto. En la medida en

la que proceda, son validas las condiciones de garantia
legales especificas del pais entre el comerciante y el
adquiriente. En caso de garantia, debe dirigirse en primer
lugar directamente al establecimiento donde adquirié el
producto.

Por favor, no realice ningin cambio en el producto por su
cuenta. Esto es valido, en particular, para las adaptaciones
individuales efectuadas por el personal técnico cualificado.
Siga nuestras instrucciones de uso e indicaciones

para el cuidado. Estas se basan en nuestra larga
experiencia y aseguran durante mucho tiempo el correcto
funcionamiento de nuestros productos de eficacia médica.
Solo un producto ortopédico en ¢ptimas condiciones puede
ayudarle. Ademas, la no observacion de las instrucciones e
indicaciones podria limitar la garantia.

Eliminacion
Las medias de compresion se eliminan con la basura

domeéstica. Si existe una normativa legal nacional diferente,
deberd aplicarse.

Informaciones actualizadas de: 2017-12

En su médico y su comercio especializado obtendra una
informacién adicional detallada.

Consejos de colocacion

Puntera cerrada

1) Gire las medias hacia la «izquierda» hasta el talon.
Toque la parte del pie sobre los dedos del pie, luego
sobre el empeine.

2) Gire la parte de las piernas y, al mismo tiempo,
tire sobre el talon. Compruebe que el talon esté
correctamente asentado.

3) Vaya subiendo la media por etapas y repartiéndola
regularmente, hasta que quede colocada sin pliegues.
Nunca tire del borde superior o de la liga.

Puntera abierta

1) Cologue la anilla auxiliar de colocacion VenoTrain
azul adjunta.

2) Recoja la parte de la pierna y pase la parte del pie
sobre la anilla auxiliar de colocacion. Compruebe que
el talon esté correctamente asentado.

3) Vaya subiendo la media por etapas y repartiéndola
regularmente, hasta que quede colocada sin pliegues.
Nunca tire del borde superior o de la liga. Ahora puede
retirar la anilla auxiliar de colocacion sacandola por la
puntera abierta.

C lte las instr

este folleto.

en la parte plegable de
La colocacion de sus medias de compresion VenoTrain es mas
sencilla con la anilla auxiliar de colocacion VenoTrain glider.

*Indicacion de peligro de danos personales (riesgo de lesion, para
la salud, de accidente o, dado el caso, dafios materiales)

portugués

Este manual de utilizagao esta disponivel para download
em: www.b P Idownlaad

Caro(a) paciente,

muito obrigado por ter optado por Bauerfeind. Com as
meias de compressao VenoTrain adquiriu um produto

de qualidade que corresponde a um elevado padrao
medicinal. A excelente confecgdo, o ajuste perfeito e o
material especialmente agradavel ao toque oferecem-lhe a
sensacao de bem-estar de que as suas pernas necessitam
no dia-a-dia. Para um tratamento bem sucedido
recomendamos-lhe o uso diario das meias de compressao
VenoTrain e consultas regulares com o seu médico. Desta
forma garante o sucesso do tratamento.

Caso a marcacao CE se encontre numa etiqueta nas suas
meias, trata-se de um tratamento em série. Se estiver
impresso o seu nome na etiqueta e se faltar a marcacao
CE, trata-se de um produto por medida no sentido de

uma encomenda especial de acordo com o art. 3n°.8 da
Legislacao relativa a produtos médicos.

Leia atentamente todas as instrugdes de utilizagao, pois
contém informagées importantes acerca da aplicagéo,
indicagoes, contra-indicagdes, colocagdo e conservagao.
Guarde o manual de instrugdes para poder consulta-lo em
caso de duvidas posteriores.

Finalidade

« Tratamento a longo prazo de doencas flebolégicas para
tratamentos das pernas

« Tratamento a longo prazo de doengas linfaticas para
tratamentos de bragos e pernas

Indicagdes

« Profilaxia (prevencao) de problemas venosos

« Veias varicosas primarias (insuficiéncia venosa genética)
e secundarias (como circulagao colateral apds trombose
venosa profunda)

« Insuficiéncia da veia principal

« Veias varicosas na gravidez

« Profilaxia de trombose (prevencao de uma trombose)

« Tromboflebite (inflamacao superficial das veias) e apés
flebite curada

« Trombose venosa profunda e apds trombose (formacao
de codgulos nas veias)



« Sindrome pés-trombatica (insuficiéncia venosa cronica
devido a uma trombose venosa profunda)

« Consequéncias resultantes da insuficiéncia cronica
venosa (por ex. coloragées e endurecimento da pele)

« Apos escleroterapia (secagem de varizes) e intervengoes
cirdrgicas as veias

« Edemas (inflamagao do tecido devido a maior retencao de
liquidos) na gravidez

« Edemas pos-traumaticos (devido a um ferimento) e pos-
operatorios

« Linfedema (inflamacao do tecido devido & deficiéncia da
drenagem linfatica) e lipoedema (inflamacéo do tecido
adiposo)

« Angiodisplasias (malformacao vascular)

A classe de compressao deve ser prescrita pelo médico

que 0/ a segue. Check-ups médicos regulares avaliam o

decurso do tratamento.

Local de aplicagao
Consoante as indicagdes

Riscos inerentes a aplicagao

A Cuidado®

N&o sdo conhecidos riscos inerentes a aplicagdo quando
utilizadas correctamente, contanto que as suas pernas
tenham sido avaliadas por pessoal técnico e o(a) tenham
informado acerca da colocagao correcta das suas meias de
compressao. Meias com banda adesiva de silicone podem
provocar irritacoes na pele em caso de hipersensibilidade.

Contra-indicagdes

« Doenca arterial obstrutiva periférica em estado avangado
(perturbacdes da circulagdo sanguinea nas artérias das
pernas)

« Insuficiéncia cardiaca descompensada (insuficiéncia
miocérdica)

« Flebite séptica (inflamacao bacterioldgica das veias)

« Phlegmasia cerulea dolens (oclusao venosa massiva
aguda com cianoses e forte inchaco da perna)

« Dermatoses humidas (erupcées de pele)

« Incompatibilidade de materiais

« Perturbagoes de sensibilidade das extremidades
(sensacao de perda de audigao e reduzida sensacao de
dor em estados avancados de neuropatias periféricas)

Em caso de inobservancia das contra-indicacoes referidas

em cima, o fabricante ndo assume a responsabilidade,

sobretudo a responsabilidade pelo produto.

Indicagoes de utilizagao

« 0 primeiro ajuste do produto deve ser efectuado
exclusivamente por pessoal técnico de formacao médica.

« Coloque preferencialmente as suas meias de manha
imediatamente depois de se levantar.

« Utilize luvas de borracha (porex. luvas da Bauerfeind)
para colocar e retirar as suas meias de compressao
VenoTrain, visto facilitar a distribui¢do uniforme do
material na perna.

« As suas pernas e maos devem estar secas. Certifique-se
de que: as meias de compressao sio colocadas e nao
puxadas!

« Ndo agarre as malhas com as pontas das unhas das
maos. Certifique-se de que retira previamente as suas
joias.

« Evite esticar em demasia as meias e ndo puxe o produto
para cima pela banda adesiva.

« Proteja as suas meias de compressao VenoTrain do
contacto com ¢leos, cremes e pomadas aplicados nas
pernas no ambito de uma prescri¢do médica ou por
razdes cosmeéticas. Recomendamos-lhe que aplique na
sua pele cremes, pomadas, etc. no final do dia, depois de
retirar as meias de compressao.

« Evite danos na malha (porex. devido a cal¢ado incorrecto)
e retire remates e etiquetas, pois pode desatar nos de
fabrico.

« Caso ocorram problemas inesperados com as meias de
compressao, como precaucao o produto deve ser retirado
e deve consultar um médico.

« Os tratamentos em série podem ser armazenados, no
maximo, por 36 meses. Segue-se o tempo de utilizacao
das meias de compressao medicinais, no maximo, de 6
meses. A validade, em caso de armazenamento correcto,
estd impressa no simbolo de uma «ampulheta», na
etiqueta da caixa. As meias de compressao medicinais

feitas a medida sao produtos para utilizagao imediata, nao
apresentando, por isso, uma data de validade.

Indicagoes de limpeza

« Evite limpeza a seco e engomar.

« Prolongue a vida Util das suas meias de compressao,
lavando-as manualmente todos os dias ou utilizando o
programa de roupa delicada na maquina de lavar roupa
(para tal, tenha em atencao as instrugdes de lavagem na
etiqueta das suas meias).

« 0 produto pode ser colocado na maquina de secar roupa,
caso se utilize um programa de roupa delicada (respeitar
etiqueta). Evite contudo a exposi¢ao ao calor directo
(aquecedor, raios solares). Ao lavar a mao, de preferéncia
comprimir entre duas toalhas de mao secas (nao torcer).

« Utilize somente detergente suave, evitando a utilizacao de
aditivos detergentes, tais como amaciador para a roupa,
branqueadores ou tira-nédoas.

« Limpe com um pano himido a banda adesiva de silicone
na parte interior uma vez por dia (porex. com os tecidos
de limpeza da banda adesiva de silicone da Bauerfeind).

« Conserve as suas meias de compressao VenoTrain num
local seco e protegido da luz.

Tenhaem do as indicagdes de lavagem nas
etiquetas téxteis das suas meias de compressao.

Indicagdes sobre o material utilizado

A Bauerfeind esta autorizada pela certificacdo Oeko-Tex
Standard 100 a utilizar o rétulo «Confianga nos Téxteis»,
uma vez que na confec¢do dos nossos produtos aplicamos
apenas materiais ecologicamente inofensivos. Pode
consultar outras indicagdes sobre a composicao de
material na etiqueta aplicada em cada uma das meias de
compressao.

Indicagdes sobre a reutilizacao

As meias de compressao VenoTrain foram concebidas
apenas para o seu tratamento. Como tal, nao entregue as
suas meias VenoTrain a terceiros.

Garantia

Sé&o validas as disposicoes legais do pais, no qual o produto
foi adquirido. Desde que relevantes, os regulamentos

de garantia especificos de cada pais sao validos entre
distribuidores e compradores. Se suspeitar de uma
reclamacao de garantia, entre em contacto directo com a
pessoa através da qual obteve o produto.

Nao efectue quaisquer alteragdes no produto. Isto
aplica-se sobretudo as adaptacdes individuais efectuadas
pelo pessoal técnico. Siga as indicacdes de utilizacdo e
lavagem. Estas baseiam-se em varios anos de experiéncia
e garantem as fungoes dos nossos eficazes produtos
meédicos durante muito tempo. Pois apenas os meios
auxiliares que funcionam idealmente podem apoia-lo.
Além disso, a inobservancia das indicagbes pode limitar

a garantia.

Eliminagao
Pode eliminar as meias de compressao com o lixo

domeéstico. Caso existam normas legais nacionais
divergentes, estas devem ser aplicadas.

Versao actualizada em: 2017-12

Para mais informacdes detalhadas, dirija-se ao seu médico
e a sua loja da especialidade.

Conselhos de colocagao

Ponta do pé fechada

1) Vire a meia do «avesso» até ao calcanhar. Puxe o pé
da meia sobre os dedos, de seguida sobre o peito do pé.

2) Vire a perna da meia e puxe-a simultaneamente
sobre o calcanhar. Certifique-se de que esta assenta
correctamente no calcanhar.

3) Puxar a meia gradualmente para cima e distribuir
uniformemente até assentar sem dobras.
Nunca puxe pela orla superior ou pela banda adesiva.

Ponta do pé aberta

1) Colocar o acessorio auxiliar de colocagado VenoTrain de
cor azul fornecido.

2) Agarre a perna da meia e puxe o pé da meia sobre o
acessorio auxiliar de colocacao. Certifique-se de que
esta assenta correctamente no calcanhar.

3) Puxar a meia gradualmente para cima e distribuir
uniformemente até assentar sem dobras.

Nunca puxe pela orla superior ou pela banda adesiva.
Pode retirar agora o acessario auxiliar de colocagéo,
puxando-o pela ponta do pé aberta.

Tenha em atencdo o manual neste folheto desdobravel!
A colocacgao das suas meias de compressao VenoTrain é
facilitada pelo acessorio auxiliar de colocagdo VenoTrain
glider.

*Indicaco sobre o perigo de lesoes (risco de ferimentos, risco
para a salde e de acidente ou danos materiais)

@ svenska

Den har

finns dven tillganglig for

under: www. ind /downloads

Basta patient!

Tack for att du har kopt en Bauerfeind-produkt. VenoTrain
innebar att du har képt en produkt av hog medicinsk
kvalitet och standard.Den goda designen och passformen
ger i kombination med det hudvanliga materialet dina
ben den kansla av vdlbefinnande som de behdver. For en
lyckad behandling rekommenderar vi att du anvander
dina VenoTrain-kompressionsstrumpor dagligen och

att du radgor med din lékare regelbundet. Pa sa vis blir
behandlingen framgangsrik.

Om det pa strumpans insydda etikett finns en CE markning
ror det sig i sa fall om en serietillverkad produkt. Om du
finner ditt namn pé etiketten rér det sig om en for dig
mattsydd produkt.

Las noggrant igenom hela bruksanvisningen. Den
innehaller viktig information om anvandning, indikationer,
kontraindikationer, patagning och skétsel. Spara
bruksanvisningen for att kunna ldsa den vid ett senare
tillfalle om det uppkommer fragor.

Andamalsbestimning

« Langtidsbehandling av flebologiska sjukdomar
« Langtidsbehandling av lymfatiska sjukdomar

Indikationer

« Profylax (férebyggande atgarder) for vendsa besvar och
sjukdomar

« Primar varikos (anlagsbetingad venforsvagning) och
sekundar varikos (i form av kollateralkretslopp vid
tillstand efter genomgangen djup ventrombos i benen)

« Vengs insufficiens

« Varikos vid graviditet

« Trombosprofylax (férebyggande av trombos)

« Tromboflebit (ytllig veninflammation) liksom tillstand efter
utlakt tromboflebit

« Djup ventrombos i benen liksom tillstand efter trombos
(blodlevring i venerna)

« Posttrombotiskt syndrom (kronisk vends insufficiens till
foljd av djup ventrombos i benen)

« Foljdtillstand av kronisk vends insufficiens
(t ex missfargningar och férhardnader av huden)

« Efter sklerosering (injicering av skleroserande amne sa
att venen forstors) och kirurgiska ingrepp i vener

- Odem (vavnadsansvallning genom okad vatskeansamling)
under graviditet

« Posttraumatiska (efter skada) och postoperativa 6dem

« Lymfodem (vavnadsansvéllning orsakad av forhindrat
lymfvavflode) och lipodem (ansvallning av fettvavnad)

« Angiodysplasi (medfédd karlmissbildning)

Val av kompressionsklass skall avgoras av den

konsulterade lakaren. Regelbundna lakarkontroller

sakerstaller ett gott behandlingsforlopp.

Anvandningsomrade
I enlighet med indikationerna

Risker vid anvandning

Observera*
Vid fackmassig anvanding av strumpan finns inga kdnda
risker. Detta forutsatter att kunnig personal har matt
dina ben och att du har fatt korrekt information om hur
kompressionsstrumpan ska tas pa. Vid anvandning
av strumpor med fastband av silikon kan det, vid
overkanslighet, uppsta hudirritationer.

Kontraindikationer

« Framskriden perifer arteriell klaffsjukdom
(cirkulationsstorningar i benartarerna)

« Dekompenserad hjartinsufficiens (hjartmuskelsvaghet)

« Septisk flebit (bakteriell veninflammation)

« Phlegmasia coerulea dolens (akut, massiv ventrombos
med blafargning och kraftig ansvallning av benet)

« Vatskande dermatos (hudutslag)

« MaterialGverkanslighet

« Kanselstorningar i extremitet (stumhetskansla och
nedsatt smartkanslighet) vid framskriden perifer
neuropati

Om dessa kontraindikationer inte beaktas bortfaller

tillverkarens ansvar, i synnerhet produktansvaret.

Anvandningsinformation

« Den forsta tillpassningen av produkten far géras endast
av medicinskt utbildad personal.

« Det ar lampligast att ta pa strumporna direkt nar du
stiger upp p& morgonen.

« Anvand gummihandskar (tex Bauerfeind-handskar) for
att ta pa och av dina VenoTrain-kompressionsstrumpor.
Handskarna underlattar for att »stryka ut» strumpan
jamnt over benet.

« Dina ben och hander maste vara torra. Vanligen
observera: Kompressionsstrumpor dras inte, utan tas
pa!

« Stick inte ner spetsiga fingernaglar i maskorna. Se till att
ta av smycken innan strumporna tas pa.

« Undvik att dvertdja strumporna och dra inte upp dem i
fastbandet.

« Skydda dina VenoTrain-kompressionsstrumpor mot
kontakt med oljor, kréamer och salvor som smorjs in pa
benen och som ingar i den medicinska behandlingen
resp. anvands av kosmetiska skal. Vi rekommenderar
att anvanda kramer, salvor osv. pa kvallen efter det att
kompressionsstrumporna har tagits av.

« Undvik att skada stickningen (tex pa grund av daliga
skor) och klipp inte bort tradandar och etiketter eftersom
knutar fran tillverkningen da kan ga upp.

« Om problem mot formodan trots allt skulle dyka upp
med kompressionsstrumporna, ska dessa tas av i
forebyggande syfte och en lakare radfragas.

« Serieprodukter kan lagras oanvanda under maximalt
36 manader. Till det kommer att anvandningstiden
for medicinska kompressionsstrumpor ar begransad
till maximalt 6 manader. Gransen f6r lagringstid vid
fackmassig forvaring anges med ett »timglas» pa askens
etikett. Mattillverkade medicinska kompressionsstrumpor
utgor en produkt som ska anvandas direkt och ar darfor
inte forsedd med nagot datum for maximal lagringstid.

Rengéringsrad

« Undvik kemtvatt och strykning.

« Forldng dina strumpors livslangd genom daglig handtvatt
eller skontvatt i tvattmaskin. (Beakta skotselraden pa
strumpans etikett.)

« Produkten lampar sig for torktumlare om ett
skonprogram valjs. (Beakta skétselraden.) Undvik direkt
varme (varmeelement, solbestralning). Vid handtvatt ar
det lampligast att pressa ut vattnet mellan tva handdukar
(vrid inte).

« Anvand uteslutande fintvattmedel och undvik
tvdttmedelstillsatser sdsom skoljmedel, optiska
blekmedel och flackborttagningsmedel

« Torka av silikonfastbandet pa strumpans insida dagligen.
Anvand en fuktig trasa (tex rengéringsdukar for fastband
fran Bauerfeind).

« Forvara dina VenoTrain-kompressionsstrumpor pa en torr
och mork plats.

Beakta
tygetikett.

-aden pa kompr
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Information om anvant produktmaterial
Bauerfeind ar, enligt Oeko-Tex Standard 100
(»ekotextilstandard»), berattigat att anvanda symbolen
»Trygg Textil» eftersom foretaget anvander endast
material som har kontrollerats pa forekomsten

av skadliga amnen. Ytterligare information om
materialsammansattningen finns pa etiketten som ar isydd
i varje kompressionsstrumpa.

Information om ateranvéndning
VenoTrain-kompressionsstrumporna ar avsedda endast
for personligt bruk. Overlat darfor inte dina VenoTrain-
kompressionsstrumpor till nagon annan.

Garanti

For produkten galler de i inkdpslandet lagstadgade
bestammelserna. | den man det ar tilldmpbart, galler de
landsspecifika garantibestimmelserna mellan saljare
och kopare. Vid misstanke att en fraga kan utvecklas till
ett garantidrende, vand dig i forsta hand direkt till det
forsaljningsstalle dar produkten ar inkopt.

Var vénlig och gor inga andringar pa produkten pa eget
initiativ. Detta galler i synnerhet i de fall dar fackpersonal
har gjort individuella anpassningar av produkten. Folj
vara bruks- och skotselanvisningar. De baserar sig pa
vara mangariga erfarenheter och sakerstaller funktionen
hos vara medicinskt verksamma produkter for lang tid.
Endast optimalt fungerande hjalpmedel gor nytta for

dig. Dessutom kan garantins giltighet begransas om
anvisningarna inte foljs.

Avfallshantering

Du kan slanga kompressionsstrumporna i hushallssoporna.

Om det finns avvikande, nationella foreskrifter skall dessa
foljas.

Senaste uppdatering: 2017-12

Ytterligare information erhaller du fran din l&kare och din
fackhandel.

Tips for patagning

Strumpor med stingd fotspets

1) Vand strumpan ut och in fram till haldelen. For
strumpans fotdel Gver tarna och sedan Gver vristen.

2) Vand bendelens ratsida utat och dra strumpan
samtidigt 6ver halen. Se till att strumpan sitter ratt
over halen.

3) Stryk nu strumpan etappvis uppat tills den hamnar
jamnt och sitter utan veck pa benet.
Dra aldrig i den Gvre kanten eller i fastbandet.

Strumpor med dppen fotspets

1) Ta pa bifogade bla VenoTrain-patagningshjalpmedel.

2) Ta tag i strumpans bendel, stryk strumpans fotdel over
patagningshjalpmedlet. Se till att strumpan sitter ratt
over halen.

3) Stryk nu strumpan etappvis uppat tills den hamnar
jamnt och sitter utan veck pa benet.
Dra aldrig i den 6vre kanten eller i fastbandet. Nu kan
du ta bort patagningshjalpmedlet genom att dra ut det
genom strumpans oppna ta.

Beakta instruktionen pa den infillda sidan av denna

broschyr!

Patagning av VenoTrain-kompressionsstrumporna
underlattas genom anvandning av patagningshjalpmedlet
VenoTrain glider.

*Information om risk for personskador (skade-, hélso- och
olycksrisk resp. sakskador)

norsk

Denne bruk

er ogsa tilgj lig som

under: www.b

Kjare pasient,

Takk for at du har valgt et produkt fra Bauerfeind. Med
kompresjonsstremper fra VenoTrain har du kjept et produkt
av en hgy medisinsk og kvalitativ standard. Strempene er
av hoy kvalitet, har sveert god passform, og er laget i et
spesielt hudvennlig materiale som er behagelig for bena
dine, dag etter dag. For en vellykket behandling anbefaler vi
at du bruker kompresjonsstrempene fra VenoTrain daglig,
og at du konsulterer legen din med jevne mellmrom. Pa
denne maten er du sikret en vellykket behandling.

Hvis strempens pasydde etikett er utstyrt med CE-merket,
er dette et serieprodusert produkt. Er den pasydde
etiketten utstyrt med ditt navn, og ikke CE-merket, er
dette et spesialtilpasset produkt iht. § 3 nr.8 i den tyske
medisinproduktloven.

Les noye gjennom hele bruksanvisningen, da den
inneholder viktig informasjon om bruk, indikasjoner,
kontraindikasjoner samt henvisninger om pataking og
pleie. Oppbevar bruksanvisningen, slik at du senere kan sl&
opp i den hvis du har spersmal.

Prokuktets hensikt

« Langtidsbehandling av flebologiske sykdommer, ben

« Langtidsbehandling av lymfologiske sykdommer, armer
og ben

Indikasjoner

« Profylakse (forebygging) av venelidelser

« Primeere (medfedt venesvakhet) og sekundaere areknuter
(kollateralkretslop etter dyp venetrombose)

« Veneinsuffisiens

« Areknuter under graviditet

« Tromboseprofylakse (forebygging av trombose)

« Tromboflebitt (overfladisk venebetennelse) samt tilstand
etter helbredet flebitt

« Dyp venetrombose samt tilstand etter trombose
(blodpropp i venene)

« Posttrombotisk syndrom (kronisk vengs insuffisiens som
folge av dyp venetrombose)

« Folgetilstander av kronisk vengs insuffisiens
(f.eks. misfarget og hard hud)

« Etter sklerosering (fjerning av skjemmende blodkar) og
venekirurgiske inngrep

« @demer (hevelse i vevet pa grunn av oppsamlet vaeske)
under svangerskap

« Posttraumatiske (som folge av skade) og postoperative
odemer

« Lymfademer (hevelse i vevet pa grunn av hindret
lymfedrenasje) og lipademer (hevelse i fettvevet)

« Angiodysplasier (medfedt misdannelse av blodkar)

Legen din avgjer hvilken kompresjonsklasse som er riktig

for deg. Regelmessig kontroll hos lege sikrer korrekt

behandling.

Anvendelsesomrade
I henhold til indikasjonene

Risiko ved anvendelse

A Forsiktig*

Det foreligger ikke kjennskap til risiko ved riktig bruk. Det
forutsettes at bena dine er malt av fagpersoner og at du
har fatt informasjon om hvordan kompresjonsstrempene
tas pa. Stremper med silikonband kan ved overfglsomhet
medfgre hudirritasjoner.

Kontraindikasjoner

« Fremskreden perifer arteriell sykdom
(sirkulasjonsforstyrrelser i arteriene i bena)

« Dekompensert hjerteinsuffisiens (svakhet i
hjertemuskelen)

« Septisk flebitt (bakteriell venebetennelse)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutt, massiv veneokklusjon
med blafarginger og kraftig hevelse i benet)

« Veeskende dermatose (utslett)

e

« Sensibilitetsforstyrrelser i ekstremitetene (folelsesloshet
og nedsatt smertefolelse ved fremskreden perifer
neuropati)

Hvis det ikke tas hensyn til ovennevnte kontraindiksjoner,

frafaller produsentens ansvar - spesielt produktansvar.

Anvisninger for bruk

« Forste gang produktet tilpasses, skal dette kun utfgres av
fagpersonale med medisinsk utdannelse.

« Ta helst strempene pa om morgenen rett etter at du har
statt opp.

« Bruk gummihansker (f.eks. hansker fra Bauerfeind) nar
du skal ta kompresjonsstrempene fra VenoTrain pa og av.
Dette gjor det enklere & fordele strampen pa benet

« Dine ben og hender ma vaere torre. Merk:
Kompresjonsstrempene skal tas p3, ikke trekkes pa!

« Unnga a bergre maskene med spisse fingernegler. Ta av
smykker pa forhand.

« Unnga a overstrekke streampene og ikke dra strempene
opp med silikonbandet.

« Beskytt kompresjonsstrempene fra VenoTrain mot kontakt
med oljer, kremer og salver som enten er forordnet av
lege eller som du bruker pa bena av kosmetiske arsaker.
Vi anbefaler at du paferer kremer, salver o.l. om kvelden
etter at du har tatt av kompresjonsstrempene.

« Unnga skader pa strikkematerialet (f.eks. som felge av
feil sko). Klipp heller ikke av tradender eller etiketter, da
dette kan fore til at viktige knuter lgsner.

« Hvis det mot formodning likevel skulle oppsta problemer
med kompresjonsstrempene, ma du ta dem forsiktig av
deg og ta kontakt med lege.

« Serieprodukter kan lagres maksimalt for 36 maneder.
Dertil kommer maksimalt 6 maneder brukstid for
medisinske kompresjonsstremper. Produktets
lagringsevne ved formalsriktig lagring er angitt pa
eskeetiketten med et «timeglassymbol». Medisinske
stottestremper som er laget pa bestilling, er produkter
for umiddelbar bruk og er derfor ikke utstyrt med dato for
lagringsevne.

Anvisninger for rengjering

« Unnga kjemisk rengjering og stryking.

« Du kan forlenge strempenes levetid ved & daglig vaske
dem for hand eller med skaneprogram i vaskemaskinen
(se pleieanvisningen pa strempens etikett).

« Produktet kan terkes med skaneprogram i terketrommel
(se etiketten). Unngéa direkte varme (varmeapparat, sollys).
Ved handvask er det best a torke strompene mellom to
torre handkleer (de skal ikke vris).

« Bruk kun finvaskemiddel, og unnga skyllemiddel,
blekemiddel og flekkfjerner.

« Terk innsiden av silikonbandet med en fuktig klut en gang
om dagen (f.eks. med rengjeringsklutene for silikonband
fra Bauerfeind).

« Kompresjonsstrempene fra VenoTrain skal oppbevares
tort og merkt.

Se pleiehenvisnii pa i pa
kompresjonsstrempene.

Opplysninger om materiale

Bauerfeind er i henhold til Oeko-Tex-standard 100
berettighet til & bruke symbolet «Confidence in Textiles».
Ved produksjonen av vare produkter benyttes nemlig
kun materialer som er testet for skadelige stoffer. Du
finner mer informasjon om materialsammensetningen
pa etiketten som er sydd inn i hver enkelt
kompresjonsstrempe.

Anvisninger for gjenbruk

Kompresjonsstremper fra VenoTrain er kun beregnet til
din bruk. Derfor ma du ikke gi VenoTrain-strempene videre
til andre.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble kjopt,
gjelder. Der de er relevante, gjelder landspesifikke
garantiregler mellom forhandler og kjeper. Hvis det
mistenkes et garantitilfelle, kontakt forst direkte den du
kjopte produktet av.

Ikke utfer noen forandringer pa produktet selv. Dette
gjelder spesielt individuelle tilpasninger utfort av kvalifisert
personale. Folg vare instruksjoner om drift og vedlikehold.
Disse er basert pa var lange erfaring og gir funksjonene til

vare medisinsk effektive produkter trygghet over lengre tid.
Kun godt fungerende hjelpemidler stotter deg. | tillegg kan
unnlatelse av a folge instruksjonene begrense garantien

Avfallsbehandling

Kompresjonsstremper kan avhendes sammen med
husholdningsavfallet. Eksisterer det avvikende, nasjonale
forskrifter, skal disse folges.

Versjon: 2017-12

Neermere og utferlig informasjon far du hos din lege og din
fagforhandler.

Tips for & ta pa strampene

Lukket taspiss

1) Vend strempen ned til haelen. La fotdelen gli over
teerne, deretter over risten.

2) Vend bendelen og trekk den samtidig over hzelen. Pass
pa at den sitter korrekt pa heelen.

3) Trekk na strempen etappevist oppover, og fordel den
jevnt inntil den sitter uten rynker.

Trekk aldri i kanten eller silikonbandet.

Apen taspiss

1) Ta pa den vedlagte, bla pakledningshjelpen fra
VenoTrain.

2) Samle bendelen sammen og la fotdelen gli over
pakledningshjelpen. Pass pa at den sitter korrekt pa
haelen.

3) Trekk na strempen etappevist oppover, og fordel den
jevnt inntil den sitter uten rynker.

Trekk aldri i kanten eller silikonbandet. Du kan na ta av
pakledningshjelpen ved & trekke den ut gjennom den
apne taen.

Se veiledningen pa klaffen i denne brosjyren!

Pakledningshjelpen VenoTrain glider gjor det enklere & ta
pa kompresjonsstrempene fra VenoTrain.

*“Henvisning om fare for personskader (risiko for ulykker, person-
og helseskader, ev. materielle skader)

@ suomi

Tama kayttoohje on ladattavissa myés
inter i www.k ind

Hyva tuotteen kayttdja

Kiitamme paatoksestasi ostaa Bauerfeindin valmistama
tuote. VenoTrain laakinnalliset hoitosukat ovat vaativien
ladkinnallisten ja laadullisten standardien mukainen tuote.
Ensiluokkainen valmistustapa, erinomainen istuvuus ja
erittdin ihoystavallinen materiaali antavat jaloillesi niiden
paivittdin tarvitseman hyvdnolon tunteen. Menestyksellista
hoitoa varten suosittelemme VenoTrain ldakinnallisten
hoitosukkien paivittaista kayttoa sekd saannollista
keskustelua laakarisi kanssa. Nain varmistat hoidon
onnistumisen.

Mikali sukkiesi tuote-etiketissa on CE-merkintd, kyse on
sarjavalmisteisesta tuotteesta. Jos sukkiesi tuote-etikettiin
on painettu nimesi ja CE-merkinta puuttuu, kyse on Saksan
ladkinnallisia tuotteita koskevan lain §:n 3 kohdassa 8
tarkoitetun erikoistuotteen mukaisesta mittatilaustyona
valmistetusta tuotteesta.

Lue kayttéohje huolellisesti kokonaan lapi, silla siind on
tarkeita tietoja kaytosta, kayttoaiheista ja vasta-aiheista
seka pukemista ja hoitoa koskevia ohjeita. Sailyta
kdyttéohje myohemmin esiin tulevia kysymyksia varten.

Kayttotarkoitus

« Hoitosukat laskimoperdaisten sairauksien pitkaaikaiseen
hoitoon

« Hoitohihat ja -sukat imunestekierron hairididen
pitkaaikaiseen hoitoon

Kayttoaiheet
« Laskimosairauksien ennaltaehkaisy
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« Primaariset (laskimoiden synnynnainen heikkous) ja
sekundaariset suonikohjut (kollateraaliverenkierto
aikaisemmin sairastetun syvan laskimotukoksen jélkeen)

« Syvien laskimoiden vajaatoiminta

» Raskausajan suonikohjut

« Verisuonitukosten (tromboosien) ennaltaehkaisy

« Pinnallinen laskimotulehdus (tromboflebiitti) seka
parantuneen laskimotulehduksen (flebiitin) jalkeinen tila

« Syva laskimotukos seka verisuonitukoksen jalkeinen tila
(verihyytymien muodostuminen laskimoon)

« Posttromboottinen oireyhtyma (syvén laskimotulehduksen
aiheuttama laskimoiden krooninen vajaatoiminta)

« Laskimoiden kroonisen vajaatoiminnan seuraukset (esim.
ihonvarin muutokset ja ihon kovettuminen)

« Skleroterapian (laskimoiden kovetushoito) ja laskimoiden
kirurgisten toimenpiteiden jalkeen

« Raskauden aikainen turvotus (lisdantyneen nesteen
kertymisen aiheuttama kudosten turpoaminen)

- Posttraumaattinen (esim. onnettomuuden jalkeen) ja
leikkauksen jalkeinen turvotus

« Lymfedeema (imunesteen virtauksen estymisen
aiheuttama kudosten turpoaminen) ja lipodeema
(rasvakudoksen turvotus)

« Angiodysplasia (verisuonten synnynnaiset
epamuodostumat)

Hoitava ldakari maarittaa puristusluokan. Sdanndlliset

ladkarintarkastukset tukevat hoidon kulkua.

Kayttoalue
Kayttéaiheiden mukaisesti

Haittavaikutukset

Huomio*
Asianmukaisesta kaytosta ei ole raportoitu
haittavaikutuksia. Edellytyksena on, ettd ammattihenkilosto
on mitannut jalkasi ja opastanut laakinnallisten
hoitosukkien oikeaoppisessa pukemisessa.
Silikonipintaisella kiinnitysnauhalla varustetut sukat voivat
aiheuttaa herkkaihoisille ihmisille ihoarsytysta.

Kayttorajoitukset

« Pitkalle edennyt perifeerinen valtimotauti (jalkojen
valtimoiden verenkiertohairiot)

« Dekompensoitu sydamen vajaatoiminta (sydanlihaksen
heikkous)

« Septinen flebiitti (bakteeri-infektion aiheuttama
laskimotulehdus)

« Phlegmasia cerulea dolens (akuutti, massiivinen
laskimotukos ja jalan voimakas turpoaminen seka
varjaytyminen siniseksi)

« Markivat ihottumat (dermatoosit)

« Materiaaliallergiat

« Raajojen tuntohairiot (puutuminen ja heikentynyt
kipuaistimus pitkalle edenneessa perifeerisessa
neuropatiassa)

Mikali ylla mainittuja vasta-aiheita ei huomioida,

valmistajan vastuu - erityisesti tuotevastuu - raukeaa.

Kayttoohjeet

« Vain koulutettu ammattihenkildsto saa sovittaa sukat
ensimmaiselld kayttokerralla.

« Suosittelemme sukkien pukemista aamuisin heti
ylésnousun jalkeen.

« Kayta VenoTrain ladkinnallisten hoitosukkien pukemiseen
ja riisumiseen kumikasineita (esim. Bauerfeind-kasineita).
Ne helpottavat sukkamateriaalin silottelua tasaiseksi.

« Jalkojen ja kasien on oltava kuivat. Huomio:
Laakinnalliset hoitosukat asetetaan jalkaan, niita ei
vedetd jalkaan!

« Valta koskemasta teravilla kynsilla sukan neulokseen.
Riisu korut ennen sukkien pukemista.

« Valtd sukkien liikaa venyttamista. Ald veda sukkia ylds
kiinnitysnauhasta.

« Varo, etteivat VenoTrain ldakinnalliset hoitosukat joudu
kosketuksiin l[dakarin mdardyksesta tai kosmeettisista
syista jalkoihin levitettavien Gljyjen, emulsiovoiteiden
ja voiteiden kanssa. Suosittelemme emulsiovoiteiden,
voiteiden jne. levittamista iholle iltaisin lddkinnallisten
hoitosukkien riisumisen jalkeen.

« Valta neuloksen vaurioitumista (esim. kaytettdessa
vaaranlaisia kenkia). Ala leikkaa pois langanpait tai
tuote-etikettejd, silla valmistetut solmut voivat talloin
aueta.

« Jos ladkinnallisten hoitosukkien kaytéssa ilmenee vastoin
odotuksia ongelmia, ne on riisuttava varotoimenpiteena ja
on keskusteltava laakarin kanssa.

« Sarjavalmisteisia tuotteita voidaan varastoida enintaan 36
kuukautta. Sen jalkeen ldakinnallisia hoitosukkia voidaan
kdyttda vield enintdan 6 kuukautta. Varastointikestavyys
asianmukaisessa varastoinnissa on merkitty kotelon
etikettiin tiimalasisymbolilla. Mittatilauksena valmistetut
ladkinnalliset hoitosukat on tarkoitettu kayttoon heti,
minka vuoksi niihin ei ole merkitty varastointikestavyytta.

Puhdistusohjeet

« Valta kemiallista pesua ja silittamista.

« Voit pidentad sukkien kayttoikda pesemalla ne paivittain
kasin tai pesukoneessa hienopesuohjelmalla (noudata
sukkiesi tuote-etiketissa olevaa hoito-ohjetta).

« Hienopesuohjelmaa kaytettdessa tuote soveltuu
kaytettavaksi kuivausrummussa (noudata tuote-etiketissa
olevia ohjeita). Valta kuitenkin suoraa kuumuutta
(lammityspatterit, auringonvalo). Kasin pestaessa
suosittelemme sukkien painamista kuivaksi kahden
kuivan pyyhkeen valissa (ala vaanna kuivaksi).

« Kayta ainoastaan hienopesuainetta, ja valta pyykinpesuun
kdytettavia lisaaineita, kuten huuhtelu-, valkaisu- tai
tahranpoistoaineita.

« Pyyhi silikonipintaisen kiinnitysnauhan sisapuoli
kerran paivassa kostealla liinalla (esim.Bauerfeindin
kiinnitysnauhan puhdistusliinoilla).

« Sdilyta VenoTrain ldakinnallisid hoitosukkia kuivassa ja
valolta suojatussa paikassa.

Noudata ladkinnillisten hoi
olevia hoito-ohjeita.

Tietoa kdytetyistd materiaaleista

Bauerfeindilla on Oeko-Tex Standard 100 -sertifikaatin
mukaisesti oikeus kayttaa tuoteturvallisuusmerkkia, silla
tuotteidemme valmistuksessa kaytetaan vain materiaaleja,
jotka on testattu haitallisten aineiden varalta. Muut tiedot
materiaalikoostumuksesta [0ytyvat tuote-etiketista, joka on
ommeltu kiinni jokaiseen laakinnalliseen hoitosukkaan.

Ohjeita tuotteen uudelleenkayttéon

VenoTrain ldakinnalliset hoitosukat on tarkoitettu
henkilokohtaiseen hoitoon. Ala siksi anna VenoTrain
laakinnallisia hoitosukkia kenenkaan muun kaytettavaksi.

Takuu

Tuotteen hankintamaassa voimassa olevaa lainsaadantéa
sovelletaan. Soveltuvin osin myyjan ja ostajan valiseen
suhteeseen sovelletaan maakohtaisia takuusaannoksia. Jos
epailet takuutapausta, ota ensimmaiseksi yhteytta suoraan
tuotteen myyjaan.

Ald tee tuotteeseen muutoksia itse. Kielto koskee erityisesti
ammattilaisten tekemia yksilollisia mukautuksia. Noudata
antamiamme kaytto- ja hoito-ohjeita. Ne perustuvat
monivuotiseen kokemukseemme ja varmistavat
laakinnallisten tuotteidemme toimivuuden pitkaksi aikaa.
Vain ihanteellisesti toimivista apuvalineista on kayttajalleen
hyétya. Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi myos
rajoittaa takuun voimassaoloa.

Havittaminen

Laakinnalliset hoitosukat voidaan havittaa talousjatteen
mukana. Mikali maakohtaiset maaraykset ovat tasta
poikkeavia, on noudatettava kyseisid maakohtaisia
maarayksia.

Tiedot paivitetty: 2017-12

Yksityiskohtaisia lisatietoja saat laakariltasi tai jalleen-
myyjaltasi.

Pukemisvinkkeja

Umpikarkinen jalkatera

1) K&aanna sukka »nurinpain» kantapaahan asti. Veda
sukan jalkaosa varpaiden ja sitten jalkapoydan yli.

2) Kaanna varsi oikeinpain ja veda se samanaikaisesti
kantapaan yli. Varmista, etta kantapaa istuu kunnolla.

3) Veda sukka ylospain vahitellen ja silottele tasaiseksi,
kunnes rypyt ovat kokonaan pois.
Ala koskaan veda ylareunasta tai kiinnitysnauhasta.

Avokirkinen jalkatera
1) Pue mukana toimitettu sininen VenoTrain-pukemisapu.
2) Kokoa sukan varsiosa yhteen ja veda sukan jalkaosa
pukemisavun paalle. Varmista, ettd kantapaa istuu
kunnolla.
3) Veda sukka ylospain vahitellen ja silottele tasaiseksi,
kunnes rypyt ovat kokonaan pois.
Ala koskaan veda ylareunasta tai kiinnitysnauhasta.
Poista nyt pukemisapu vetamalla se ulos avoimesta
jalkaterasta.
taman esi kaa

olevaa

VenoTrain-glider-pukemisapu helpottaa VenoTrain
ladkinnallisten hoitosukkien pukemista.

*0Ohje henkilovahinkojen (loukkaantumis-, terveys- ja
onnettomuusvaaran) ja mahdollisten esinevahinkojen varalta

dansk
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Kzere patient

Tak fordi du har valgt et produkt fra Bauerfeind. Med
VenoTrain kompressionsstremper har du kebt et produkt,
som opfylder en meget hoj medicinsk kvalitetsstandard.
Den fremragende forarbejdning, den meget gode pasform
og det seerdeles hudvenlige materiale giver dine ben

den folelse af velvaere, som de har brug for hver dag.

For at behandlingen lykkes, anbefaler vi, at du tager
VenoTrain kompressionsstremperne pa hver dag, og at du
regelmaessigt konsulterer din laege. Pa denne made sikrer
du behandlingens succes.

Hvis der er et CE-maerke pa strempens isyede maerkat,
drejer det sig om et serieprodukt. Hvis dit navn er pa den
isyede meerkat og CE-maerket mangler, drejer det sig om
et produkt, der er fremstillet efter mal iht. tysk lov om
medicinsk udstyr (§ 3 nr.8 Medizinproduktegesetz).

Las hele brugsanvisningen omhyggeligt igennem, da den
indeholder vigtige oplysninger om anvendelse, indikationer,
kontraindikationer plus oplysninger om patagning, pleje

og bortskaffelse. Gem brugsanvisningen, hvis du skulle fa
brug for den pa et senere tidspunkt.

Anvendelsesomrade

« Langtidsbehandling ved phlebologiske sygdomme i
benene

« Langtidsbehandling ved lymfesygdomme i arme og ben

Indikationer

« Profylakse (forebyggelse) af venelidelser

« Primeer (arvelig venesvaghed) og sekundaer varikose (som
kollateralt kredsleb ved tilstand efter dyb venetrombose)

« Vengs insufficiens

« Graviditetsareknuder

« Tromboseprofylakse (forebyggelse af en blodprop)

« Tromboflebitis (overfladisk arebetaendelse) samt tilstand
efter helet flebitis

« Dybtliggende venetrombose i benet samt tilstand efter
trombose (dannelse af blodprop i venerne)

« Posttrombotisk syndrom (kronisk vengs insufficiens som
folge af en dyb venetrombose)

« Folgetilstande af kronisk vengs insufficiens (f.eks.
misfarvninger og dannelse af hard hud)

« Efter sklerosering (inaktivering af vener) og
venekirurgiske indgreb

« @demer (opsvulmning pa grund af foregelse af veeske i
kroppens vav) under graviditet

« Posttraumatiske (som folge af skader) og postoperative
odemer

« Lymfeademer (heaevelse pa grund af manglende
borttransport af lymfevaske) og lipadem (haevelse af
fedtvaevet)

« Angiodysplasia (medfedt misdannelse af blodkar)

Kompressionsklassen skal regelmaessigt bestemmes af

den behandlende laege. Regelmaessige laegekontroller

understgtter behandlingsforlobet.

Anvendelsessted
I henhold til indikationerne

Bivirkninger

A Forsigtig™

Ved saglig korrekt anvendelse er der ingen kendte

risici, safremt dine ben er blevet malt af faguddannet
personale, og du er blevet informeret om, hvordan
kompressionsstremperne tages pa korrekt. Ved stremper
med silikoneband kan der ved overfelsomhed opsta
hudirritationer.

Kontraindikationer

« Fremskreden perifer arteriel okklusiv sygdom
(forstyrrelse i blodgennemstremningen i benenes
arterier)

« Dekompenseret hjerteinsufficiens (hjertesvigt)

« Septisk flebitis (bakteriel venebetendelse)

« Phlegmasia coerulea dolens (akut, massiv koldbrand med
blafarvning og kraftigt opsvulmet ben)

« Vaeskende dermatose (hududslet)

« Materialeintolerans

« Sensibilitetsforstyrrelser i ekstremiteterne
(folelsesloshed og nedsat smertefolelse ved fremskreden
perifer neuropati)

Ved tilsidesaettelse af ovennaevnte kontraindikationer

bortfalder producentens ansvar - isaer produktgarantien.

Brugsanvisning

« Forste tilpasning af produktet ma kun foretages af
medicinsk uddannet personale.

« Det er bedst, hvis du tager stremperne pa om morgenen,
straks efter at du er staet op.

« Baer gummihandsker (f.eks. fra Bauerfeind) i
forbindelse med pa- og aftagning af VenoTrain
kompressionsstremper, da det sa er nemmere at fordele
materialet jaevnt pa benet.

« Dine ben og haender skal vaere torre. Vaer opmaerksom

pa: Kompressionsstremper traekkes ikke pa men

»laegges pa«!

Stik ikke neglene ind i maskerne. Husk at tage dine

smykker af forst.

« Undga at straekke stremperne for meget og traek ikke

stremperne op ved at rykke i silikonebandet

Serg for, at dine VenoTrain kompressionsstremper ikke

kommer i kontakt med olier, cremer og salver, som i

forbindelse med laegeordinering eller af kosmetiske

grunde paferes benene. Vi anbefaler at pafere cremer,
salver osv. pa huden om aftenen, nar du har taget
kompressionsstremperne af.

Pas pa, at du ikke beskadiger strikmaterialet

(f.eks. med forkert fodtej) og klip ikke tradender og

maerkater af, da produktionsbetingede knuder kan ga op.

« Hvis der mod forventning alligevel skulle opsta problemer
med kompressionsstremperne, skal de for en sikkerheds
skyld tages af og laegen konsulteres.

« Standardprodukter kan opbevares i maks. 36 maneder.
Den medicinske kompressionsstrempe kan efterfglgende
baeres i maks. 6 maneder. Lagringstiden ved korrekt
opbevaring er patrykt med et »timeglas«-symbol pa
a&skens etikette. Medicinske kompressionsstremper, som
er fremstillet efter mal, er beregnet til omgéaende brug og
har ikke patrykt en sidste opbevaringsdato.

Renggring

« Ma ikke kemisk renses eller stryges.

« Stremperne holder leengere, hvis de handvaskes eller
vaskes i maskine ved skanevask (se symbolet pa
vaskemaerket i strempen).

« Ved anvendelse af et skaneprogram er produktet egnet
til terretumbler (se vaskemaerke). Undga dog direkte
varmepavirkning (radiator, direkte sol). Ved handvask
er det bedst, hvis stramperne presses mellem to terre
handklaeder (ma ikke vrides).

« Benyt udelukkende et finvaskemiddel, hvorved du ber
undga at benytte tilsaetninger som skyllemiddel, optisk
hvidt eller pletrens.

« Tor silikonebandet af pa indersiden med en fugtig klud én
gang om dagen (f.eks. med silikone-renseservietterne fra
Bauerfeind).

« Opbevar VenoTrain kompressionsstremperne pa et tort og
lysbeskyttet sted
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Vzer opmaerksom pa symbolerne pa vaskemarket i din
kompressionsstrempe.

Det benyttede materiale

Bauerfeind har efter Oeko-Tex Standard 100 ret til

at benytte symbolet »Tiltro til textiler«, fordi der ved
fremstilling af vores produkter kun anvendes materialer,
der er kontrolleret for indhold af skadelige stoffer.
Yderligere oplysninger om anvendte materialer kan
findes pa maerkaten, som er syet fast i hver eneste
kompressionsstrempe.

Oplysninger vedrgrende brugen

VenoTrain kompressionsstremperr er udelukkende
beregnet til behandling af dig. Du méa derfor ikke give
VenoTrain til andre.

Garanti

Der geelder lovbestemmelserne i det land, hvor
produktet blev kebt. Safremt det er relevant, galder
landets mangelsansvarsregler mellem forhandler og
keober. Henvend dig i garantitilfeelde forst direkte til den
forhandler, hvor du har kebt produktet.

Foretag ingen egenradige endringer pa produktet. Det
geelder iszer for individuelle tilpasninger, udfert af fagfolk.
Folg vores brugs- og plejeoplysninger. De baserer pa
mange ars erfaringer og serger for, at vores medicinisk
virksomme produkter fungerer i lang tid. For kun optimalt
fungerende hjaelpemidler virker understgttende. Desuden
kan tilsidesaettelsen af oplysningerne indskraenke
garantien.

Bortskaffelse

Kompressionsstramperne kan bortskaffes via
dagrenovationen. Hvis der findes afvigende nationale
regler, skal disse anvendes.

Informationens udgivelsesdato: 2017-12

Yderligere omfattende informationer far du hos din leege
eller din forhandler.

Tips vedrgrende patagning

Lukket ta

1) Vend strempen ud p& vrangen til heaelen. Skub foddelen
hen over teerne, og derefter hen over vristen.

2) Vend bendelen og traek den samtidig op over halen.
Det er vigtigt, at haelen sidder korrekt.

3) Skub strempen opad lidt efter lidt og fordel den jeevnt,
indtil der ingen folder er tilbage.

Traek aldrig i den gverste kant eller i silikonebandet.

Aben ta

1) Placer den vedlagte bla VenoTrain patagningshjeelp pa
benet.

2) Saml bendelen i haenderne og for foddelen hen over
patagningshjaelpen. Det er vigtigt, at haelen sidder
korrekt.

3) Skub strempen opad lidt efter lidt og fordel den jeevnt,
indtil der ingen folder er tilbage.

Traek aldrig i den gverste kant eller i silikonebandet.
Nu kan patagningshjalpen fijernes ved at traekke den
gennem den abne ta.

Se vejledningen pa fold-ud siden i denne brochure!

Brug af patagningshjaelpen VenoTrain glider gor patagning
af VenoTrain stettestremper nemmere.

* Oplysning om risiko for personskader (risiko for kvaestelser,
sundhedsskader, ulykker og evt. materielle skader)

polski

Instrukcje uzytkowania mozna réwniez pobraé pod

adresem: www. ind.com/d Lload:

Drodzy Pacjenci!

Dziekujemy za zaufanie okazane firmie Bauerfeind.
Wybierajac ponczochy uciskowe VenoTrain nabyli Pafstwo
produkt, ktory spetnia wysokie standardy medyczne i
jakosciowe. Doskonate wykonanie, anatomiczny ksztatt

i mity dla skory materiat sprawig, iz Wasze nogi poczuja
tak potrzebny na co dzien komfort. Aby terapia przyniosta
pozadane efekty, zalecamy codzienne noszenie ponczoch
uciskowych VenoTrain i regularne konsultacje u lekarza
prowadzacego. W ten sposéb zapewnia Panstwo
powodzenie kuracji.

Jesli na wszywce Panstwa ponczoch uciskowych znajduje
sie znak CE, oznacza to, ze jest to produkt seryjny. Jezeli
natomiast na wszywce znajduje sie Panstwa nazwisko i
nie ma znaku CE, oznacza to, ze jest to produkt wykonany
na miare w znaczeniu produkcji na specjalne zamowienie
zgodnie z § 3 nr8 ustawy o wyrobach medycznych.

Nalezy doktadnie zapoznac sie z cata trescig instrukcji
uzytkowania, gdyz zawiera ona wazne informacje
dotyczgce zastosowania, wskazan, przeciwwskazan oraz
zaktadania i czyszczenia produktu. Nalezy zachowac
niniejsza instrukcje uzytkowania, by w razie watpliwosci
mac z niej ponownie skorzystac.

Przeznaczenie
« Dtugotrwata terapia flebologicznych schorzen nég
« Dtugotrwata terapia limfatycznych schorzen rak i nég

Wskazania

« Profilaktyka (zapobieganie) schorzeniom zyt

« Zylaki pierwotne (uwarunkowane genetycznie) i wtorne
(jako efekt krazenia obocznego po przebytej zakrzepicy zyt
gtebokich nog)

« Niewydolnosc¢ zyt gtebokich

« Zylaki spowodowane ciaza

« Profilaktyka zakrzepicy (zapobieganie zakrzepicy)

« Zakrzepowe zapalenie zyt powierzchniowych oraz stany
po przebytym zapaleniu zyt

« Zakrzepica zyt gtebokich ndg oraz stany po przebytej
zakrzepicy (powstawanie skrzeplin w zytach)

« Zesp6t pozakrzepowy (chroniczna niewydolnosc zylna
wskutek zakrzepicy zyt gtebokich nog)

« Nastepstwa chronicznej niewydolnosci zyt
(np. przebarwienia i stwardnienia skary)

« Po przebytej skleroterapii (obliteracji zylakow) i
chirurgicznym leczeniu zyt

« Obrzeki w ciazy (obrzeki tkanki w wyniku zwigkszonego
nagromadzenia ptynow)

« Obrzeki pourazowe (wskutek obrazen) i pooperacyjne

« Obrzeki limfatyczne (obrzeki tkanki wskutek utrudnionego
odptywu limfy) i lipidowe (obrzeki ttuszczowe)

« Angiodysplazje (wrodzone naczyniowe wady rozwojowe)

Odpowiednig klase ucisku musi dobra¢ lekarz prowadzacy.

Prawidtowy przebieg terapii wymaga regularnych kontroli

lekarskich.

Miejsce zastosowania
Zgodnie ze wskazaniami

Zagrozenia wynikajace z zastosowania

A Uwaga*

Prawidtowe stosowanie nie powoduje skutkéw ubocznych,
jezeli konczyny dolne zostaty odpowiednio zmierzone przez
osobe wykwalifikowana, a pacjent zostat poinformowany

o tym, jak prawidtowo zaktadac ponczochy uciskowe. W
przypadku ponczoch wykonczonych tasma silikonowa

na $ciggaczu, osoby z nadwrazliwoscig moga doznac
podraznien skary.

Przeciwwskazania

« Zaawansowana zakrzepica tetnic konczyn (zaburzenia
ukrwienia tetnic nog)
« Dekompensacyjna niewydolnos¢ serca

« Phlegmasia coerulea dolens (ostra zakrzepica zyt z
wspotwystepujacymi przebarwieniami i silnym obrzmie-
niem nog)

« Dermatozy saczace (wysypki skorne)

« Alergia na materiaty, z ktérych wykonano wyréb

« Zaburzenia czucia konczyny (dretwienie i zmniejszona
wrazliwos¢ na bol w przypadku zaawansowanej
neuropatii konczyny)

W przypadku nieprzestrzegania powyzszych

przeciwwskazan producent nie ponosi odpowiedzialnosci

cywilnej, w szczegélnosci odpowiedzialnosci cywilnej za
produkt.

Wskazoéwki dotyczace zastosowania

« Pierwsze dopasowanie wyrobu powinna wykonac
osoba wykwalifikowana, posiadajgca niezbedng wiedze
medyczna.

« Ponczochy najlepiej zaktadac rano, bezposrednio po
wstaniu z tézka.

« Podczas zaktadania i zdejmowania ponczoch uciskowych
VenoTrain zalecamy noszenie gumowych rekawiczek.(np.
firmy Bauerfeind). Utatwia to rownomierne roztozenie
materiatu na nodze.

« Nogi, ramiona i dtonie powinny by¢ suche. Uwaga:
produkty uciskowe nalezy zaktada¢ bardzo starannie,
nie zaktada sig ich jak zwy f h czy rajstop!

« Nie chwytac tkaniny ostrymi paznokciami. Przed
rozpoczeciem zaktadania poniczoch uciskowych zdjac z
rak bizuterie.

« Nie naciggac zbytnio poficzoch uciskowych i nie ciagnac
ku gorze trzymajac za Sciggacz.

« Ponczochy uciskowe VenoTrain nalezy chroni¢ przed
kontaktem z olejkami, kremami czy masciami,
naktadanymi na nogi w ramach terapii zaleconej przez
lekarza lub stosowanymi ze wzgledéw kosmetycznych.
Zalecamy naktadanie kremow, masci itd. na skore
wieczorami, po zdjeciu pofnczoch uciskowych.

« Nalezy chroni¢ dzianine przez uszkodzeniami
(powstajacymi np. w wyniku noszenia nieodpowiedniego
obuwia). Nie odcinaé nitek ani metek, gdyz spowodowac
to moze naruszenie splotéw powstatych w procesie
produkciji.

« Gdyby jednak wystapity nieoczekiwane problemy z
wyrobami uciskowymi, trzeba je zapobiegawczo zdjg¢ i
zasiegnac porady lekarskiej.

« Produkty seryjne mozna magazynowac przez
maksymalnie 36 miesiecy. Do tego czasu dolicza sig
okres noszenia medycznych wyrobow uciskowych
wynoszacy maksymalnie 6 miesigcy. Dopuszczalny
czas magazynowania przy zatozeniu prawidtowego
przechowywania jest nadrukowany na etykiecie
umieszczonej na pudetku przy symbolu ,klepsydry”.
Medyczne wyroby uciskowe wykonane na miare
sg produktami do natychmiastowego uzytku, w
zwiazku z czym nie sg opatrzone datg maksymalnego
magazynowania.

Czyszczenie

« Nie czysci¢ chemicznie ani nie prasowac.

« Prac codziennie reczne lub w pralce w programie dla
delikatnych tkanin, by w ten sposdb przedtuzyc trwatos¢
ponczoch (przestrzegac instrukcji znajdujacych sie na
metce).

« Wyréb mozna suszy¢ w suszarce przy zastosowaniu
programu dla tkanin delikatnych (stosowac sie do
informacji na metce). Nalezy unika¢ wystawiania produktu
na bezposrednie dziatanie zrédta ciepta (kaloryfer,
promienie stoneczne). Piorac recznie, najlepiej osuszyc
ponczochy miedzy dwoma recznikami, nie wyzymac.

« Nalezy stosowac wytacznie Srodki do prania tkanin
delikatnych. Nie uzywac takich srodkdw, jak ptyny do
ptukania, wybielacze czy odplamiacze.

« Tasme silikonowa znajdujaca sie po wewnetrznej
stronie $ciggacza nalezy przetrzec raz dziennie wilgotng
szmatka.(np. firmy Bauerfeind).

« Poriczochy uciskowe VenoTrain nalezy przechowywac w
miejscu suchym i zaciemnionym.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji znajdujacych sie na metce

ponczoch uciskowych.

Informacje na temat zastosowanych
materiatow

Produkty Bauerfeind spetniaja standardy badan Oeko-

Tex Standard 100 i uzyskaty prawo do oznaczania ich
symbolem ,Terpercaya dalam Tekstil", poniewaz w procesie
ich produkcji stosuje sie tylko materiaty przebadane pod
katem zawartosci substancji szkodliwych. Wiecej informacji
na temat sktadu materiatowego znalez¢ mozna na metce
wszytej do kazdej ponczochy uciskowej

Wskazowki na temat ponownego zastoso-
wania

Ponczochy uciskowe VenoTrain moze stosowac tylko jedna
osoba. Nie nalezy przekazywac ich osobom trzecim.
Rekojmia

Obowiazuja uregulowania prawne kraju, w ktérym nabyto
produkt. Obowiazuja specyficzne dla danego kraju przepisy
regulujace kwestie rekojmi miedzy sprzedawca a nabywca,
o ile sa one istotne. Jesli przypuszcza sie, ze wystapit
przypadek objety rekojmia, nalezy w pierwszej kolejnosci
zwrocic sie do osoby, od ktorej nabyto produkt.

Nie nalezy samowolnie dokonywac modyfikacji produktu.
Dotyczy to w szczegolnosci indywidualnych dopasowan
przeprowadzonych przez specjalistow. Nalezy przestrzegac
wskazowek dotyczacych uzytkowania i pielegnacji.
Wynikaja one z naszego wieloletniego do$wiadczenia i
zapewniaja prawidtowe dziatanie skutecznych medycznie
produktow przez dtugi czas. Tylko optymalnie dziatajace
Srodki pomocnicze stanowiag wsparcie dla ich uzytkownika.
Ponadto nieprzestrzeganie ww. wskazdéwek moze
spowodowac ograniczenie rekojmi.

Utylizacja

Poniczochy uciskowe podlegaja utylizacji jako odpad
komunalny. Przestrzega¢ w tym wzgledzie réwniez innych
krajowych regulacji ustawowych.

Ostatnia aktualizacja informacji: 2017-12

Dalsze szczegotowe informacje mozna uzyskac u lekarza
prowadzacego i w specjalistycznym sklepie.

Wskazéwki dotyczace zaktadania

Ponczochy z palcami

1) Wywréci¢ ponczoche na lewa strone, ale tylko do piety.
Zatozy¢ stope poniczochy na palce i podbicie.

2) Wywrdci¢ dalsza cze$¢ ponczochy na prawa strone
i jednoczesnie zatozyc ja na piete. Zwrocic przy tym
uwage na wtasciwe osadzenie ponczochy na pigcie.

3) Stopniowo i réwnomiernie natozy¢ ponczoche na noge,
tak by nie tworzyty sie zatamania.

Nie wolno w zadnym wypadku ciagnac¢ za gérna
krawedz albo Sciggacz poniczochy.

Ponczochy bez palcow

1) Zatozy¢ zataczony niebieski uchwyt utatwiajacy
zaktadanie VenoTrain.

2) Zebrac¢ czes$é nozna poniczochy i naciaggnac stope
ponczochy na uchwyt utatwiajgcy zaktadanie. Zwrdcic¢
przy tym uwage na wtasciwe osadzenie ponczochy na
piecie.

3) Stopniowo i réwnomiernie natozy¢ ponczoche na noge,
tak by nie tworzyty sie zatamania.

Nie wolno w zadnym wypadku ciagnac¢ za gérna
krawedz albo $ciggacz poniczochy. Teraz mozna zdjgc
uchwyt utatwiajacy zaktadanie, wyciagajac go przez
otwartg czes¢ palcowa ponczochy.

Przestrzegac instrukcji na sktadanej stronie niniejszej

broszury!

Zaktadanie ponczoch VenoTrain utatwi uchwyt utatwiajacy
zaktadanie VenoTrain glider.

*Wskazowka dotyczaca mozliwych szkéd w odniesieniu do
ludzi (ryzyko obrazen ciata, utraty zdrowia, wypadku lub szkod
rzeczowych)



@ Cesky

Tento navod k obsluze je k dispozici také ke staZeni na

adrese: www.b com.

Mila pacientko, mily paciente,

dékujeme za Vasi davéru ve spolecnost Bauerfeind
Zakoupil/ a jste si kompresivni puncochy VenoTrain, které
odpovidaji vysokym lékaf'skym a kvalitativnim standardam.
Vynikajici zpracovani, velmi dobry tvar a obzvlasté
materialy prijemné na dotek Vam nabizi pocit pohody,
ktery Vase nohy potrebuji den co den. Pro Uspésnou terapii
Vam doporucujeme denné nosit kompresivni puncéochy
VenoTrain a pravidelné to konzultovat se svym lékafem.
Takto zajistite Uspéch terapie.

Nachéazi-li se u punc¢och na nasivce s informacemi o nazvu
vyrobku znacka CE, jedna se o sériovy vyrobek. Je-li na
nasivce s informacemi o nazvu vyrobku Vase jméno a chybi
znacka CE, jedna se o vyrobu na miru ve smyslu vyroby na
zakazku dle § 3 ¢. 8 zakona o lékarskych produktech.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouZiti, protoze obsahu-

je dulezité informace o pouzivani, indikacich, kontraindika-

cich, i pokyny k nasazovani puncoch a péci o né. Navod k

pouziti si uschovejte, abyste jej méli pfi ruce pfi budoucich

nejasnostech.

Ugel

« Dlouhodoba terapie flebologického onemocnéni dolnich
koncetin

« Dlouhodoba terapie lymfologického onemocnéni prokrvo-
vani hornich a dolnich koncetin

Indikace

« Profylaxe (prevence) zilnich onemocnéni

« Primarni (nachylnost k oslabeni zil) a sekundarni varikéza
(jako kolateralni obéh u stavu po prodélané hluboké
trombéze zil dolnich koncetin)

« Selhavani prachodnosti zil

« Varikéza béhem téhotenstvi

« Profylaxe trombozy (prevence trombozy)

« Tromboflebitida (povrchovy zanét zil) i stav po vyléceném
zanétu zil

« Hluboka tromboza Zil dolnich koncetin i stav po trombdze
(tvorba krevnich srazenin v Zilach)

« Posttromboticky syndrom (chronické selhavani zil
nasledkem hluboké trombézy zil dolnich koncetin)

« Nasledné stavy chronického selhavani zil (napf. zabarveni
a ztvrdnuti kize)

« Po sklerotizaci (kornaténi zil) a zilnich chirurgickych
zakrocich

« Otoky (otok tkani béhem zvyseného ukladani tekutin)
béhem téhotenstvi

« Posttraumatické (nasledkem poranéni) a pooperaéni otoky

« Mizni otoky (otok tkani omezenim odtoku mizy) a
lipoedémy (otok tukové tkané)

« Angiodysplazie (dédi¢na cévni vyvojova anomalie)

Tridu komprese musi urcit oSetfujici lékar. Pravidelné lékar-

ské kontroly zaji i spravny pribéh terapie.

Misto nasazeni
Podle indikaci
Rizika pouziti

Pozor*
Pokud jste si nechali proméfit Vase nohy odbornymi
pracovniky, a jestlize jste byli informovani o spravném
nasazovani svych kompresivnich puncoch, nejsou pfi
spravném pouzivani znama zadna rizika. U puncoch se
silikonovym pfilnavym paskem muze pfi zvySené citlivosti
dochazet k podrazdéni kaze.

Kontraindikace

« Pokrocilé periferni arterialni onemocnéni
(porucha prokrveni tepen dolnich konéetin)

« Dekompenzovana srdecni insuficience
(oslabeni srde¢niho svalu)

« Septicka flebitida (bakterialni zanét zil)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutni, masivni ucpani Zil se
zmodranim a silnym otec¢enim dolnich koncetin)

« Mokvajici dermatozy (kozni vyrazky)

« Nesnasenlivost materialu

« Porucha citlivosti koncetiny (necitlivost a snizené vnimani
bolesti pri pokrocilé periferni neuropatii
(jako napf diabetes mellitus))
Nedbanim vyse uvedenych kontraindikaci se rusi zaruka
vyrobce - zejména zaruka na vyrobek.

Pokyny k pouzivani

« Pouze lékarsky proskoleny odborny personal smi
provadét prvni prizpisobeni produktu.

« Puncochy si nasadte nejlépe rano ihned po vstavani.

« Noste gumové rukavice (napf. rukavice Bauerfeind) pro
nasazovani a sundavani kompresivnich puncoch VenoTrain,
ulehcuje to rovnomérné rozdéleni materialu na noze.

« Vase nohy a ruce musi byt ¢isté. Pamatujte: Kompresivni
punéochy se nenatahuiji, ale pfikladaji!

« Nedrzte puncochy ostrymi nehty za oka. Pred
nasazovanim puncoch si odlozte Sperky.

« Vyvarujte se prosim pretazeni puncoch a netahejte
produkt za prilnavy pasek nahoru.

« Chrante své kompresivni puncochy VenoTrain pred
kontaktem s oleji, krémy a mastmi, které se v ramci
|ékarského predpisu popf. z kosmetickych divodd nanasi
na dolni koncetiny. Doporucujeme Vam krémy, masti, atd.
nanést na kazi vecer po sundani kompresivnich puncoch.

« Zabranujte poskozeni Upletu (napf. nespravnou obuvi) a
neodstrihavejte zbytky niti a etiket, protoze se tak mohou
uvolnit uzly z vyroby.

« Jsou-li proti ocekavani i nadale problémy s kompresnimi
puncochami, musite je odlozit a poradit se s lékafem.

« Sériové vyrobky |ze skladovat maximalné 36 mésict. K
tomu se vztahuje doba noseni medicinské kompresivni
punéochy maximalné 6 mésicd. Doba pouzitelnosti pri
fadném skladovani je uvedena u natisténého symbolu
»presypacich hodin« na etiketé krabice. Kompresivni
puncéochy na miru jsou produkty k okamzitému pouzivani
a tedy nevhodné pro skladovani.

Pokyny k &isténi vyrobku

« Vyhybejte se chemickému cisténi a zehleni.

« Zivotnost Vasich puncoch zvysite ruénim pranim nebo
programem pracky pro jemné pradlo (dbejte pfitom
navodu o péci o vyrobek na etiketé puncoch).

« Produkt lze susit v susicce pfi pouziti programu pro
jemné pradlo (dbejte etikety). Zabrante ale pfimému zaru
(radiator, sluneéni zafeni). Pfi ruénim prani puncochy
vymackejte mezi dvémi suchymi utérkami (nezdimejte).

« Pouzivejte vyhradné jemny praci prostfedek. Nepouzivejte
primési do praciho prostredku, napriklad zmékcovadla,
opticka bélidla nebo pripravky proti skvrnam.

« Otirejte prosim jednou denné silikonovy prilnavy pasek
na vnitini strané punéoch (napf. ¢isticimi utérkami pro
prilnavé pasky Bauerfeind).

« Kompresivni punc¢ochy VenoTrain ukladejte na suché a
tmavé misto.

Respektujte prosim pokyny k pééi na etiketé Vasich
kompresivnich punéoch.

Udaje k pouzitému materialu

Bauerfeind je dle standardu Oko-Tex Standard 100 oprav-
nén uvadét symbol »Textiles Vertrauen - Divéra v textil,
protoze pfi vyrobé nasich produktd pouzivame pouze
materialy, které jsou bez Skodlivych latek. Dalsi podrobnosti
ke slozeni materialu naleznete na etiketé, ktera je pfisita ke
kazdym kompresivnim pun¢ocham.

Upozornéni tykajici se opakovaného pouzivani
Kompresivni punc¢ochy VenoTrain jsou uréeny pouze pro
Vase pouziti. Proto své puncochy VenoTrain nedavejte treti
strané.

Zaruka

Plati pravni predpisy zemé, ve které byl produkt zakoupen.
Pokud je to relevantni, plati mezi prodejcem a nabyvatelem
zarucni predpisy specifické pro danou zemi. Pokud se
predpoklada zarucni pripad, obratte se prosim nejdrive
primo na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili.
Neprovadéjte prosim u produktu zadné svévolné zmény.
To plati zejména pro individualni Upravy provadéné
kvalifikovanymi pracovniky. Dodrzujte prosim nase pokyny
Sl e agaizzaasich dlouholetych

zkusenosti a jsou zarukou dlouhodobé funkénosti nasich
lékarsky uc¢innych produktd. Nebot pouze optimalné fun-
gujici pomuacky vam budou oporou. Nerespektovani téchto
pokynt mize navic vést k omezeni zaruky.

Likvidace vyrobku

Kompresivni puncochy mizete nechat zlikvidovat jako
domaci odpad. Existuji-li odlisné narodni predpisy, musi
se dodrzet.

Stav informaci: 2017-12

Dalsi podrobné informace obdrzite u svého lékare a ve
specializované prodejné.

Tipy k prikladani

Uzaviena $picka punéochy

1) Obracejte pun¢ochu na ruby az k paté. Natahnéte dil
pro chodidlo pres prsty u nohou, pak pfes nart.

2) Obratte ¢ast pro nohu a sou¢asné tahnéte puncochu
pres patu. Dbejte pfitom na spravné umisténi paty.

3) Punéochu nyni etapové vytahujte nahoru a sou¢asné
rozdélujte, az je nasazena bez zahybd.

Nikdy netahejte za horni okraj nebo prilnavy pasek.

Oteviena Spicka punéochy

1) Nasadte si pfilozenou modrou navlékaci pomucku
VenoTrain.

2) Cast pro nohu shriite a chytte do ruky. Cast pro
chodidlo pretahnéte pres nasazenou navlékaci
pomucku. Dbejte pfitom na spravné umisténi paty.

3) Pun¢ochu nyni etapové vytahujte nahoru a sou¢asné
rozdélujte, aZ je nasazena bez zahybd.

Nikdy netahejte za horni okraj nebo prilnavy pasek.
Nyni mazete navlékaci pomucku vytahnout ven
otevienou $pickou puncochy.

Respektujte prosim navod z prvni strany této brozury!

Navlékani Vasich kompresivnich punc¢och VenoTrain Vam
uleh¢i navlékaci pomicka VenoTrain glider.

*Upozornéni na nebezpeci Ujmy na zdravi osob (riziko poranéni a
nehody, zdravotni riziko, pfipadné poskozeni majetku)

@ slovensky

Tento navod na pouzi je k di: icii tiez na
pod: www.bauerfeind.com/downloads

Mila pacientka, mily pacient,

dakujeme vam za doveru, ktoru ste prejavili znacke
Bauerfeind. S kompresnymi pan¢uchami VenoTrain ste
ziskali produkt, ktory zodpoveda vysokému lekarskemu

a kvalitativnemu $tandardu. Vynikajuce spracovanie,
velmi dobry tvar a material, ktory je pre pokozku obzvlast
prijemny, Vam poskytnu pocit pohody, ktory vase nohy
potrebuju kazdy den. Pre Uspesnu lie¢bu vam odporucame
nosit kompresné pancuchy VenoTrain denne a pravidelne
to konzultovat so svojim lekarom. Tymto spdsobom si
zabezpecite Uspesnu liecbu.

V pripade, Ze sa na nasivke vasej pancuchy nachadza znac-
ka CE, ide o vyrobok zo sériovej vyroby. Pokial je na nasivke
vytlacené vase meno a znacka CE chyba, ide o vyrobok
vyrobeny na mieru v zmysle $pecialnej vyroby podla § 3 ¢.8
zdkona o zdravotnickych vyrobkoch.

Dékladne si, prosim, precitajte cely navod na pouzitie,
pretoze obsahuje dolezité informacie o pouzivani,
indikaciach, kontraindikaciach, ako aj upozornenia tykajtce
sa nasadzovania a starostlivosti o pancuchy. Navod na
pouzitie uschovajte, aby ste ho v pripade neskorsich otazok
mali k dispozicii.

Sposob uéinku
« Dlhodoba liecba flebologickych ochoreni panc¢uchami

« Dlhodoba lie¢ba lymfologickych ochoreni rukavmi a
panc¢uchami

Indikacie

« Profylaxia (prevencia) ochoreni zil

« Primarne (vrodené oslabenie Zil) a sekundarne varixy (ako
kolateralny obeh pri stave po predchadzajucej hibokej
trombdze Zil na nohach)

« Nedostato¢nost hlbokych zil

« Tehotenské varixy

« Profylaxia (prevencia) trombdzy

« Tromboflebitida (povrchovy zapal zil), ako aj stav po
vyliecenej flebitide

« Hlboka trombdza Zil na nohach, ako aj stav po tromboze
(tvorba krvnych zrazenin v zilach)

« Posttromboticky syndrém (chronicka zilova
nedostatoc¢nost nasledkom hlbokej trombdzy Zil na
nohach)

« Nasledny stav po chronickej Zilovej nedostato¢nosti (napr.
zafarbenie a stvrdnutie pokozky)

« Po sklerotizacii (uzavretie zil) a chirurgickych zakrokoch
na zilach

« Edémy (opuchy tkaniva nasledkom zvyseného ukladania
tekutin) pocas tehotenstva

« Posttraumatické (nasledok zranenia) a pooperativne
edémy

« Lymfatické edémy (opuchy tkaniva nasledkom
obmedzenia odtoku lymfy) a lipedémy (opuchy tukového
tkaniva)

« Angiodysplazie (vrodeny chybny vyvoj tkaniv)

Kompresnu triedu musi stanovit oSetrujuci lekar. Priebeh

liecby zabezpecuju pravidelné lekarske kontroly.

Miesto nasadenia
Podla indikacif
Rizika pouzitia

Pozor*
Pokial Vam nohy zmeral odborny personal a informoval vas
0 spravnom spdsobe nasadzovania vasich kompresnych
pancuch, nie st v pripade spravneho pouzivania zname
Ziadne rizikd. V pripade pancuch so silikdnovym trvanlivym

pasikom sa mdze v pripade nadmernej citlivosti vyskytnut
podrazdenie pokozky.

Kontraindikacie

« Pokrocilé periferialne arterialne uzaverové ochorenie
(poruchy prekrvenia tepien noh)

« Dekompenzovana srdcova nedostatocnost
(slabost srdcového svalu)

« Septicka flebitida (bakterialny zapal zil)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutne, masivne uzavretie
cievy spojené s modrym sfarbenim a silnym opuchom
nohy)

« Mokvajuce dermatozy (kozné vyrazky)

« Neznasanlivost materialu

« Poruchy citlivosti koncatin (necitlivost a znizené vnimanie
bolesti pri pokrocilej periférnej neuropatii (napr.diabetes
mellitus))

V pripade nedodrzania vy$sie uvedenych kontraindikacii

je zaruka vyrobcu - predovSetkym zaruka na vyrobok —

vylucena.

Upozornenia tykajlce sa pouzivania

« Prvé prispésobenie vyrobku musi vykonat iba medicinsky
Skoleny odborny pracovnik.

« Idedlne bude, ak si pancuchy nasadite rano, hned ako
vstanete z postele.

« Pri nasadzovani a skladani vasich kompresnych pancuch
VenoTrain pouzivajte gumené rukavice (napr.rukavice
Bauerfeind), ktoré vam ulahcia rovnomerné rozmiestnenie
materialu na nohe.

« Nohy a ruky musite mat suché. Majte na pamati:
Kompresné éuchy sa ju, ale d:

« Nesiahajte ostrymi nechtami do ociek. Dbajte na to, aby
ste si najskor odlozili Sperky.

« Pancuchy, prosim, nepretacajte a vyrobok netahajte
smerom hore za trvanlivy pasik.

« Kompresné pancuchy VenoTrain chrante pred kontaktom
s olejmi, krémami a mastami, ktoré sa na nohy nanasaju v
ramci lekarskeho predpisu, resp. z kozmetickych dévodov.
Krémy, masti, atd. odporu¢ame na pokozku nanasat vecer
po zlozeni kompresnych pancuch.

« Predchadzajte poskodeniu upletu (napr.B. nespravnou
obuvou) a neodstrihujte konce vlakien a etikety, pretoze sa
mozu uvolnit vyrobné uzly.




« V pripade, Ze sa aj napriek o¢akavaniu vyskytnu s
kompresivnymi pan¢uchami problémy, je potrebné ich
opatrne vyzliect a konzultovat to s lekarom.

« Sériové produkty sa smu skladovat maximalne
36 mesiacov. K tomu sa pripocita doba nosenia
zdravotnickych kompresnych panc¢uchach maximalne
6 mesiacov. Doba skladovania pri spravnom uskladneni
je vytlacena na etikete krabicky symbolom »Presypacie
hodiny«. Zdravotnicke kompresné pancuchy vyrobené na
mieru su produkty na okam?zité pouzitie a preto nemaju
Ziadny datum, dokedy je ich mozné skladovat.

Upozornenia tykajuce sa istenia

« Vyhybajte sa chemickému ¢isteniu a Zehleniu.

« Pred(zte zivotnost vasich panéuch ruénym pranim alebo
Setrnym pranim v pracke (dbajte pritom na pokyny pre
starostlivost uvedené na etikete vasej pancuchy).

« Vyrobok je mozné pri pouZiti Setrného programu susit v
susicke (dbajte na etiketu). Predchadzajte vsak kontaktu
pancuch s priamym teplom (vykurovacie telesa, slne¢né
Ziarenie). Idedlne je pri ruénom prani pancuchy vytlacit
medzi dvoma suchymi uterdkmi (nezmykat).

« Pouzivajte vylu¢ne jemné pracie prostriedky a
nepouzivajte prisady do prania, ako su avivaze, optické
zosvetlovace alebo odstrafovace Skvrn.

« Jedenkrat denne navlhko utrite vnatornd stranu
silikonového trvanlivého pasika (napr. Cistiacimi utierkami
na trvanlivé pasiky Bauerfeind).

« Kompresné pancuchy VenoTrain uchovavajte na suchom a
tmavom mieste.

Riad'te sa, prosim, pokynmi pre starostli na

etikete vasej kompresnej panéuchy.

Informacie o pouzitom materiali
Spolo¢nost Bauerfeind je podla standardu Oko-Tex
Standard 100 opravnena pouzivat symbol »Textilna
dovera«, pretoze pri vyrobe nasich vyrobkov pouzivame iba
materialy, ktoré sa kontroluju na obsah $kodlivych latok.
Dalsie informacie o zlozeni materialu najdete na etikete,
ktorad sa nachadza v kazdej kompresnej pancuche.

Upozornenia tykajluce sa opakovaného
pouzitia

Kompresné pancuchy VenoTrain su uréené len pre vase
pouzitie. Vase pancuchy VenoTrain preto neposkytujte
nikomu inému.

Zaruka

Platia pravne predpisy krajiny, v ktorej bol vyrobok
zakupeny. Ak je to relevantné, platia medzi predajcami a
zakaznikmi Specifické zarucné predpisy pre danu krajinu. V
pripade zaru¢ného pripadu sa obratte na toho, u koho ste
vyrobok zakupili.

Na vyrobku nevykonavajte, prosim, sami ziadne zmeny.

To plati predovsetkym pre individualne Upravy vykonané
odbornym personalom. Dodrzujte, prosim, nas navod na
obsluhu a Gdrzbu. Tieto st zaloZené na nasich dlhorocnych
skusenostiach a zabezpedéia funkcie nasich medicinsky
ucinnych vyrobkov na dlhi dobu. Pretoze len optiméalne
ucinkujuce pomocné pripravky Vam mozu pomact. Okrem
toho méze nedodrzanie tychto predpisov obmedzit zaruku.

Likvidacia vyrobku

Kompresné pancuchy mozete zlikvidovat ako domaci od-
pad. Pokial platia odlisné narodné pravne predpisy, musia
sa aplikovat tie.

Stav informacii: 2017-12

Daldie podrobné informacie ziskate u vasho lekara a v
Specializovanej predajni.

Tipy pre nasadzovanie

Zatvorena $picka chodidla

1) Obratte panéuchu »dolava« az po patu. Cast pre
chodidlo pretiahnite cez palce a nasledne cez
priehlavok

2) Cast pre nohu obratte a su¢asne ju pretiahnite cez
patu. Dbajte na spravne umiestnenie paty.

3) Pan¢uchu nasledne postupne tahajte smerom hore a
rovnomerne ju rozdelujte, kym nebude bez zahybov.
Nikdy ju netahajte za horny okraj alebo trvanlivy pasik.

Otvorena $picka chodidla

1) Nasadte si pribalent modri pomécku na navliekanie
VenoTrain.

2) Zhrite a chytte ¢ast pre nohu do ruky a pretiahnite
cast pre chodidlo cez pomécku na navliekanie. Dbajte
na spravne umiestnenie paty.

3) Pan¢uchu nasledne postupne tahajte smerom hore a
rovnomerne ju rozdelujte, kym nebude bez zahybov.
Nikdy ju netahajte za horny okraj alebo trvanlivy pasik.
Teraz mozete pomdcku na navliekanie vytiahnut cez
otvorenu $picku.

Dodrziavajte navod na zatvaracej strane tejto brozury!

Pomaécka na navliekanie VenoTrain glider vam ulah¢i
nasadzovanie vasich kompresnych pancich VenoTrain.

*Upozornenie na nebezpecenstvo poskodenia zdravia 0s6b (riziko
poranenia, poskodenia zdravia, Urazu, prip. vecnych $kod)

@ magyar
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Kedves Vasarlonk!

Koszonjlk a Bauerfeind termékek iranti bizalmat. A
VenoTrain kompresszids harisnya megvasarlasaval egy
olyan termékhez jut hozza, amely magas szinvonald
orvosi és mindségi szabvanyoknak felel meg. A kivalo
megmunkalasa, tokéletesen illeszkedd mérete és a
rendkiviil bérbarat anyag jo kozérzetet biztosit Onnek,
amelyre a [dbanak minden nap sziiksége van. A sikeres
terapiahoz javasoljuk Onnek, hogy naponta viselje a
VenoTrain kompresszids harisnyat, és rendszeresen
konzultéljon orvosaval. [gy biztosithatja a kezelés sikerét.

Amennyiben a harisnya bevarrt cimkéjén CE-jelzés
taldlhato, sorozatgyartasu termékrél van szo. Ha a bevarrt
cimkére az On nevét nyomtattak, és hianyzik a CE-jelzés,
méretre gyartott termékrél beszélhetlink az orvosi
termékekrél szolo torvény 3. § 8 sz. szerinti egyedi gyartas
értelmében.

Teljes egészében és figyelmesen olvassa végig a
hasznalati utmutatot, mert fontos informaciokat tartalmaz
a hasznalatra, javallatokra, ellenjavallatokra, valamint
utasitasokat a viselésre és apolasra vonatkozéan. Orizze
meg a hasznalati Gtmutatot, hogy a késdbb felmerilé
kérdések esetén kéznél legyen

Rendeltetés

« phlebolégiai megbetegedések hosszu tavu terapiaja a lab
ellatasahoz

« lympholdgiai megbetegedések hosszu tavu terapidja a
kar és a lab ellatasahoz

Javallatok

« Vénas megbetegedések prophylaxisa (megelézése)

« Primer (szervileg meghatarozott vénagyengeség) és
szekunder visszértagulat (kollateralis keringésként
mélyvénas trombozis utan)

- Vénas elégtelenség

« Terhességi visszértagulat

« Trombozis prophylaxis (trombdzis megel6zése)

« Thrombophlebitis (felszines vénak gyulladasa), valamint
gyogyult phlebitis utani allapot

« Mélyvénas trombozis, valamint trombdzis utani allapot
(vérrogképzédés a vénakban)

« Trombozis utani tinet (krénikus vénas elégtelenség
mélyvénas trombdzis kovetkeztében)

« A kronikus vénas elégtelenség kovetkezmeényei (pl. a bér
elszinezédése és megkeményedése)

* Meszesedés (a vénak meszesedése) utan és
vénasebészeti beavatkozasokat kovetéen

+ Odéma (a szovetek duzzanata fokozott
folyadékfelhalmozodas miatt) a terhesség alatt

« Poszttraumatikus (sériilés kovetkeztében) és mUtét utani

« Nyirokédéma (a szovetek duzzanata a nyirokaramlas
elégtelen miikodése miatt) és zsirodéma (a zsirszovet
duzzanata)

« Angiodiszplazia (az erek vele sziiletetten hibas
kialakulasa)kés6bb felmeriilé kérdések esetén kéznél
legyen.

A kompresszios osztalyt a vizsgalatot végz6 orvosnak

kell meghatdaroznia. A rendszeres orvosi ellenérzések

biztositjak a terapia menetét.

Alkalmazasi hely
A javallatoknak megfeleléen

Az alkalmazassal jaro kockazatok

A Vigyazat!*

Szakszeru alkalmazas esetén nem ismeretes semmilyen
kockazat, amennyiben a labat szakszemélyzet mérte

le, és tajékoztatta Ont a kompresszids harisnya helyes
felvételérdl. A szilikon tapaddszalaggal ellatott harisnyak az
arra érzékeny személyeknél bérirritaciot okozhatnak.

Ellenjavallatok

« Elérehaladott periférias artérias érbetegség (a labon
artérias véraramlasi zavarok)

« Dekompenzalt szivelégtelenség (szivizom-gyengeség)

« Szeptikus phlebitis (bakterialis vénagyulladas)

« Phlegmasia coerulea dolens (akut, massziv vénaelzarodas
a lab kék elszinezédésével és erds duzzanataval)

« Nedvedz6 bérgyulladas (bérkititések)

« Erzékenység az anyaggal szemben

« A végtagok érzékelési zavarai (zsibbadtsag és csokkent
fajdalomérzet elérehaladott periférias neuropatia esetén)

A fenti ellenjavallatok figyelmen kiviil hagyasa esetén

a gyarto feleléssége - kiillondsen a termeékfelelésség —

megszUnik.

Alkalmazasi tanacsok

« A termék elsé felvételéhez kérje képzett szakember
segitségét.

« A legmegfeleldbb, ha a harisnyat reggel, kozvetlenil a
felkelés utan veszi fel.

« Viseljen gumikesztyiit (pl. Bauerfeind keszty(it) a
VenoTrain kompresszios harisnya felvételéhez és
levételéhez, megkonnyiti az anyag egyenletes elosztasat a
labon.

« A laba és a keze legyen szaraz. Ugyeljen a kévetkezére:
A kompresszids harisnyat fel kell helyezni, és nem
szabad felhazni!

« Ne nyuljon hegyes kérmakkel a harisnya szemei kozé.
Ugyeljen arra, hogy elébb tegye le az ékszereit.

« Kerllje el a harisnya tulzott nyujtasat, és ne huzza a
terméket a tapaddszalagnal fogva felfelé

- Ovja a VenoTrain kompresszios harisnyat az olajokkal,
krémekkel és kendcsokkel valo érintkezéstél, amelyeket
orvosi utasitasra, ill. kozmetikai okokbdl visz fel a labara.
Javasoljuk, hogy a krémeket, kendcsoket stb. este, a
kompresszids harisnya levétele utan hasznalja.

« Kerilje el a kotés sérulését (pl. nem megfeleld cipé
miatt), és ne végja le a szalvégeket és a cimkéket, mivel a
gyartas soran keletkezé csomok kioldodhatnak.

« Ha a varakozasok ellenére mégis problémak meriilnének
fol a kompresszids harisnyakkal kapcsolatban, akkor
ezeket dvatosan le kell venni, és orvoshoz kell fordulni.

« A sorozatban gyartott termékek maximum 36 honapig
tarolhatok. Ehhez igazodva az orvosi kompresszios
harisnyak hordasi ideje maximum 6 hénap. Szakszerd
tarolas esetén a tarolhatésagot egy »homokdra«
szimbolum jelzi a doboz cimkéjén. A méretre készitett
orvosi kompresszios harisnyak azonnal hasznalhato
termékek, igy nincs rajtuk tarolhatdsagi datum.

Tisztitasi utasitasok

« Kerllje a vegyi tisztitast és a vasalast.

« Megnoveli a harisnya élettartamat a mindennapos
kézi mosas vagy a mosogép kimélé moséprogramja
(vegye figyelembe a harisnya cimkéjén talalhaté apolasi
atmutatét).

« A termék gépben szarithaté a kimélé program
hasznalataval (cimke figyelembe vétele). Azonban ne
tegye ki kdzvetlen hének (fltStest, napsugarzas). Kézi
mosas esetén a legjobb, ha két szaraz toriilk6z6 kozott
nyomkodja ki (ne csavarja).
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« Kizarolag finom mosdszert hasznaljon, ekdzben ne adjon
hozza mosdszer-adalékokat, pl. 6blitét, optikai fehéritot
vagy folttisztitot.

« Naponta egyszer tordlje le nedves ruhaval a szilikon
tapadoszalag belsé oldalat (pl. a Bauerfeind
tapadoszalagot tisztito kenddjével)

« A VenoTrain kompresszios harisnyat szaraz, fénytél védett
helyen tarolja.

Vegye figyelembe a kompresszids harisnya cimkéjén

a 6 apolasi itasok

Adatok a felhasznalt anyagrol

A Bauerfeind az Oko-Tex Standard 100 alapjan jogosult

a »Bizalom a Textiliaban« jelzés hasznalatara, mivel a
termékeink gyartasakor csak olyan anyagokat hasznalunk
fel, amelyek karos anyag tartalmat ellendrizték. Az
anyagosszetételrél tovabbi adatokat talal a cimkén, amelyet
minden kompresszios harisnyaba bevarrtunk.

Tanacsok az ujrafelhasznalashoz

A VenoTrain kompressziés harisnya kizarélag az On
kezeléséhez késziilt. Eppen ezért ne adja at masnak a
VenoTrain harisnyat.

Szavatossag

A termék értékesitési helye szerinti orszag torvényi
rendelkezései érvényesek. Emellett az adott orszagban
a keresked6 és a vasarld kozoétti jogviszonyra eldirt
szavatossagi szabalyok érvényesek, ha vannak
ilyenek. Amennyiben Ugy gondolja, szavatossagi igényt
szeretne érvényesiteni, elészor forduljon kézvetlenil a
keresked6hdz, akinél a terméket vasarolta.

Keérjiik, ne hajtson végre énalléan valtoztatasokat a
terméken. Ez kiilondsen érvényes a szakemberek altal
végrehajtott egyedi bedllitasokra. Kérjlk, tartsa be a
hasznalati és apolasi utasitasokat, amelyek sokéves
tapasztalatainkon alapulnak, és biztositjak gyogyhatasu
termékeink hosszu tavi mikodését. Csak az optimalisan
miikodd segédeszkoz jelent biztos tamogatast Onnek.
Ezenkivil az utasitasok be nem tartdsa a szavatossagi
igény korlatozasahoz is vezethet.

Artalmatlanitas

A kompresszios harisnya a haztartasi hulladékkal egyutt
kezelhet6. Eltéré hazai el6irdsok esetén alkalmazni kell
azokat.

Informacios allapot: 2017-12

Tovabbi részletes tajékoztatast kaphat orvosatol és
szakkereskeddjétol.

Felhelyezési dtletek

Zartorr

1) Kiforditott allapotban huzza a harisnyat a sarok felé.
Huzza fel a labrészt a labujjakra, majd a risztre.

2) A labszarrészt forditsa vissza, és huzza fel a sarkara.
Ugyeljen a sarok megfelel elhelyezkedésére.

3) A harisnyat csak szakaszonként huzza felfelg, és
egyengesse el egyenletesen, hogy ne gydrédjon.
Soha ne huzza a felsé szélénél vagy a tapadészalagnal
fogva.

Nyitott orr

1) Helyezze fel a mellékelt kék VenoTrain felhuzassegitd
fiilet.

2) Fogja Gssze a labszarrészt, és hizza a labrészt a
felhuzassegité fiilre. Ugyeljen a sarok megfeleld
elhelyezkedésére.

3) A harisnyat csak szakaszonként hizza felfelé, és
egyengesse el egyenletesen, hogy ne gydrédjon.
Soha ne huzza a felsé szélénél vagy a tapadoszalagnal
fogva. Kiveheti a felhtzassegité fllet gy, hogy a
nyitott orron keresztiil kihtizza.

Vegye figyelembe az utmutatét a brossura belsé

oldalan!

AVenoTrain kompresszios harisnya felhelyezését a
VenoTrain glider felhtzassegité fil megkdnnyiti.

*Figyelmeztetés személyi sériilés (sérilésveszély, egészségi és
baleseti kockazat, adott esetben anyagi kar) veszélyére



@ hrvatski

Ove upute za uporabu mozZete preuzeti kao datoteku na:

www.b feind.com/d load.

Postovani pacijenti,

zahvaljujemo vam na povjerenju koje ste iskazali prema
proizvodima tvrtke Bauerfeind. Kupivsi kompresivne
¢arape VenoTrain kupili ste proizvod koji odgovara najvisim
medicinskim standardima kao i standardima kvalitete.
lzuzetna izrada, jako dobar kroj i materijal posebno ugodan
za kozu nude vam osjecaj ugode koji vase noge trebaju
dan za danom. Za uspjesnu terapiju savjetujemo vam da
svakodnevno nosite kompresivne ¢arape VenoTrain te da
se redovito savjetujete sa svojim lije¢nikom. Na ovaj nacin
osiguravate uspjeh lijecenja.

Ako se na nasivenoj etiketi vasih carapa nalazi oznaka CE,
radi se o serijskom proizvodu. Ako je na usivenoj etiketi
otisnuto vade ime te nema oznake CE, tada se radi o
proizvodu po mjeri u smislu proizvodnje po narudzbi prema
¢lanku 3. broju 8. Zakona o medicinskim proizvodima.

Pazljivo i u potpunosti procitajte upute za upotrebu jer
one sadrze vazne informacije za primjenu, indikacije i
kontraindikacije, kao i upute za postavljanje i odrzavanje.
Sacuvajte upute za upotrebu, kako biste ih mogli koristiti
kasnije kad se pojave pitanja.

Odredena namjena

« Dugorocna terapija kod fleboloskih bolesti za njegu nogu

« Dugorocna terapija limfoloskih bolesti za njegu ruku i
nogu

Indikacije

« Profilaksa (preventiva) venskih oboljenja

« Primarni varikozitet tj. prosirene vene na nogama
(prirodena slabost vena) i sekundarni varikozitet (kao
kolateralna cirkulacija kod stanja nakon preboljene
duboke tromboze vena na nogama)

« Insuficijencija dubokih vena

« Prosirene vene u trudnodi

« Prevencije tromboze

« Tromboflebitis (povrsinska upala vena) kao i stanje nakon
izlijecenog flebitisa

« Duboka venska tromboza kao i stanje nakon izlijecenog
flebitisa (stvaranje krvnih ugruaka u venama)

« Posttromboticki sindrom (kroni¢na venozna insuficijencija
nastala nakon duboke venske tromboze)

« Posljedice kroni¢ne venozne insuficijencije (npr. oboljenja i
otvrdnjenja koze)

» Nakon sklerozacije vena i kirurskih zahvata na venama

« Edemi (oticanje tkiva uslijed pojaéanog nakupljanja
tekucine) za vrijeme trudnoce

« Posttraumatski edemi (nakon povreda) i postoperativni
edemi

« Limfni edemi (otoci tkiva kao posljedica blokade limfne
drenaze) i lipoedemi (oticanje masnog tkiva)

« Angiodisplazije (urodene deformacije krvnih Zzila)

Vas lije¢nik mora utvrditi odgovarajucu klasu kompresije.

Redoviti lijecnicki pregledi osiguravaju uspjesnost terapije.

Mjesto uporabe
Prema indikacijama

Rizici primjene proizvoda

Oprez*
Uz pravilnu uporabu, nisu poznati nikakvi rizici primjene,
ako je vase noge izmijerilo stru¢no osoblje i informiralo
vas o ispravnom stavljanju vasih kompresivnih ¢arapa.
Kod ¢arapa sa silikonskom trakom za prianjanje, uslijed
preosjetljivosti koze moze doc¢i do nadrazaja koze.

Kontraindikacije

« Uznapredovalo zacepljenje perifernih arterija (smetnje u
cirkulaciji krvi u noznim arterijama)

« Dekompenzirana sréana insuficijencija (slabost sré¢anog
misica)

« Septicki flebitis (bakterijska upala vena)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutna, masivna opstrukcija
vena s plavim obojenjima i jakim oticanjem nogu)

« Erozivne dermatoze (osip)

« Alergijske reakcije na materijal

« Poremecaji osjeta u nogama (osjecaj tuposti i reducirani
osjecaj bola s uznapredovalom perifernom neuropatijom)

Izostane li terapija ovih kontraindikacija, proizvodac

iskljucuje svaku odgovornost - posebice jamstvo

proizvodaca.

Upute za primjenu

« Prvo stavljanje proizvoda smije obaviti samo medicinski
Skolovano struc¢no osoblje.

- Carape je najbolje obuci ujutro, odmah nakon ustajanja.

« Nosite gumene rukavice (npr.Bauerfeind rukavice)
prilikom stavljanja i skidanja vasih VenoTrain
kompresivnih ¢arapa, time olakSavate ravnomjernu
raspodjelu materijala na nozi.

« Vase noge i ruke trebaju biti suhe. Molimo pripazite
na sljedeée: Kompresivne €arape se ne oblaée nego
postavljaju!

« Nemojte oStrim noktima posezati u oCice. Pripazite da
prethodno skinete nakit.

« Molimo izbjegavajte pretjerano rastezanje ¢arapa i
nemojte proizvod vuéi za traku prema gore.

« Zastitite svoje kompresivne ¢arape VenoTrain od dodira s
uljima, kremama i mastima, bilo da ih koristite na nogama
prema uputama lijecnika ili iz kozmetickih razloga
Preporu¢amo vam da kreme, masti, itd. nanosite na kozu
navecer, nakon skidanja kompresivnih ¢arapa.

« Izbjegavajte ostecenje pletiva (npr,uslijed pogresne obuce)
i nemojte rezati ni krajeve ni etikete jer na taj nacin mogu
popustiti ¢vorovi nastali proizvodnjom.

« Ukoliko suprotno ocekivanjima dode do problema nastalih
nosenjem kompresivnih ¢arapa, morate ih pazljivo skinuti
i konzultirati lijecnika.

« Serijski proizvodi mogu biti uskladisteni maksimalno
36 mjeseci. Nakon toga slijedi vrijeme no$enja medicinske
kompresivne ¢arape od maksimalno 6 mjeseci.
Sposobnost skladistenja u slucaju odgovarajuceg
skladistenja otisnuta je na etiketi kutije simbolom
pjescanog sata. Medicinske kompresivne carape izradene
po mijeri proizvodi su za trenutac¢nu primjenu i stoga
nemaju datum sposobnosti skladistenja.

Upute za ¢isc¢enje

- Izbjegavajte kemijsko ¢iscenje i glacanje.

« Produljite vijek trajanja svojih ¢arapa svakodnevnim
rucnim pranjem ili pranjem u perilici za rublje na
programima za osjetljivo rublje (molimo pritom obratite
paznju na upute za odrzavanje koje se nalaze na etiketi
vasih ¢arapa).

« Proizvod je moguce susiti u susilici rublja na malom broju
okretaja (obratite paznju na etiketu). Izbjegavajte direktne
izvore topline (radijatore, sunc¢evu svjetlost). Kod ru¢nog
pranja ¢arape je najbolje osusiti zamotane u rucnik (ne
cijediti).

« Upotrebljavajte iskljucivo blage deterdzente bez dodatnih
sredstava za pranje poput omeksivaca, bjelila ili sredstava
za otklanjanje mrlja.

« Molimo jednom dnevno obrisite unutrasnji rub silikonske
trake mokrom krpicom (npr. Bauerfeindovim krpicama za
&iscenje trake).

« Cuvajte svoje kompresivne ¢arape VenoTrain na suhom i
od svjetla zasticenom mjestu.

Molimo obratite paZnju na upute za njegu koje se nalaze
na tekstilnoj etiketi vasih kompresivnih ¢arapa.

Podaci o koristenom materijalu

Tvrtka Bauerfeind je prema standardu Oeko-Tex Standard
100 ovlastena za isticanje znaka »Textiles Vertrauen«
(tekstilno povjerenje) jer se pri izradi nasih proizvoda
koriste samo materijali dokazane neskodljivosti. Dodatne
podatke o sastavu materijala pronaci cete na etiketi koja je
usivena na svaku kompresivnu carapu.

Upute za ponovnu uporabu

Kompresivne ¢arape VenoTrain predvidene su samo
za vasu njegu. Stoga svoje carape VenoTrain nemojte
prosljedivati tre¢im osobama.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe one zemlje, u kojoj je proizvod
kupljen. Ukoliko je relevantno, vrijede specifi¢ni nacionalni
iciza L lja i kupca. Ako se

pretpostavlja da postoji jamstveni slu¢aj, molimo Vas da se
direktno obratite na ono mjesto, gdje ste kupili proizvod.

Molimo Vas da na proizvodu ne poduzimate nikakve
izmjene. To se posebice odnosi na individualne preinake
koje poduzima strucno osoblje. Molimo pridrzavajte

se nasih uputa za uporabu i njegu. Ona se temelje na
nasem dugogodi$njem iskustvu i jamce ispravnost nasih
medicinski efikasnih proizvoda kroz duze vremensko
razdoblje. Jer samo pomocna sredstva koja optimalno
funkcioniraju mogu Vam pomoci. Osim toga, nepridrzavanje
uputa moZe ograniciti prava iz jamstva.

Odlaganje

Kompresivne carape mozete baciti u ku¢ni otpad. U slucaju
da postoje drugaciji nacionalni zakonski propisi, treba se
njih pridrzavati.

Datum informacija: 2017-12

Dodatne detaljnije informacije dobit ¢ete od svog lijecnika i
u svojoj specijaliziranoj prodavaonici.

Savjeti za stavljanje

Zatvoreni vrhovi stopala

1) Carape preokrenite prema van do visine pete. Uvucite
nogu u carapu, krenite od prstiju i nastavite preko
svoda stopala.

2) Ostatak ¢arape preokrenite do kraja preko pete.
Provijerite je li peta postavljena na ispravno mjesto.
3) Pazljivo zahvatite pletivo i razvlacite ga dio po dio dok

materijal ne prione jednakomijerno uz nogu.
Nikad nemojte vudi Carape za gornju traku ili silikonski
rub.

Otvoreni vrhovi stopala

1) Koristite prilozeno plavo pomagalo za navlacenje
¢arapa VenoTrain.

2) Naberite ¢arapu i povucite dio koji ide na stopalo
preko pomagala za navlacenje. Provjerite je li peta
postavljena na ispravno mjesto.

3) Pazljivo zahvatite pletivo i razvlacite ga dio po dio dok
materijal ne prione jednakomjerno uz nogu.

Nikad nemojte vuci ¢arape za gornju traku ili silikonski
rub. Sad mozete izvaditi plavo pomagalo za oblacenje
Carapa tako da vrh povucete van kroz otvor za prste.

Obratite paZnju na upute na unutarnjoj strani broSure!

Stavljanje vasih kompresivnih ¢arapa VenoTrain lakse je uz
koristenje pomagala za stavljanje VenoTrain glider.

*Napomena za opasnost od osobnih ozljeda (postoji rizik od
ozljeda i nezgoda te rizik za zdravlje)

@ srpski

Ovo uputstvo za upotrebu mozete preuzeti kao datoteku
na: www.b feind.com/downloads

Postovani pacijenti,

hvala Vam za Vase poverenje u Bauerfeind. Sa
kompresivnim ¢arapama VenoTrain dobili ste proizvod koji
odgovara visokom medicinskom i kvalitativnom standardu.
Odli¢na obrada, vrlo dobra forma i posebno ugodan
materijal za koZu nudi vam udobnost koju vase noge trebaju
svaki dan. Za uspes$nu terapiju mi vam preporucujemo, da
svaki dan nosite kompresivne carape VenoTrain i da se
redovno posavetujete sa doktorom. Na taj nacin osiguravate
uspeh tretmana.

Ako se na usivenoj etiketi Vase carape nalazi znak CE,

radi se o serijskom proizvodu. Ako se na usivenoj etiketi
nalazi Vase ime a znak CE nedostaje, radi se o proizvodu
po meri u smislu posebne izrade prema § 3 br.8 Zakona za
medicinske proizvode.

Pazljivo i u potpunosti procitajte sve ove upute, jer

one sadrze vazne informacije za primenu, indikacije,
kontraindikacije, postavljanje, odrzavanje i odlaganije.
Preporucujemo Vam da sacuvate uputstvo za upotrebu da
bi Vam se kasnije u slucaju potrebe naslo pri ruci

Odredivanje namene

« Dugorocna terapija fleboloskih oboljenja na nogama

« Dugorocna terapija limfoloskih oboljenja na rukama i
nogama

Indikacije

« Profilaksa (spre¢avanje) venskih oboljenja

« Primarni (nasledena slabost vena) i sekundarni varikoziteti
(kao kolateralna cirkulacija u stanjima nakon dubokih
venskih tromboza nogu)

« Insuficijencija vodecih vena

« Varikoza u trudnoci

« Profilaksa tromboze (sprecavanje tromboze)

« Tromboflebitis (povréinska upala vena) kao i stanje posle
izleCenog flebitisa

« Duboka venska tromboza nogu i stanja posle tromboze
(stvaranje krvnih ugrusaka u venama)

« Posttrombotski sindrom (hroni¢na venska insuficijencija
kao posledica dubinske venske tromboze nogu)

« Stanja kao posledica hroni¢ne venske insuficijencije (na
primer promena boje i otvrdnjavanje koze)

« Posle sklerozacije (susenje vena) i posle hirurskih zahvata
navenama

« Edemi (otekline tkiva usled povecanog skladistenja
tekucine) za vreme trudnocde

« Posttraumatski (kao posledica povrede) i postoperativni
edemi

« Limfedem (oticanje tkiva zbog nedovoljnog oticanja limfa) i
lipedem (oticanje masnog tkiva)

« Angiodisplazija (nasledeno / ste¢eno pogresno stvaranje
sudova)

Stepen kompresije mora da se odredi od strane lekara koji

vrsi pregled. Redovne lekarske kontrole osiguravaju tok

terapije.

Podruéje primene
Prema indikacijama

Rizici primene

A Oprez:*

Kod pravilnog koristenja nisu poznate nuspojave, ukoliko
su Vase noge izmerene od strane stru¢nog osoblja i Vi ste
informisani o pravilnom postavljanju vasih kompresivnih
Carapa. Kod ¢arapa sa silikonskom lepljivom trakom moze
dodi do iritacije koze kod preosetljivosti.

Kontraindikacije

« Uznapredovala okluzivna bolest perifernih arterija
(smetnje krvne cirkulacije arterija nogu)

« Dekompenzovana nedovoljna funkcija srca (slabost
sréanog misica)

« Septicka upala vena ili flebitis (bakterijska upala vena)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutno, masivno zacepljenje
vena sa plavom prebojenoscu i jakim otocima noge

« Vlazne dermatoze (osip koze)

« Nepodnosljivosti materijala

« Parestezije ekstremiteta (osjecaj utrnulosti i umanjen
osecaj boli kod uznapredovale periferne neuropatije)

Proizvodac ne preuzima garanciju - a posebno garanciju

za proizvod u slucaju nepridrzavanja gore navedenih

kontraindikacija.

Instrukcije za primenu

« Prvo stavljanje proizvoda sme da se obavi samo od strane
medicinski $kolovanog stru¢nog osoblja.

« Obucite Vase carape najbolje ujutro direktno nakon
ustajanja.

« Kod oblacenja i skidanja Vasih kompresivnih ¢arapa
VenoTrain koristite gumene rukavice(naprimer rukavice
Bauerfeind), to Vam omogucuije bolje rasporedivanje
materijala na nozi

« Vase noge, ruke i Sake bi trebale biti suve. Molimo
vas pripazite na sledece: Kompresivne &arape se
postavljaju. One se ne oblace!

« Na hvatajte tkaninu ostrim noktima. Pripazite na to da pre
toga skinete vas nakit.

« Molimo izbegavajte preterano rastezanje ¢arapa i proizvod
ne vucite po silikonskoj traci.

« Zastitite Vase kompresivne ¢arape VenoTrain od kontakta
sa uljima i kremama, koje se nanose na Vase noge ili
ruke u okviru doktorske preporuke lekara odnosno iz
kozmetickih razloga. Mi Vam preporucujemo kreme i



ulja, itd. na vasu kozu da stavljate no¢u nakon skidanja
kompresivnih ¢arapa.

« Izbegavajte ostecenja na pletivu (npr. sa pogresnim
cipelama) i nemojte rezati krajeve ni etikete jer na taj
nacin mogu popustiti ¢vorovi nastali proizvodnjom.

« Ako suprotno ocekivanjima dode do problema nastalih
nosenjem kompresivnih ¢arapa, morate ih pazljivo skinuti
i konsultovati lekara.

« Serijski proizvodi se mogu ¢uvati najduze 36 meseci. Ovim
je obuhvaceno i vreme noSenja medicinskih kompresivnih
¢arapa od maksimalno 6 meseci. Rok upotrebe pri
pravilnom skladistenju je odstampan simbolom
sa »pestanim satom« na etiketi kutije. Medicinske
kompresivne carape koje su proizvedene po meri su
proizvodi za neposrednu upotrebu i zbog toga nemaju
datum sa rokom upotrebe.

Napomene za ¢iScenje

« Izbegavajte hemijsko ¢isc¢enje i peglanje

« Zivotni vek Vasih ¢arapa mozete produziti svakodnevnim
ru¢nim pranjem ili pranjem u ves$ masini za osetljivo rublje
(obratite zato paznju na upustvo za odrzavanje na etiketi
Vase ¢arape).

« Proizvod je moguce susiti u masini za susenje vesa
na malom broju obrtaja (obratiti paznju na etiketu).
Izbegavajte direktnu toplotu (grejna tela, sunéevu svetlost).
Kod ru¢nog pranja najbolje je pritisnuti izmedu dva peskira
(ne cediti).

« Iskljucivo koristite blaga sredstva za pranje, ali ne bi
trebalo koristiti dodatke kao $to su omeksivaci, sredstva
za beljenje ili sredstva za otklanjanje mrlja.

» Molimo vas saperite silikonsku traku na unutrasnjoj strani
jednom dnevno. (npr. krpama za ¢iscenje traka koje nudi
Bauerfeind).

« Cuvajte kompresivne ¢arape VenoTrain na suvom i
tamnom mestu.

Molimo vas obratite paznju na uputstva za odrzavanje na
tekstilnoj etiketi vase kompresivne ¢arape.

Podaci o koristenom materijalu

Bauerfeind je po Oeko-Tex standardu 100 ovlas¢en da nosi
simbol »Tekstilno poverenje«, jer kod proizvodnje nasih
proizvoda upotrebljavaju se samo materijali i metode

koje su humano ekoloski potpuno bezopasne. Dodatne
informacije o sastavu materijala mozete naci na etiketi koja
je usivena u kompresivnu ¢arapu.

Uputstvo za ponovnu primenu
Kompresivne ¢arape VenoTrain su predvidene samo za
Vasu liénu primenu. Zato VenoTrain ne dajte trec¢oj osobi.

Garancija

Vaze zakonske odredbe one zemlje, u kojoj je proizvod
kupljen. Ukoliko je relevantno, vaze specifi¢ni nacionalni
propisi za garancije izmedu prodavca i kupca. Ukoliko se
pretpostavlja da postoji slu¢aj iz garancije, molimo Vas da
se obratite direktno onome, od koga ste kupili proizvod.

Molimo Vas da ne vrsite nikakve izmene na proizvodu.

To se posebno odnosi na individualne adaptacije koje
preduzima struc¢no osoblje. Molimo vas da se pridrzavate
nasih uputstava za upotrebu i negu. Ona se zasnivaju na
nasem dugogodi$njem iskustvu i garantuju ispravnost
nasih medicinski efikasnih proizvoda u duzem vremenskom
periodu. Jer mogu da Vam pomognu samo pomoc¢na
sredstva, koja optimalno funkcioni$u. Pored toga,
nepridrzavanjem napomena mogu da se ogranice davanja
iz garancije.

Odlaganje

Kompresivne ¢arape mozete odloziti u kucni otpad.

Ako postoje drugi drzavni zakonski propisi, treba ih se
pridrzavati.

Datum informacije: 2017-12

Dalje informacije dobijate od Vaseg lekara i u Vasoj specija-
lizovanoj prodavnici.

Saveti za postavljanje

Zatvoren vrh stopala

1) Preokrenite ¢arapu prema spolja sve do visine pete.
Uvucite nogu u ¢arapu, krenite od prstiju i nastavite
preko svoda stopala.

2) Ostatak ¢arape preokrenite do kraja preko pete.
Proverite da li je peta postavljena na pravo mesto.

3) Carapu postepeno razvlacite prema gore deo po deo
dok materijal ne prione ravhomerno uz nogu. Nikad
nemojte vuci carape za gornju traku ili silikonski rub.

Otvoreni vrh stopala

1) Postaviti prilozeno pomoc¢no sredstvo za navlacenje
VenoTrain plave boje.

2) Naberite ¢arapu i povucite deo koji ide na stopalo
preko pomagala za navlacenje. Proverite da li je peta
postavljena na ispravno mesto.

3) Carapu postepeno razvlatite prema gore deo po deo
dok materijal ne prione ravhomerno uz nogu. Nikad
nemojte vuéi ¢arape za gornju traku ili silikonski
rub. Sada mozete odstraniti pomocno sredstvo za
oblacenje tako $to cete ga izvuci preko otvorenog vrha
stopala.

Sledite uputstvo koje se nalazi na unutrasnjoj strani

ove brosure!

Pomocno sredstvo za oblacenje VenoTrain olaksava Vam
postavljanje Vase kompresivne ¢arape VenoTrain glider.

*Napomena za rizik od povreda (postoji rizik od povrede, kao i rizik
za zdravlje, nezgode i u odredenom slu¢aju materijalna Steta)

@ slovenski

Ta navodila za uporabo so na voljo za prenos tudi na:
N P Idownload

www.

Spostovana pacientka,
spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam za zaupanje v izdelek Bauerfeind.
Kompresijske nogavice VenoTrain, ki ste jih kupili, so

v skladu z zelo visokim medicinskim in kakovostnim
standardom. So odli¢no izdelane in se zelo dobro prilegajo,
poseben kozi prijazen material pa vam nudi udobje, ki ga
vase noge potrebujejo vsak dan. Za uspesno zdravljenje
vam priporocamo vsakodnevno uporabo kompresijskih
nogavic VenoTrain in redne posvete z lece¢im zdravnikom.
Na ta nacin bo zdravljenje zagotovo uspesno.

Ce se na véiti etiketi vasih nogavic nahaja znak CE, gre za
serijski izdelek. Ce pa je na véiti etiketi odtisnjeno vase ime
in znaka CE ni, potem gre za izdelek po meri, prilagojen
vam, ki je v skladu s 3. ¢l.8 Zakona o medicinskih izdelkih.

Temeljito in skrbno preberite ta navodila za uporabo, saj
vsebujejo pomembne informacije o uporabi, indikacijah,
nezelenih ucinkih, kot tudi napotke o namescaniju in negi.
Navodila za uporabo shranite, da jih boste pri morebitnih
vprasanjih imeli pri roki.

Namen uporabe

« Dolgoro¢no zdravljenje fleboloskih obolenj nog
« Dolgoro¢no zdravljenje limfoloskih obolenj rok in nog

Indikacije

« Profilaksa (preprecevanje) tezav z venami

« Primarna (podedovana $ibkost ven) in sekundarna
varikoza (kot kolateralni obtok pri stanju po globoki venski
trombozi ven na nogah)

« Insuficienca Zil dovodnic

« Varikoza pri nosec¢nosti

« Profilaksa tromboze (preprecevanje tromboze)

« Tromboflebitis (povrsinsko vnetje ven) kot tudi stanje po
ozdravljenem flebitisu

« Globoka venska tromboza nog kot tudi stanje po trombozi
(nastajanje krvnih strdkov v venah)

« Potromboticni sindrom (kroni¢na venska insuficienca kot

i nog)

« Stanje po kroni¢ni venski insuficienci (npr. obarvanje in
otrditve koze)

« Po skleroterapiji (zdravljenju varic) in venskimi kirurgkimi
posegi

« Edemi (otekanje tkiv zaradi povetanega kopicenja
tekocine) med nosecnostjo

« Posttravmatski (po poskodbi) in pooperacijski edemi

« Limfni edem (oteklina tkiva zaradi oviranega pretoka
limfe) in lipoedemi (oteklina mascobnega tkiva)

« Angiodisplazije (prirojene povecane krvne Zile)

Kompresijski razred mora dolociti le¢eci zdravnik. Redni

zdravniski pregledi bodo poskrbeli za pravilen potek

zdravljenja.

Mesto namestitve
V skladu z indikacijami

Tveganja uporabe

Previdno®
Pri namenski uporabi stranski ucinki niso znani, v kolikor
je vase noge izmerilo strokovno osebje in ste bili poduceni
o pravilnem namescanju kompresijskih nogavic. Pri
nogavicah s silikonskim oprijemnim trakom lahko pride v
primeru preobcutljivosti do drazenja koze.

Kontraindikacije

« Napredna periferna arterijska okluzivna bolezen (tezave z
oziliem na arterijah nog)

« Kongestivno sréno popuséanje (sréno popuséanje)

« Septicni flebitis (bakterijsko vnetje vene)

« Phlegmasia coerulea dolens (akutna, masivna venska
zapora z modrim obarvanjem in hudim otekanjem nog)

« Vlazni dermatitis (kozni izpus¢aji)

« NezdruZljivost materiala

« Senzori¢ne motnje okoncin (otrplost in zmanjsan ob¢utek
bolecine pri napredni periferni nevropatiji)

Ce zgornjih kontraindikacij ne boste upostevali, je jamstvo

proizvajalca - Se posebej jamstvo izdelka - izkljuceno.

Navodila za uporabo

« Zacetno prilagoditev izdelka mora opraviti le usposobljeno
medicinsko osebje.

« Najbolje, da nogavice nadenete zjutraj, takoj ko vstanete.

« Pri oblacenju in slacenju kompresijskih nogavic VenoTrain
uporabljajte gumijaste rokavice (npr. rokavice Bauerfeind),
saj boste z njimi po nogi lazje enakomerno razporedili
material.

« Noge in roke morate imeti suhe. Pazite na: Kompresijske
nogavice si morate na nogo nadeti in ne potegniti!

« Z ostrimi nohti nikoli ne segajte v mrezo. Pazite na to, da
prej odlozite ves nakit.

« Preprecite raztezanje nogavic in izdelka ne vlecite navzgor
tako, da vlecete za oprijemni trak

« Svoje kompresijske nogavice VenoTrain zascitite pred
stikom z olji, kremami in mazili, ki bi jih morali na nogah
uporabljati po zdravniskem navodilu oz. iz kozmeti¢nih
razlogov. Priporo¢amo, da kreme, mazila itn. nanesete na
kozo zvecer, potem ko slecete kompresijske nogavice.

« Izogibajte se poskodbam pletiva (npr.zaradi napacne
obutve) in ne rezite koncev nitk ali etiket, saj lahko s tem
odrezete zacetne vozlicke pletiva.

- Ce se proti pricakovanjem kljub temu pojavijo tezave s
kompresijskimi nogavicami, jih preventivno sezujte in se
posvetujte z zdravnikom.

« Serijske izdelke lahko shranite najvec za 36 mesecev.
Nato lahko medicinske kompresijske nogavice nosite
najvec 6 mesecev. Rok shranjevanja ob ustreznem
shranjevanju je na etiketi na embalazi oznacena s
simbolom »pescene ure«. Medicinske kompresijske
nogavice po meri so namenjene takoj$nji uporabi in zato
niso opremljene z rokom shranjevanja.

Navodila za éiséenje

« Izogibajte se kemi¢nemu c¢iscenju in likanju.

« Zivljenjsko dobo svojih nogavic lahko podalj3ate z vsa-
kodnevnim ro¢nim pranjem ali pranjem v pralnem stroju
s programom za obcutljivo perilo (pri tem upostevajte
navodila za nego, ki se nahajajo na etiketi nogavic).

« Izdelek je pri uporabi programa za obcutljivo perilo
primeren za susilnik (glejte etiketo). Vendar se izogibajte
neposredni vro€ini (grelnim telesom, son¢nim zarkom). Po
roénem pranju je najbolje, da nogavice stisnete med dve
suhi brisaci (ne jih ozeti).
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« Uporabljajte izklju¢no blagi detergent, vendar ne
smete uporabljati sredstev, kot so mehcalec, belilo ali
odstranjevalec madezev.

« Silikonski oprijemni trak enkrat dnevno po notranji strani
obrisite z vlazno krpo (npr. s Cistilnimi rob¢ki za ¢iséenje
oprijemnega traka Bauerfeind).

« Svoje kompresijske nogavice VenoTrain hranite na suhem
mestu, zascitenem pred svetlobo.

p j p za nego na
kompresijskih nogavic.

Podatki o uporabljenem materialu

Bauerfeind je po standardu Oeko-Tex 100 upravicen do
uporabe znaka »Zaupanje v tekstil«, saj pri izdelavi svojih
izdelkov uporabljamo le ekolosko popolnoma varen
material. Ostale informacije o sestavi materiala se nahajajo
na etiketi, ki je vSita v vsako kompresijsko nogavico.

i etiketi svojih

Navodila za ponovno uporabo

Kompresijske nogavice VenoTrain so namenjene izklju¢no
vasi uporabi. Zato svojih nogavic VenoTrain ne dajte tretjim
osebam.

Garancija

Veljajo zakonska dolocila drzave, v kateri je bil izdelek
kupljen. Po potrebi veljajo nacionalna pravila, ki urejajo
garancijske pogodbe med trgovcem in kupcem. Ob sumu na
garancijski primer se najprej obrnite neposredno na osebo,
pri kateri ste nabavili izdelek.

Ne izvajajte samovoljnih sprememb na izdelku. To

velja zlasti za individualne prilagoditve, ki jih izvaja
strokovno osebje. Upostevajte nasa navodila za uporabo
in vzdrzevanje. Slednja temeljijo na nasih dolgoletnih
izkusnjah in zagotavljajo dolgorocno delovanje nasih
medicinskih pripomockov. Samo optimalno delujoci
medicinski pripomocki vam bodo namre¢ v pomoc. Poleg
tega je lahko garancija ob neupostevanju navodil omejena.

Odstranjevanje

Kompresijske nogavice lahko odstranite skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Ce obstajajo drugi nacionalni
predpisi, morate upostevati njih.

Stanje informacij: 2017-12

Za nadaljnje informacije se obrnite na svojega zdravnika in
specializirano prodajalno.

Nasveti za nameséanje

Zaprt palec

1) Obrnite nogavico proti »levi« do pete. Povlecite del
stopala ez prste, potem ez nart.

2) Nozni del obrnite in ga hkrati povlecite ¢ez peto. Pazite
na pravilno lego pete.

3) Nogavico pogladite navzgor po delih in jo enakomerno
razporedite, dokler ni na svojem mestu in brez gub.
Nikoli ne vlecite zgornjega roba ali za oprijemni trak.

Odprt palec

1) Uporabite prilozeno modro pomo¢ za oblacenje
VenoTrain.

2) Nozni del naberite skupaj in si del stopala nadenite s
pomocjo pripomocka za oblacenje. Pazite na pravilno
lego pete.

3) Nogavico pogladite navzgor po delih in jo enakomerno
razporedite, dokler ni na svojem mestu in brez gub.
Nikoli ne vlecite zgornjega roba ali za oprijemni trak.
Zdaj lahko pripomocek odstranite tako, da ga izvlecete
skozi odprt palec.

Upostevajte navodila na prepognjeni strani te brosure!

Namescanje kompresijskih nogavic VenoTrain bo s
pripomockom za oblacenje VenoTrain glider veliko lazje.

* Napotek glede nevarnosti poskodb oseb (nevarnost nastanka
poskodb, ogrozanja zdravja, nastanka nesre¢ oz. materialne
skode)



romanian

Aceste instructiuni de folosire pot fi si descarcate prin:

WWW.

Stimata pacienta, stimate pacient,

Va multumim pentru increderea ce o acordati acestui produs
Bauerfeind. Achizitionand ciorapii compresivi VenoTrain, ati
obtinut un produs ce corespunde unui standard medical si
calitativ ridicat. Calitatea superioara a materialului, forma sa
ce asigura o adaptare foarte buna si materialul ce menajeaza
pielea, ofera picioarelor dvs. starea de bine necesara in fiecare
zi. Pentru o terapie eficace, vd recomandam purtarea zilnica

a ciorapilor compresivi VenoTrain si consultarea regulata a
medicului dvs. Astfel puteti asigura succesul tratamentului.

Daca pe eticheta cusuta pe ciorapii compresivi exista marcajul
CE, atunci este vorba de un produs in serie. Daca pe eticheta
cusuta este tiparit numele dvs. si lipseste marcajul CE, atunci
este vorba despre un produs personalizat in virtutea executiei
speciale conform § 3 nr.8 al reglementarii privind produsele
medicinale.

Cititi atent toate instructiunile de folosire, deoarece ele contin
informatii importante atat cu privire la utilizare, indicatii,
contraindicatii, cat si cu privire la aplicare si ingrijire. Pastrati
instructiunile de folosire pentru referinta, pentru cazul in care
veti avea nelamuriri.

Scopul utilizarii

« Terapie pe termen lung in cazul afectiunilor venelor
varicoase la nivelul picioarelor

« Terapie pe termen lung in cazul afectiunilor circulatiei
limfatice la nivelul bratelor si picioarelor

Indicatii

« Profilaxie (prevenire) in cazul afectiunilor venoase

+ Varicoza primara (slabiciuni inerente ale venelor) si
secundara (ca circuit colateral dupa tromboza venoasa
profunda a picioarelor)

« Insuficientd venoasa

« Varicoza aparuta in timpul sarcinii

« Profilaxia trombozei (prevenirea unei tromboze)

« Tromboflebita (inflamarea venelor superficiale), cat si dupa o
flebitd vindecata

« Tromboza venoasa profunda a picioarelor, cat si in cazul
starilor dupa tromboza (formarea cheagurilor de sange in
vene)

« Sindrom posttrombotic (insuficienta venoasa cronica ca
urmare a unei tromboze venoase profunde a picioarelor)

« Stari ca urmare a insuficientei venoase cronice (de exemplu
modificarea culorii pielii si intarirea pielii)

« Dupa sclerozare (sclerozarea venelor) si interventii
chirurgicale asupra venelor

« Edeme (inflamarea tesuturilor ca urmare acumularii sporite
a lichidelor) in timpul sarcinii

« Edeme posttraumatice (ca urmare a unei accidentari) si
postoperatorii

« Limfedeme (inflamarea tesuturilor ca urmare a ingreunarii
circulatiei limfatice) si lipoedeme (inflamarea tesuturilor
adipoase)

« Angiodisplazii (malformatii congenitale ale vaselor)

Clasa de compresie trebuie sa fie stabilita de medicul curant.

Controalele medicale regulate asigura procesul terapeutic.

Locul de utilizare
Conform indicatiilor

Riscuri in utilizare

A Precautie”

Daca produsul este folosit corespunzator, adica daca picioarele
dvs. au fost masurate de personalul de specialitate si ati fost
informat cu privire la aplicarea corecta a ciorapilor compresivi,
nu sunt cunoscute riscuri in utilizare. Daca prezentati o
sensibilitate excesiva, in cazul folosirii ciorapilor cu banda
adeziva din silicon pielea se poate irita.

Contraindicatii

« Ocluzie arteriala periferica intr-o faza avansata (insuficienta
airigatiei sangvine la nivelul picioarelor)

« Insuficienta cardiaca decompensata (slabirea miocardului)

« Flebita septica (inflamatia bacteriala a venelor)

+ Phlegmasia coerulea dolens (obturarea masiva acuta a
venelor, cu albastrire si inflamarea excesiva a picioarelor)

+ Dermatoze umede (eczeme)

« Incompatibilitati cu materialul

« Afectarea sensibilitatii la nivelul extremitatilor (senzatii
de amorteala si o senzatie de durere scazuta in cazul
neuropatiilor periferice in stadiu avansat)

In cazul nerespectarii contraindicatiilor de mai sus

raspunderea din partea producatorului este exclusa - mai ales

raspunderea pentru produs.

Indicatii de utilizare

« Prima adaptare a produsului trebuie sa se faca doar de catre
personalul medical calificat.

« Va recomandam aplicarea ciorapilor dimineata, imediat dupa
trezire.

« La aplicarea si scoaterea ciorapilor compresivi VenoTrain
purtati manusi din cauciuc (de exemplu manusi Bauerfeind),
ce va ajuta la distribuirea uniforma a materialului pe
picioarele dvs.

« Picioarele si mainile dvs. trebuie sa fie uscate. Atentie:
Ciorapii compresivi se aplica, nu se imbraca!

« Nu prindeti tesatura cu varful unghiilor. inaintea aplicarii
ciorapilor scoateti bijuteriile.

« Evitati supraintinderea ciorapilor si nu trageti in sus produsul
de la banda adeziva.

« Evitati contactul ciorapilor compresivi VenoTrain cu uleiuri,
creme si alifii, care pot fi aplicate pe picioarele dvs. ca
urmare a unei prescriptii medicale sau din motive cosmetice.
Va recomandam aplicarea pe piele a cremelor, a alifiilor, etc
doar seara, dupa ce ciorapii compresivi au fost scosi.

« Evitati deteriorarea tesaturii (de exempluin urma purtarii
unor pantofi necorespunzatori) si nu taiati capetele firelor
si etichetele, deoarece nodurile ce asigura structura se pot
desface.

« Dacd in ciuda tuturor asteptarilor apar probleme la purtarea
ciorapilor compresivi, se recomanda sa-i dati jos si sa
consultati un medic.

« Produsele de serie pot fi depozitate timp de maxim 36 luni.
La aceasta perioda se adauga durata de utilizare admisa
a ciorapilor de compresie medicinali, de maxim 6 luni.
Capacitatea de depozitare in conditiile unei depozitari
corespunzatoare este indicata prin simbolul unei ,clepsidre”
pe eticheta cutiei. Ciorapii de compresie medicinali facuti la
comanda sunt produse concepute pentru utilizarea imediata
si nu sunt prevazuti cu o perioadd admisa de depozitare.

Instructiuni de curatare

« Evitati curatarea chimica si calcarea.

« Durata de viata a ciorapilor dvs. poate fi marita prin spalarea
manuala zilnica sau spalarea in masina de spalat cu
program de menajare (acordati atentie instructiunilor de
ngrijire de pe eticheta ciorapilor).

« Uscarea produsului in uscator se va face prin folosirea unui
program de menajare (cititi eticheta). Totusi, evitati actiunea
directa a caldurii (radiatoare, radiatie solara). Dupa spalarea
manuala presati ciorapii intre doua prosoape uscate (nu
stoarceti).

« Folositi exclusiv detergenti fini, renuntati la folosirea
aditivilor pentru detergenti precum balsamuri de rufe,
nalbitori optici sau substante chimice pentru curatat pete.

« Va rugam sa stergeti zilnic partea interioara a benzii adezive
din silicon cu o carpa umezita (de exemplu cu carpa de
curatat benzi adezive de la Bauerfeind).

« Pastrati ciorapii compresivi VenoTrain intr-un loc uscat si
protejat de lumina.

Va rugam respectati instructiunile de ingrijire de pe eticheta
textila a ciorapilor compresivi.

Date privind materialul utilizat

In conformitate cu standardul Oeko-Tex 100, Bauerfeind
foloseste in mod legitim simbolul ,Incredere in Produsele
Textile”, deoarece la fabricarea produselor noastre utilizdm
materiale ce in urma verificarilor s-au dovedit a nu fi
daunatoare. Alte date privind compozitia materialului gasiti pe
eticheta cusuta pe fiecare ciorap compresiv.

Refolosirea ciorapului

Ciorapii compresivi VenoTrain pot fi utilizati doar pentru
ngrijirea dumneavoastra. Din acest motiv, nu transmiteti

Garantie

Se aplica prevederile legale ale tarii in care s-a achizitionat
produsul. Daca sunt relevante, se aplica reglementarile

cu privire la garantie valabile in tara respectiva in relatia
dintre distribuitor si cumparator. In cazul in care considerati
ca este justificata solicitarea garantiei, va rugam sa va
adresati direct entitatii de la care ati achizitionat produsul.

Va rugam sa nu aduceti modificari neautorizate produsului.
Acest lucru este valabil mai ales pentru ajustarile
individuale realizate de personalul de specialitate. Va
rugam sa respectati instructiunile noastre de utilizare
siingrijire. Acestea se bazeaza pe experienta noasta
indelungata si garanteaza pe termen lung functionarea
produselor noastre cu efect medical. Caci dispozitivele
asistive nu va ajuta decat cu conditia s functioneze optim.
in plus, nerespectarea instructiunilor poate limita garantia.

Dezafectarea

Ciorapii compresivi pot fi aruncati impreuna cu reziduurile
menajere. Daca exista norme nationale specifice, respectati-le

Data informatiilor: 2017-12

Alte informatii suplimentare gasiti la medicul dvs. si maga-
zinul de specialitate de unde ati achizitionat produsul.

Sfaturi pentru aplicare

Varfuri inchise

1) Intoarceti ciorapul pe dos pan la calcai. Introduce-ti
piciorul in ciorap si trageti ciorapul peste degetele de
la picioare si peste calcai.

2) Intoarceti si restul ciorapului pe fata. Asigurati-va ca
portiunea dintre degete si calcai este asezata corect.

3) Acum trageti ciorapul treptat in sus si distribuiti-
uniform, pana cand nu vor ramane riduri.
Niciodata nu trageti de marginea superioara sau de
banda adeziva.

Varfuri deschise

1) Folositi mijlocul auxiliar de aplicare VenoTrain. Incaltati
slapul (VenoTrain).

2) Rulati ciorapul in mana si trageti-l peste picior.
Asigurati-va ca calcaiul se afla in pozitie corecta.

3) Acum trageti ciorapul treptat in sus si distribuiti-l
uniform, pana cand nu vor ramane riduri.
Niciodata nu trageti de marginea superioara sau de
banda adeziva. Acum puteti scoate mijlocul auxiliar de
aplicare, tragandu-L prin varful deschis.

Atentie la instructiunea de pe partea e pliere a acestei

brosuri!

Aplicarea ciorapilor compresivi VenoTrain este usurata prin
folosirea mijlocului auxiliar de aplicare prin glisare VenoTrain
glider.

*Indicatii pentru evitarea vatamarilor corporale (riscul ranirii,
al afectarii sanatatii, al accidentelor si eventual al pagubelor
materiale)

6bArapcku

ToBsa ynbTBaHe 3a ynotpeba moxe Aa 6bae usterneHo Ha:
www.bauerfeind.com/d: load:

CKbnun nayuneHTn,

6narogapyim By 3a nposseHOTO foBepye kbm Bauerfeind. C
nokynkaTa Ha opToneanyHK Yopanu VenoTrain Bue ce caobuxte
C €[JMH NPOAYKT, KOMTO OTroBapA Ha BUCOKNTE U3NCKBAHWA HA
MEAULIMHCKNA 1 Ka4eCTBeH CTaHAapT. M3kiountenHata 06paboTka,
OT/MYHaTa NOKPMBaLLa GOpPMa 1 OCOBEHO NPUATHUAT 3a KoXaTa
vaTepuan Bu cbaasaT 4O6POTO CamMOUyBCTBYE, OT KOeTo ce
Hy*[aAT BalwwTe Kpaka AeH cnef feH. 3a ycnelwHa tepanua Bu
npejnarame ja HoCTe KOMMpecupalLuTe Yopanuy VenoTrain
eXe/[JHeBHO W PeAOBHO Ala Ce KOHCynTupate ¢ Balwws nekap. Mo
TO3U HaUMH LLie NOCTUTHETE YCrex C edebHUTe NpoLeaypy.

AKO BbpXy eTuKeTa Ha BawwTe Yopanu uma 3Hak CE, 3Haun cTaBa

Ayma 3a NpoayKT OT CepuitHO NPOV3BOACTBO. AKO BBPXY NPULLNTAA
€TUKeT e oTnevaTaHo BatweTo ume 1 nuncea 3HaksT CE, 3Haun cTasa

29

AlyMa 3a NPOAYKT NO MAPKA B CMMCHAA Ha CrieLnanta nopbyka
CbrnacHo §3 N28 oT 3akoHa 3a MEAVLIMHCKITE M3AenVA.

Mons, npoyeTeTe BHIMATENHO W 13LAN0 yMbTBaHeTo 3a ynoTpe-
6a, Thif KaTO TO ChIbPKa BaXHa MHGOPMALMA 33 MPUNIOXKEHNETO,
NOKa3aHMATa, NPOTMBONOKa3aHWATA, KaKTO 1 yKa3aHWA 3a NoCTa-
BAHETO 1 CbXPaHeHMeTo. 3anaseTe ymbTBaHeTo 3a ynotpeba, 3a ia
MOXeTe f1a ro Mon3BaTe Mpy Bb3HUKHAN NO-KbCHO BbPOCH.

npeAHasuaquMe

« [lenrocpoyHa Tepanusa Ha pnebonoryHi 3abonABaHUA 3a rpuKm
3a Kpakata

+ [TbnrocpoyHa Tepanvia Ha MvMdHY 3a60nABaHNA 3a rpyxa 3a
pbLeTe 1 KpakaTa

Mokasanna

« MpodunakTka (NpeseHLns) Ha 3360NABaHNA Ha BEHWUTE

+ MbpsuyHa (CbAoBO 00yC/IOBEHa BEHO3HA HEOCTATHUYHOCT)
BTOPMYHa Bapy1Ko3a (KaTo KonaTepanHo KpboobpalleHve npn
CHCTOAHYE Cnef NpeminHana Abnboka TPoMB03a Ha BEHUTE B
JIONHWTE KpaitHuL)

+ BeHo3Ha HeJoCTaTb4YHOCT Ha IMaBHU BEHO3HN CboBe

« Bapuko3a npu bpemeHHoCT

MpodunakTika Ha Tpom603a (NpeseHLMA Ha TpombOo3a)

« TpombopnedbuT (NOBLPXHOCTHO BEHO3HO Bb3MNaneHwe), KakTo 1

CbCTORHWETO Cref U3nekysaH Gpnedut

[Tbnboka Bero3Ha TPOMBO3a Ha ONHWTE KpaiHMLW, KaKTo 1

CbCTOAHMETO Cref} TPOMO03a (CrbCTABAHE Ha KPbBTA BbB BEHUTE)

« MoCT-TPOMBOTUYEH CMHAPOM (XPOHWYHA BEHO3HA
HeAOCTaTbUHOCT BCAIGACTBYUE Ha 1bNOOKa BeHO3Ha TPoME03a B
JIONHWTE KpaHNLm)

« MocneagaLlo CbCTOAHME OT XPOHIYHA BEHO3Ha HEIOCTAaTbUHOCT
(Hanp. oLBeTABaHMA 1 BTBbP/ABAHINA Ha KOXaTa)

« Cnep cknepo3a (3anyLuBaHe Ha BEHITE) 11 BEHO3HM X1PYPruUHN
VHTEPBEHLM

+ Epem (nosyBarie Ha TbkaHWTe NOpaay NOBMIIEHO 3abpXaHe Ha
TeYHOCTM) NO Bpeme Ha OpeMeHHOCTTa

+ MocTTpaBmaTnueH (8 CeaCTBYe Ha HapaHABaHe) 1
nocTonepaTseH eaem

« Jiumdenem (noflysare Ha TbkaHWTe Nopaav 6nokMpaHe
OTTV4aHETO Ha mdaTa) n vneaem (NogyBare Ha MacTHaTa
TbKaH)

« AHroaucinasma (BPoeHM CbAoBN aHOMamK)

KnacbT komnpecys TpAbGBa fia Ce onpeentt OT NeKyBalums nekap.

PeNoBHMAT NeKapCKI KOHTPON rapaHTUpa NPOTUYAHETO Ha

TepanuAaTa.

MscTo Ha npunoxexne
B 3aBMCHMOCT OT NoKasaHuATa

Puckose npu nonssaHe

A BHumaHne*

Mpv NpasunHa yrnotpeba He Ca N3BECTHM PICKOBE OT
VI3N0M138aHETO, JOKONKOTO BalnTe Kpaka ca u3mepeHn ot
cneuuanicTv v Bue cte HGOPMYPaHK 3a NPaBuIHOTO NOCTaBAHE
Ha BalVTe KOMMpecypaLL/ Yopani. Mpu 4opank CbC CANMKOHOBA
3aabpallia 1eHTa Moxe fia Ce CTUrHe 0 pa3fipasHaBaHe Ha KoxaTa
NopaaN CBPbXUYBCTBUTENHOCT.

npomsonm(asauvm

« HanpegHana nepudepHa aprepuanto 3abonasare (HapylweHns B
KpbBOOOPaLLEHUETO Ha apTepuuTe Ha IONHUTE KPaHMLIM)

« [lekomneHc1paHa ChpAeyHa HeoCTaTbYHOCT (CnabocT Ha
CbpAEUHNA MYCKY/)

« CenmyeH GpnebuT (bakTepranHo BEHO3HO Bb3naneHme)

« Phlegmasia coerulea dolens (0CTpo, MacvBHO 3amylsaHe Ha
BEHWTE CbC CUHY OLIBETABAHA U CUAHO MOANYXBaHe Ha KpakaTa)

+ Mokpeliy AepmaTosn (KOXHM eK3emm)

+ HernoHocMmocT KbM MaTepuaniTe

+ HapyuwieHua B UyBCTBITENHOCTTa Ha KpaiHULuTe (ycellaHe 3a
3aryLIaBaHe 1 NOHIKEHO ycelliaHe 3a 6oNka Npu HanpeHana
nepudepHa HeBpoONaTA)

Mpv HecbbNOaBaHe Ha rOPHUTE NPOTUBOMOKa3aHIA € U3KMIoYeHa

OTTOBOPHOCTTA Ha NPOV3BOAMTENA — B YACTHOCT rapaHLATA 3a

v3genueTo.

YKkasaHuA 3a npunoxexHune

. prBOTO NOCTaBAHE Ha NPOAyKTa TPHGEB Aa ce n3sbpmn
€[MIHCTBEHO OT 0BYyUeHI CreLManiicT

« MNocTaeAnTe BawuTe Yopanu Hail-fobpe CyTPUH AUPEKTHO Cnea
CTaBaHe.

+ HoceTe npeanasHm rymerI pbKkasuLm (Hanp. pbkasuLy
Ha Bauerfeind) 3a nocTaBAHeTO 1 cBanAHeTo Ha BawwTe



Komnpecvpaluy yopanw VenoTrain, Toa wwe By ynecHn npu
PaBHOMEPHOTO pasnpeaeneHve Ha matepuaTta Nno Kpaka.

« Kpakarta v pbuete Bi TpAbBa fa ca Cyxi. Mons, o6bpHeTe

BHUMaHVe: Komnpecupawyute Yopanu ce NocTaBAT, He ce

obysar!

He xBalLialiTe aynkuTe C BbPXOBETE Ha HOKTUTe. TpoBepeTe Aanu

CTe CBaNVUNV NpeaBapuTenHo 6M>KyTaTa w.

+ Mons, u36sarsaiite NpexaneHoTo U3LbPrBaHe Ha Yopanure u He
V3[bPNBANTE HArope 13AenneTo Kb 3akpenaliata NexTa.

« MNazete Bawwte komn pecnpatim yopanv VenoTrain OT KOHTaKT
C Macna, KpeMOBE 1 Ma3HWUHW, KOWUTO Ce HaHACAT BbPXY KpakaTta
B PaMKUTe Ha NIeKapCKo NPeAnvicaHiie M No KO3METUUHI
npuumrHm. Mpenopbysame B Ja HaHacATe BbPXY KOXaTa
KPEMOBE, Ma3HUHW W [Ip. BEUEPHO BPeMe C1ef] CBaAHe Ha
KOMMpecupaLLyuTe Yopani.

« V136AreaiiTe NoBpEeXAAHETO Ha MNeTKaTa (Hanp. OT HEMOAXOAALM
00yBKM) 1 HE OTPA3BANTE KPAWLLATa Ha HULIKUTE U ETUKETUTE, Thit
KaTo Moxe /i JoBefle 10 pasxnabeaHe Ha NPOU3BOACTBEHUTE
Bb3/n.

+ AKO Ce NOABAT HEOUaKBaH1 NPobemMm C KOMNpPecupaLLnTe
yopanw, Te He TPAGBA Aa Ce M3Non3sat 1 TPAGBa a Ce NoTbpCK
KOHCYynTauna c nexkap.

+ CepunitH1Te NPOYKTU MOraT f1a Ce CbXpaHABaT MakcManHo 36
mecetia. Cniefl CPOKa Ha ChxpaHeHie CNlef1Ba CPOKBT 3a HOCEHe
Ha KoMnpecupatima yopan, KOWTO € MaKCMManHo 6 meceua.
[0AHOCTTa 3a CbXPaHeHWe NPy CnassaHe Ha 3NCKBaHUATA e
03HayeHa CbC CMBONa,NACHYEH YaCOBHIK', OTMeYaTaH BbPXY
€TVIKaTa Ha KyTnaTta. Macoso npovssefeHuTe MeguunHCcKn
KOMMpeCcupaLL Yopanu ca NPOAyKTH 3a He3abasHa ynoTpeba 1
3aTOBa HAMAT OTOENA3aH CPOK Ha CbXpaHeHve.

WHCTpyKuMA 3a rpmKuTe No NpoayKra

+ 36AreaiiTe XuMMUECKoTO NOYMCTBAHE 1 MMafeHe.

« YbxeTe X1BOTa Ha Balwmte yopanu upes exefHeBHO 13nnpaxe
Ha pbKa W LWa/ALLa Nporpama Ha nepanHara MaliHa (Mons,
obbpHeTe BHUMAHWE Ha VHCTPYKLWATA 33 FpIKMTE KbM NPOAYKTa
BbPXY eTVKeTa Ha Bawma yopan).

+ TpOAYKTHT € NpUrofeH 3a CyWIHA Npy U3Non3saHe Ha WaaaLla
nporpama (06bpHeTe BHIMaHIe Ha eTvikeTa). Bbnpeki ToBa
130ArBaiiTe AMPEKTHO HaropelABaHe (OTOMNTENHN Tena,
CNbHYEeBa paavauus). Mpy peyHo Npaxe e Hai-nobpe aa ce
M3CTICKa Mexay ABE CyXv Kbpru (da He ce yCykBa).

« M3non3gaiite U3KNIOUNTENHO GUH NepUNeH Npenapar, KOWTo He
CbbpXa B CbCTaBKMUTE CV OMEKOTUTEN, ONTUYeH 13benuten unn
npenapar 3a neTHa.

+ Mons, HaenaxHaBaiiTe CUNMKOHOBATa CTAralla leHTa OT
BbTPellHaTa CTPaHa BEAHbX AHEBHO (Hanp. C NoYNCTBaLM
KbpMWYKiA 3a CTAraLLa NieHTa Ha Bauerfeind).

« CbxpaHnBsaliTe BalwwTe komnpecypally yopanu VenoTrain Ha cyxo
V1 3alLMTEHO OT CBETNHA MACTO,

Mons, 06bp Hay Ta 3a FPUXKMN BbPXY

TEKCTUIHMA eTUKET Ha BawnTe Komnpecupaly yopanu.

[laHHM 33 N3NON3BaHUTe MaTepuanu

Bauerfeind e ynbnHomolwer no Crangapt 100 3a ekonorvueH
TeKCTN, Aa M3non3sa cumeona,lextiles Vertrauen'’, 3awoto npu
NPOW3BOACTBOTO Ha HALLKMTE NPOAYKTU Ca M3MNON3BaHN matepunani,
npoBepeH 3a BpeHY BeliecTsa. [osevye MHGOPMALIVA 33
CbCTaBa LLe HamepUTe BbPXy ETUKETa, KOWTO € 3alMT 33 BCeKM
KoMMpecypaLy yopan.

YKa3aHuA 3a NoBTOpHa ynotpe6a
Komnpecupalumte yopanu VenoTrain ca npefHasHaueHm 3a
ynotpeba camo ot Bac. 3aToBa He npeoTCTbNBaliTe Bawute
VenoTrain Ha Tpetv nnua.

lFapaHunsa

prnaraT Ce 3aKkoHoBUTE paznopeﬂﬁw Ha CTpaHarta, B KOATO €
3aKyneH NPoayKTbT. [IOKONKOTO TOBa € NPUNOKUMO, BanaHN Ca
cneuwd)wwwe 3a CTpaHata Npasuna 3a rapaHUMOHHWTe yCnosmua
MeXAy Tbproseua 1 Kynysava. ﬂpl/\ Bb3HWMKBAHE Ha rapaHUMOHHO
CbOMTHE MbPBO Ce OBBPHETE AMPEKTHO KbM ThProBeLa, OT KOroTo
CTe 3aKynunu NpoayKTa.

Mons, He npaseTe NPOMeH Mo NPOAYKTa CaMOCTORTENHO. ToBa

€ Ba/IMAHO NO-CeLyanHo 3a NPeanpueTy oT CrieLManvsmnpanr
nepcoHan nHAMBMAyanH agantaumn. MOHH, CnasgaiTe HawuTe
WHCTPYKUWW 38 )/HOTD€63 W NOAAPBXKKA. Te ca OCHOBaHM Ha Halwms
ABATOrOAULIER ONWT Y FAPAHTAPAT GYHKLIMOHMPAHETO Ha HalNTe
EQ)QKTVIBHV\ MeAVUNHCKM NPOAYKTH 33 NPOABMKATENEH NEPUOA
OT Bpeme. U_\e nmare nosn3a camo OT ONTUManHoO (byHKL\MOHVIDaU_\VI
NOMOLLHM CpefCTBa. OCBEH TOBA HECMa3BAHETO Ha UHCTPYKLMUTE
MOX€E [a OrpaHnyu rapaHumATa.

}J,aBaHe 3a 0oTnagbK

MoxeTe Aa 3XBbp/MTE NPOAYKTa B OUTOBITE OTNAZBLM. AKO
ChLUECTBYBAT IPYr HALMOHANHI 3aKOHOBM pasnopesu, Te TpAGBa
Aa ce npunarar.

[ata Ha nidopmaumaTa: 2017-12

lNo-noapobHa nHdopmaLuA e nonyuurTe oT Balma nekap 1
cneumanv3mpaH TbProBcku O6eKT.

CbBeTM 3a NoCcTaBAHe

3aTBOpeHMN BbpXOBe Ha NpbCTUTe

1) O6bpHeTe Yopana,HanAso” 4O NeTata. M3rnaneTe yacTta
3a netata Haf nanuyuTe Hag NPbCTUTe, a Cej ToBa Hag
XOAUAOTO.

2) O6bpHeTe YacTTa 3a XOAUNOTO 1 eAHOBPEMEHHO
V3bpnaiTe Haj netata. O6bpHeTe BHUMaHVE 3a
NPaBWHOTO NOCTaBAHe BbPXY MeTaTa.

3) Cera neko 3arnajeTe Ha eTanv Yopana Harope 1
€[IHOBPEMEHHO O pa3npe/ienaiiTe, AOKaTo 3acTaHe 6e3
BHKN.

HuKora He fbpnaiiTe No ropHKA Pb6 1K CTAraLyaTa SeHTa.

OTBOpEH BPbX Ha NPbCTATE

1) MNocTaBeTe NPUNOKEHOTO CUHBO NOCOBKE 3a NOCTaBAHE
VenoTrain.

2) ObxBaHeTe YacTTa 3a Kpaka 1 U3rnageTe yacTta 3a
XO[MNOTO Haz nocobueTo 3a nocTasare. O6bpHeTe
BHVMaHWE 3a NPasnUNHOTO NOCTaBAHE BbPXY netata.

3) Cera neko 3arnajeTe Ha eTanv Yopana Harope 1
e[HOBPEMEHHO o pa3npefensalTe, JOKaTo 3acTaHe 6e3
BHKN.

HuKora He fbpraiiTe Mo ropHIA pbb UK CTArallaTa NexTa.
Cera MOXeTe /1a CBa/vTe MOCOGWETO Ca MOCTaBAHE, 3a Aa
n3ternnuTe OTBOPEHWA BPbX Ha NPBbCTUTE Ha Kpakata.

0O6bpHeTe BHUMaHMe Ha YTbTBAHETO Ha CrbBalyaTa ce
CTpaHuua Ha Ta3u 6pouypa!l

[NocTasareTo Ha BalwmTe komnpecupaluu yopanu VenoTrain ce
YecHsABa C nocobreTo 3a noctasste VenoTrain glider.

*Yka3aHue 3a ONacHOCT OT TeNecHM NoBpPean (PUCK OT HapaHABaHe,
3/iPaBOCNIOBEH PYICK U 3710MONYKa, CbOTB. MaTepranHii WeT)

EMNNVIKA

O1mapovoeg odnyieg xpriong SiatiBevran emiong mpog
Mipn: www.b P Idownload

Ayarmnt /- acBeviy,

EUXAPIOTOUHE TTOU EMAEEQTE éva TTpoidv g Bauerfeind. Ot
BepameuTikéC KANTOEG oupmieonc VenoTrain elval éva mpoiov mou
QVTAMOKPIVETAl O UPNAEC IOTPIKEG KAl TTOIOTIKEG Mpodiaypagpéd. Exouv
Apoyn TERVIKN, EEQINETIKN EQapHOYR Kat UMK TTou ivat ilaftepa
@KA TTPOC T0 Séppa. Oha auta oupBalouy, WoTe va éxete 1laitepn
QvEDT, PAYHA TToU €XoLV avayKn Ta edia 0ag, Ma va EXETe emTuyr
Bepareia, CUVIOTOUKE Va POPATE TIG BEPATIEUTIKEG KANTOEG OUPITTIEDNG
VenoTrain kaBnuepvd Kai va oulBOUEVEDTE TAKTIKA TO YIATPO 006
Me Tov Tporo auté SlacgaileTe Tnv emtuyia Tng Bepameiag oac.

Edv oTn pappévn €TkETa Tng KAAToag oag umapyel éva orpa CE,

0l KGNTOEC 0ag amoTehou mpaidv oelpdc. Ev otny eTikéTa elvat
TUMWLEVO To Ovopd oag kat Gev umdpyel To orua CE, ol khtoeg oag
anotehov POIdV KATAOKEUAG 7Tt mapayyehia (et pétpw) pe TV
£W0la TG EIBIKIG KATAOKEUTG OUUPWVA pE To GpBpo 3 ap.8 Tou
VOHOU TEPI IATPIKWY TTIPOIOVTWV.

AaBEOTE TIPOTEKTIKG ONOKANPO TO TIEPIEXOLEVO TWV 08Nytwv
XPNRONG. MEPIEXOUY ONHAVTIKEG TANPOPOPIES Yiat TN XPrON, TIG
evOei€elG, TIC avTevSeiGeic kabug kat UMoSEIEeL; yia TV epappoyr
Kai ) @povtida. DUNAETE QUTEC TIC 0BNYiES XPrONG, WOTE va EXETe
N SuvaTtdTNTa va QVATPEEETE KOl OTO PENNOV KAl O QUTEG, EQV
TIPOKUYOULV aTmopieg.

ZKOmOUpEVN Xprion

« MakpompoBeopn Bepareia hePikiv madriogwy mou xprilovv
PPOVTIOAC TWV KATW GKPWY
« MakponpdBeopn Bepareia Aepikv nabrioewv mou xprlouwv

Evéeieig

+ Métpo mpo@uAagNnG (MpdANYNG) évavtt PAEBIKWY Siatapaywv

« MNpwronaeic (15100uoTaTIKY PAEBIKT QVEMAPKELQ) Kal

Seuteponabeic kipoof (wg mapameupn kukhogopia ot

KaTaoTaoel; et amd BpdpBwon Babutepwy GAeBWwY)

Avenapkela Twv Babéwv APV

« Kipooi tn¢ eykupootvng

« Qg pétpo mpouAagng évavtt BpouBwaonc (mpdAnyn

BpopBuoewv)

Opoupopiepitida (empavelakv ayyeiwv) Kal KATAOTACEIS PETA

ano Bepaneia PAeBitidag

+ Opoupwon BabiTepwV PAEBWY KAl KATAOTATEIG PETA aTTO
Bpoppwon (Bnpioupyia BpdpBwy aipatog oTic PAERES)

+ Meta-8popBwtikd cOvEPOpO (XPOvIa AEBIKN QVEMAPKELD UETA
ano Bpdppwon Babutepwv GAeRWV)

« EMmtwoeic xpoviag APk avemapkeiag
(.. amoxpwHATIoUdE Kat OkAipuVON Tou SEPUATOC)

« Metd T okAnpoBepareia kai Ty eyxeipnon oTi GAEPEG

+ Oidnpa (MPrEILO TWV I0TWV HETG amd KATAKPATNON LYPWY) KATd
TNV €YKUHOOUVN

+ METATPAUHATIKG (QMOTENEOHA TOQUUATIOHOU) KAl PETEYXEIONTIKA
oldrjpara

+ Aeppoibnpa (MEAgIHO Twv 0TV KETA Ao amoepadn g
NeQIKAC amoppor|Q) kat Amoidnua (TERgIHO Twv MMapwy 10TwY)

« Ayyeloduomiacia (cuyyevig MapapOEQWon Twv ayyeiwv)

O ylatpog 0ag eivat appddiog V' amogaoicel yia v KAaon

OUMTMECEWC. ZUVICTWVTAL TAKTIKOI [ATPIKOL ENEYXOL YIa va

e€ao@ahiletal N KatdAMnAn Beparneia.

Znpeio epappoyng
SUPPWVA HE TIG EVOEIEEIC

Napevépyeieg

Mpoocoyxn*
Edv n epappoyr eival owoTr, Sev €xouv Yivel YWwOTEG
niapevépyeles. Ta modla oag MpEnel va €xouv Uetpn el amd
£161KO Kal va €xeTe evnuepwOEl yia TV 0pBr| epappoyr Twv
BepameuTikiy KaATowy cuprtieonc. Ot KANTOEC He aoa
PWIPIOHATOG Ao OINKOVN, UMOPEL va TTPOKAAEGOLV £pEBIOUO,
TIoU o@EieTal O UTEPEVAITONGTia Tou SEPHATOG,

Avtevdeiteig

« MpoxwpnHévn TEPIPEPEIQKT apTnpPlaKn aoBévela
(KUKANOQOPIKT) QVETTAPKELD TWV apTNPLLY Tou TTodI00)

« Mn avtippomoupevn KapSIaKr QVETAPKELQ

< Innukn eAeBinda (Baktnplakr eAePitida)

« Phlegmasia coerulea dolens (o€eia, palikr amd@pagn twv
PGAEBWV HE UMAE XPWHATIONO Kal IOV TTPREIMO OTa TIOSIA).

« AlaBpwTikn Seppatitida (€§avOnua)

« AN\epyIKr| avTidpaon 0Ta UMKG KATAOKEUNG

« Ymepeuaiobnoia oTa akpa (Houdiacua Kal urepguaiobnoia
OTOV TIOVO HE TIPOXWPENHEVN TIEPIPEPIKT| VEUPOTIEDEIQ)

Edv 6ev An@Bouv un’' oyt ot o mavw avtevoe(lEelg, ot

KOTAOKEUAOTEC Sev pépouv kapia evBuvn Kat 1diwg eubivn yia

ENATTOHATA TOU TTPOTOVTOC.

Ymodeieig epappoyng

« H mpwtn epappoyr Twv KaXTowv TIPETEL va yivetal and
EIGIKEVUEVO TTIAPAIATPIKS TIDOOWTTIKO.

« [ KaAUTEPQ AMOTENEOATA VAl POPATE TIC KANTOEG TO TIPWI, LONG
ONKWVECTE aTio To KPePRATL.

« Oopdte ENAOTIKA yavTia (T.X. yavtia tng Bauerfeind), tav
@opdre i Bydlete TIq OeparmeuTikég KANTOEG oupmieonc VenaTrain.
AIEUKOANOVOLV TNV OHOIOLOPPN EQAPHOYH OTO TTOSL

« Ta xépia kat Ta modia oag rpénet va elivat oteyvd. Mapakahe
Tipoc£€re: O1Bep £G KAN i poplvTal
Kot Sev tpaiovvtal TPog Ta emavw!

« Mnv ayyiCeTe TIg OnNéG pe HUTEPA VUXIA. AQQIPEDTE Ta
KOOUAKATE 6ag TPV TN Xeron.

- ATIOQUYETE TO UMIEPBONKO TEVTWHA KAl KN TPaBATE Ty KANToa
TIPOG Ta TIGVW A6 T PA0a PIVIPIOPATOC,

« MpooTatéyte TiC BepameuTiké KANTOES oupmieonc VenaTrain aro
ETTAQN e ENALT, KPELEG 1) ONOIPEG, TIOL XPNOIHOTIOIE(TE EITE UE
£VTON YIaTEOU 1 Yia AOYOUG KAANWTIGUOU. SUVIOTOURE TN XPrion
MW, KPEHWY KNTT. To Bpadu, agou éxete Byalel TIC KANTOEC 0aG.

« Mnv TipokaAeite GTo UPACHA (. X. POPWVTAG AKATAMNAG
TIAMOUTOIA) KAt Hn KOPBETE TUXOV (VEG TTOU TIEPIOOEVOLV I ETIKETEG,
yiati autd propel va KaTaoTPEPEL BAOIKOUG KOUTTOUC.

« Y€ TEPITWON TIOU TIAPOUCIACTOUY TIPOBAAKATA HE TIG
BeparmeuTikéc KANTOEG OLUTTEONC, TIAPONO TTOU KAT! TETOLO eV
avapévetalBa MPETeL va SIaKOWETE T XPr|on TOUG TIPOANTTKA
Kal {NTrOETE 1OTPIKT| CUUBOUAN.
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« Tampoidvta Oepdg mapaywyns Hmopolv va anoBnkevovtat
TO PEYIOTO YIa 36 HIrVEG. 2T OUVEXELD, O XPOVOG XPHONG TNG
OePAMeUTIKC KANTOOG OUUTTIEONG QVEPKETAL OTOUG 6 HIVEG TO
HéyioTo. H Suvatdtnta amobrikeuong 6tav n amodrikeuon yivetat
OWOTA €ival EKTUMTWHEVN HE TO GUPBONO piag KAeYUSPaC EMavw
OTNV ETIKETA TG OUOKeUaoiag. EEatopikeupévng oxediaong
OePAEUTIKEG KANTOEG OUUTTIEONG Eival TIPOIOVTA GETNG XPHONG
Kal OUVETTLG Sev €xouv NuePOpNVia AENG amoBrikeuonc.

Ymnodeieig kabapiopo

« Ox1 oteyvd kabdpiopa kat oldepwua.

« EQv AEVETE OTO XEPL 1 OTO TIAUVTIPIO OE XaUNAT| BEpHOKPa-
ofa (B OXETIKEC eVOEIEEIC OTNV ETIKETA TWV KAATOWY 0ag) 08
kabnuepvy Baon, Ba mapateivete T {wrj TOuc.

« To mpoidv UMOpE! va OTEYVWOEL OE OTEYVWTHPIO OF
TIPGYPapHa yia euaioBnta (BA. OXeTIKE EVOEIEEIC OTNV ETIKETA
TWV KAATOWV 0ag). ATToQUYETE kat' eubeiav mnyég BepudtnTag
(X KaAOPIPEP, NI0). OTaV TIG TTAEVETE OTO XEPL, TIETTE
QVAPEOD O U0 OTEYVEG IETOETEG (NV TIG OTIBETE).

« XPNOILOTIOIOTE QIMOKAEIOTIKA I ATOPPUTITAVTIKA, TTOU GeV
TIEPIEXOUV TIPOOOETA ONWG UANAKTIKO, AQUTTPUVTIKO 1) oudia
TIOU QQAIPE] TOUG NEKEDEG,

« TKOUTHCETE TN PACA GWIPIOHATOG AMO OINKOVN 0TV
E0WTEPIKN MAEVPA He Bpeypévo mavi (.. pe Ta pavtihia
KaBaplopoL eacag vipicpatog g Bauerfeind) pia popd
TV nuépa.

« QUAAOOETE TIC BEPATTEVTIKEG KANTOEG OupMieonc VenaoTrain o
£€Npd Kal OKIEPD HEPOG,

Tnpeite 11 08nyiec PpovTidag mou avaypdgpovtat oTnv
UQACHATIVN ETIKETA TNG KAATOAG 0aG.

ZTolXEiA YIa TO XPNOIHOTOIOUNEVO UAIKO

H npodiaypagri Oeko-Tex standard 100 ivel to Sikaiwpa otnv
Bauerfeind va gépel To orua « Ypaopa Epmotooivno», epboov
VIO TNV KATAOKEUK TWV IPOIOVTWY HAG XPNOIHOTOI0UUE andTa
aPhaBr) UNKG. MepIoocOTEPEC NETTTOPEPELEG Yia Tn oUVBeon
Bpiokovtal otV ETIKETA, TTOU Eival pappévn o€ KaBe Kartoa
oupnieong,

Ynodeigeig yia tnv emavaypnoiponoinon

O1 BepameuTikeg KAATOEG oupmieong VenoTrain mpoopi{ovtat
QMOKAEIOTIKA Yia Tn Bepareia oag. Mnv Sivete Ti¢ VenoTrain oe
TpiTouc,

Eyyonon

loxUOLV Ot VOpIKES SIATAEEIS TNG XWEAG OTNV OTTOIA ATTOKTHBNKE
70 Mpoiov. Katd mepimwon, 1ox0ouv eBvikoi kavoviopol
£yyUNONG HETAEY TOU EUITOPOU Kal TOL AyopacTr|. Z&
TEPITTWON Tou Bewpeite OTL mpoKetal yia {itpa eyyunong,
ameuBuvBeite apyikd Apeca 0To onpieio Tou mpounBeuTrikate
TO TIPOIOV.

Mnv Tpomonoleite To mpoidv. AuTS I0XVEL KUPIWG Yia
TIPOCAPHOYEG TTOU EKTENETTNKAY ATTO ECEIBIKEVHEVO
TIpoowTTIKO. TNPE(TE TIG 08NYIES XPrioNng Kat povTidag TG
eTaipeiac pag. BaoiCovtat 0tn pakpoxpdvia epelpia Hag kat
Slao@atifouv Tn Aeltoupyia TV IATPIKWV TTPOIGVTWV Hag yia
HEYaro xpoviké Slaotnua. Mnv Eexvate OTt Jovo Ta mijpwg
Aerroupyika Bondruata odc mapéxouv BorBeta. Emiong, og
TIEPITTTWON HN THENONG TWV 08NYIWY, EVEEXETAL VA TIEPIOPIOTEL
n eyyonon.

Anéppipn

Emtpénetal n anoppidn Twv BepaneuTiKmV KANTOWY CUUTTIEONG
OTa OKIakd amoppippata. Epocov undpyouy e181kéG eBVIKEG
VopIKEG Slatagelg, Oa mpénel va epappdlovial

Evnuépwon: 2017-12

MNepattépw Aentopepeic mnpogopieg Ba AaPete anod to
YIATPO 0OG KAl TO EEIBIKEVPEVO KATAOTNHA amd TO OToio
TipounOevecTe auTd Ta €idn.

08nyisg epappoyng

KAgiota Saktuha

1) TupioTe TNV KGAToA péca-£§w péxpL TN Tépva. MepaoTe
TO TUAMA TNG KANTOAG TTOU TPOooPIeTal yia TO KATW HEPOG
ToU T8I0V TTAVW amd Ta SAKTUAA Kl 0T CUVEKELD TIAVW
ané Tov Tapao.

2) TupioTe To TUAA TNG KEATOAg TTou MPoop(eTal yia To dvw
THrHA Tou O8I0V Kal TEPACTE TO TAUTOXPOVA TIAVW and
N @Tépva. MPoTEETe Tn oWOTr) EQAPHOYH TNG KAATOAg
OTO ONEId TNG PTEPVAG.



3) Mpémel va QOPATE THNHATIKA KAl VA OTPWVETE
OHOIOHOPPA TNV KAATOA TTAVW OTO TTOS|, PEXPL VAL
£PaPUOTEl XWPIG TTTUNEG.

Mnv tpaBdte MOTE TNV KAATGA A6 TNV TAVIal TENEIWHATOG
1 and T Aca PVIPIoUAToG.

Avoiyta SakTula

1) Xpnotpomolr\ote To pmie SlohoBntiké Boribnua VenoTrain
TIOU UTTGPXEL 0T CUOKELAG(a.

2) MAEOTE To THrHA TG KEATOAG oL TPOOPIETal Yia TO Avw
THAKA TOU TOSIOY Kal YUPIOTE TO THrHA TNG KEATOag mou
mpoopileTal yia To KATW PéPOG Tou Modiol Mavw amoé To
BorBnua tomobétnone. MPooéEte Tn owoTH EpapUoyrn
TNG KAATOAG OTO ONUEI0 TNG PTEPVAC.

3) Mpémel va pOPATE TUNHATIKA KAl VA OTPWVETE

OHOIOHOPPA TNV KAATOA TTAVW OTO TTOS|, PEXPL VAL
E£QaPUOTEL XWPIG TTTUNEG.
Mnv tpaBdte MoTé TNV KAATOA Ao TNV Talvial TENEIWHATOG
1| ané TN eaca @vipiopatos. Twpa Byaite o SloNoBNTIKG
BoriBnua amd o avolypa Twv SakTUAWY.

MapakaloUpie va HENETHOETE Ti 08nyigg autouL Tou

@uNAadiou.

H epapuoyn Twv BepameuTikiy KaATowy cupmieonc VenoTrain
SleukoAUveTal HE TN XPEron Tou SlohioBnTikov Bondripatog
VenoTrain glider.

*YTIOSEIEN KIVEUVOU YIa CWHATIKEG {NIES (KIVEUVOG TPAUUATIOHO,
Y10 TNV UYEia Kal KivBUVOG aTUXAHATOG 1} TIPOKANONG UNKWV
{nuiav)

@ tirkce

Bu kull 1 www.b o Idownload
baglantisindan da indirebilirsiniz

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind'a gosterdiginiz giiven icin tesekkir ederiz
VenoTrain kompresyon coraplart ile, yliksek medikal
standarda ve kaliteye sahip bir Griin satin aldiniz.
Mikemmel isciligi, Ustlin uyumu ve 6zellikle cilt dostu
materyali bacaklarinizin her giin ihtiya¢ duydugu rahatlik
hissini verecektir. Basarili bir tedavi i¢in VenoTrain
kompresyon coraplarini her glin giymenizi ve dizenli olarak
doktorunuza danismanizi tavsiye ederiz. Boylece tedavinin
basarisini saglayacaksiniz.

Corabinizda dikili bulunan etikette bir CE isareti yer aliyorsa
seri Uretim s6z konusudur. Dikili bulunan etikette adiniz

yer aliyor ve CE isareti bulunmuyorsa tibbi triin kanunu 3.
maddesinin 8. bendine gore ozel Uretim olarak tasarlanan
bir driin s6z konusudur.

Kullanimi, endikasyonlari, kontrendikasyonlari, uygulama
sekli, bakimi ve giyilmesiyle ilgili 5nemli bilgiler
icerdiginden, bu kullanim kilavuzunun timiind dikkatle
okuyun. ileride olusabilecek sorunlarda basvuru kaynagi
olarak kullanim kilavuzunu saklayin.

Amag¢

« Bacaklardaki flebolojik hastaliklarin uzun siireli tedavisinde

« Kol ve bacaklardaki lenf hastaliklarinin uzun siireli
tedavisinde

Endikasyonlar

« Toplardamar sikayetlerine yonelik profilaksi (6nlem)

« Birincil (yapisal toplardamar zayifligi) ve ikincil
varisli toplardamarlar (ilerlemis bacak toplardamar
trombozundan sonra kollateral dolagimin durumu)

« Toplardamar yetmezligi

« Hamilelik varisi

« Tromboz profilaksisi (tromboza yonelik Gnlem)

« Tromboflebit (yiizeysel toplardamar iltihabi) ve iyilesmis
flebit sonrasi durum

« Derin bacak toplardamar trombozu ve tromboz sonrasi
durum (toplardamarlarda kan pihtilasmasi)

« Post trombotik sendrom (Derin bacak toplardamar
trombozu sonucu kronik toplardamar yetmezligi)

« Kronik toplardamar yetmezligi sonucu olusan durumlar
(orn. cildin renk degistirmesi ve sertlesmesi)

« Skleroterapi (toplardamara enjeksiyon) ve toplardamara
cerrahi midahale sonrasi

« Hamilelik déneminde olusan ddemler (sivi birikiminin
artmasi nedeniyle doku sismesi)

« Posttravmatik (yaralanma kaynakli) ve postoperatif demler

« Lenf odemleri (lenf akisinin engellenmesi sonucu olusan
doku sismeleri) ve lipedema (yag dokusunun sismesi)

« Anjiodisplaziler (dogustan damar rahatsizliklarinda)

Kompresyon sinifi muayene eden hekim tarafindan

saptanmalidir. Diizenli hekim kontrolleri tedavi slirecinin

basarisini belirler.

Uygulama Bélgesi

Endikasyonlar dogrultusunda
Kullanim Riskleri

Dikkat*
Bacaklariniz yetkili personel tarafindan 6l¢iildigi ve
kompresyon coraplarinizin dogru kullanimi konusunda
bilgilendirildiginiz takdirde, uygun kullanimda herhangi
bir kullanim riski bildirilmemistir. Silikon sabitleme bantli
coraplarda asiri hassasiyet durumlarinda cilt iritasyonlari
ortaya ¢ikabilmektedir.

Kontrendikasyonlar

« llerlemis periferik arteryel oklizif hastaliklar (bacak
arterlerinin dolasim bozukluklari)

« Dekompanse kalp yetmezligi (kalp kasi zayifligi)

« Septik flebit (bakteriyel toplardamar iltihabi)

« Phlegmasia coerulea dolens (bacakta mavilesme ve
ileri derecede sisme ile kendini gosteren akut, masif
toplardamar tikanikligi)

« Akintili dermatozlar (cilt dékintileri)

« Materyal uyusmazliklari

« Ekstremitelerde duyarlilik bozukluklari (gibi ilerlemis
periferik noropatilerde hissizlik ve azalmis agri hissi)

Yukarida belirtilen kontrendikasyonlarin dikkate

alinmamasi durumunda, Uretici herhangi bir sorumluluk

(6zellikle Griin sorumlulugu) Ustlenmez.

Kullanim bilgileri

« Uriiniin itk adaptasyonu kesinlikle yalnizca tibbi egitim
almis yetkili personel tarafindan gerceklestirilmelidir.

« Coraplarinizi sabah kalkar kalkmaz giyin

« VenoTrain kompresyon ¢oraplarinizi giyerken ve
cikartirken lastik eldiven kullanin (6rn. Bauerfeind
Eldivenleri), bdylece materyalin bacaginiza esit oranda
dagilimi kolaylasir.

« Bacaklariniz ve elleriniz kuru olmalidir. Liitfen bu uyariy
dikkate alin: kompresyon ¢oraplari giyilir, yukari dogru
cekilmez!

« ilmiklere keskin tirnaklarla dokunmayin. Giymeden once

takilarinizi ¢ikarmayi unutmayin.

Lutfen coraplari asiri esnetmekten kaginin ve trind yukari

cekerken sabitleme bandindan tutarak cekmeyin.

« VenoTrain kompresyon ¢oraplarinizi tibbi gereksinimler
ya da kozmetik nedenlerle bacaklara uygulanan yaglar,
kremler ve merhemlerle temastan koruyun. Krem,
merhem gibi trlnleri aksamlari kompresyon ¢oraplarinizi
cikardiktan sonra uygulamaniz tavsiye edilmektedir.

« Dokumanin zarar gormesini 6nleyin (6rn.yanlis ayakkabi
secimi sebebiyle) ve iplik uglarini ve etiketleri kesmeyin.
Aksi takdirde yapisal digumler agilabilir.

« Varis coraplari ile beklentilerin aksine problemlerin
olusmasi halinde bunlarin ihtiyaten ¢ikarilmasi ve bir
doktora basvurulmasi gerekir.

« Seri Uriinler en fazla 36 ay depolanabilir. Medikal
kompresyon goraplarinin maksimum 6 aylik kullanim
siresi buna eklenir. Kurallara uygun depolamada mevcut
olan depolama kapasitesi, kutu etiketi Gzerine basilmis
olan bir "kum saati” sembolii ile gdsterilir. Ozel tasarim
medikal kompresyon ¢oraplari derhal kullanilmasi
gereken Urlnlerdir ve bu nedenle bir depolama kapasitesi
tarihi ile isaretlenmezler.

Temizlik Talimati

« Kimyasal temizlik Grtnlerinden kaginin ve Gtiilemeyin.

« Her glin elde veya camasir makinenizin hassas
programinda yikayarak coraplariizin kullanim omrini
uzatin (corabinizin etiketinde yer alan bakim talimatini
dikkate alin)

« Uriinimiz, hassas program kullanilmasi durumunda

ya uygundur (etikete

uyun). Dogrudan sicaga maruz birakmayin (kalorifer,
glnes isinlari). Elde yikamada en iyi yontem, iki havlu
arasinda kurutmaktir (sitkmayin).

« Sadece hassas ¢amasirlar igin uygun deterjanlari
kullanin. Yumusatici, optik beyazlatici ya da leke cikaric
gibi deterjan takviyelerinden kaginin.

- I¢ kisimda yer alan silikon bandi litfen giinde bir kez
nemli bir bezle silin (6rn.Bauerfeind bant temizleme
bezleriile).

« VenoTrain kompresyon goraplarinizi kuru ve i1sik
gormeyen bir ortamda muhafaza edin.

Kompresyon ¢orabinizin tekstil etiketinde yer alan bakim
talimatina uyun.

Kullanilan materyale yonelik bilgiler
Bauerfeind Oeko-Tex Standardi 100 dogrultusunda
“Tekstilde Given" sembollini kullanmaya yetkilidir.
Uriinlerimizin Gretiminde zararli maddelere karsi

test edilmis malzemeler kullanilmaktadir. Malzeme
bilesenlerine yonelik diger bilgileri kompresyon ¢orabina
dikili etiket tizerinde bulabilirsiniz.

Uriiniin Yeniden Kullanimi

VenoTrain kompresyon ¢oraplari sadece sizin tedaviniz
icin ongorilmistir. Bu nedenle VenoTrain'i Gglnci kisilere
vermeyin.

Garanti

Uriindn satin alindigi Glkenin yasal hiikimleri gecerlidir.

Gerekli oldugu durumlarda alici ile satici arasinda llkeye
0zgl garanti kosullari gegerlidir. Bir garanti durumunda

litfen dncelikle dogrudan Grlnd tedarik ettiginiz kuruma
basvurunuz

Lutfen kendi basiniza Griin tzerinde degisiklikler
yapmayiniz. Bu, 6zellikle uzman personel tarafindan
gerceklestirilen bireysel uyarlamalar icin gecerlidir.
Litfen kullanim ve bakim talimatlarini dikkate aliniz.
Bunlar uzun yillara dayanan tecriibelerimiz temel alinarak
hazirlanmistir ve medikal agidan etkili Grinlerimizin
islevlerini uzun sire yerine getirmelerini saglar. Sadece
en uygun sekilde calisan yardimci malzemeler sizi
destekler. Ayrica talimatlarin dikkate alinmamasi garantiyi
sinirlayabilir.

Uriiniin imha Edilmesi

Kompresyon coraplarinizi evsel atiklarinizla birlikte
atabilirsiniz. Farkli ulusal yasal kurallar gegerli oldugunda,
bunlar uygulanmalidir.

Son revizyon: 2017-12
Ayrintili bilgiyi hekiminiz ve yetkili saticinizdan alabilirsiniz.
Giyim onerileri
Kapali parmak
1) Corabi “sola” dogru topuga kadar dondirin. Ayak
bélimind once ayak parmaklarinizin izerine, daha
sonra ayaginizin sirt bolimi tzerine gegirin.
2) Bacak kismini gevirin ve ayni anda topuk Uzerine ¢ekin.
Topugun dogru oturmasina dikkat edin.
3) Corabi kademeler halinde yukari dogru ¢ekin ve kat
olusturmayacak sekilde oturuncaya kadar esit dagitin.

Corabin Ust kenarindan ya da sabitleme bandindan
asla cekmeyin.

Acik parmak

1) Ekte yer alan mavi VenoTrain giyme aparatini kullanin.

2) Bacak kismini tutun ve ayak kismini giyme aparati
izerine gegirin. Topugun dogru oturmasina dikkat
edin.

3) Corabi kademeler halinde yukari dogru ¢ekin ve kat
olusturmayacak sekilde oturuncaya kadar esit dagitin.
Corabin Ust kenarindan ya da sabitleme bandindan
asla cekmeyin. Giyme aparatini agik parmak ucundan
cekerek ¢ikartabilirsiniz.

Brosiiriin i¢ sayfasinda yer alan talimati dikkate alin!

VenoTrain glider ekipmani giyme aparati VenoTrain
kompresyon corabinizin giyilmesini kolaylastirir.

“Kisilerin zarar gorme riskine yonelik uyari (yaralanma, saglik,
kaza riski veya maddi hasarlar)

@ PYCCKII A3bIK

AaHHyIO WHCTPYKUMIO NO NCNOJ/Ib30BaHUIO MOXHO TaKxe
cKauaTb Ha caiite: www.b feind.com/downloads

YBaxkaemble nayueHTbl,

6narofapym Bac 3a aosepue , NPOABAEHHOE K NPOAYKLMM
KomnaHwm Bauerfeind. Bol nprobpent neyebHbiit
KOMHDECCMOHHMI;\ TPUKOTaX VenoTrain — nigenve,
COOTBETCTBYIOLEE BbICOKAM MEAMLMHCKUM CTaHAapTam
3bbeKTMBHOCTY. BbicOKOKauecTeeHHas 06paboTka, oueHb
XopoLuas popma 1 0cobo NPUATHBIN ANIA KOXU MaTepran
obecrneunsaloT Bam 4yBCTBO KOMGOPTa, B KOTOPOM Batum
HOMM TaK Hy»/1aloTCsA 130 IHA B ieHb. [INA ycnexa Tepanui mbl
pekomeHzyem Bam HOCUTb fleyebHbI KOMMPECCUOHHBIN TPUKOTaX
VenoTrain Kax/bli ieHb U PEryNApHO KOHCYNbTUPOBATLCA C
BpayoM. Takum 06pa3om Bbl rapaHTUpyeTe ycnex NedeHus.

Ecnv Ha BLINTON 3TUKETKE KOMMPEeCCMOHHOro TPUKOTaXa B1aeH
3HaK CE, peub uget o cepuiiHom NpoayKTe. ECn Ha BLUKTOM
3TVKeTKe HaneuaTaHo Bawe nms n OTCYTCTBYET 3HaK CE, peyb nget
06 VHAMBKUAYaNbHOM NPOAYKTE B MOHUMaHWN N3roTOBNEHWA NO
VIHAVBI/YanbHOMY 3aKasy COMMAaCHO 3 CTaTbe 8 MyHKTY 3akoHa «O
MEeAVLMHCKOM MPOAYKLMMY.

BHYMATENbHO 1 MONHOCTbIO NPOUTUTE 1aHHYI0 MHCTPYKLMIO,
NOCKONbKY B Hew COAEPXNTCA BaxXHaA MH(bOpMauMﬂ 06
MCNONb30BaHMW, NOKa3aHWAX, NPOTUBOMOKa3aHWAX, a Takxe
yKa3aHuA N0 MCNONb30BaHMIO 1 yXOfy 38 NPOAYKTOM. CoxpaHuTe
VHCTPYKUMIO HTO6bI Bbl Bceraa mornu O6paTMTbCF! K He\;l, ecny
Bac BO3HMKHYT BONPOCHI.

HasHaueHue

« [lonrocpoyHan Tepanua Gnebonornieckrx HapyLweHnin
KpOEOCHaﬁ)KEHVIﬂ HOr.

« JlonrocpoyHan Tepania MMMGONOrMYECKIX HapyWeHMi
KpOBOCHaG)KeHVIﬂ BEPXHUX U HUXKHUX KOHEYHOCTEN.

MokaszaHna

« MpodwnnakTuka (MpeaoTspaLLeHie) 3abonesaHmin BeH.

+ MepBryHoe (BPOX[EHHaA HEAOCTAaTOYHOCTb BEHO3HbIX CTEHOK)
W BTOPUYHOE BapNKO3HOE paclumpeHne BeH (B KavecTse
KOMNaTepanbHoOro KPOBOOGPaLLeHMA Nocne NepeHeceHHoro
rny6oKOro TPOMO03a BEH HIKHIX KOHEYHOCTEN)

+ HepocTatoan NpoxoAuMOCTb BeH.

+ Bapuko3Hoe paclumpeHyie BeH Bo Bpema bepemMeHHOCTU.

« MpodunakTuka (NpeaoTspaLLeHie) Tpombo3a.

« TpombopnebuT (MoBEPXHOCTHOE BOCMANEHME CTEHKI BEHb), a
TakXe COCTOAHWE NoCNe BbiNeYeHHOro d)neﬁwa.

+ TPOMBO3 ryBOKMX BEH HIKHIX KOHEYHOCTEN, @ TaKKe COCTOA-
Hyie nocne Tpomb0o3a (06pa3oBaHA CryCTKOB KPOBY B BEHAX).

+ ToCTTPOMBOTUYECKII CUHAPOM (XPOHNUECKan BEHO3Has
HE/I0CTaTOYHOCTb BCNEACTBIE TPOMOO3a MyBOKIX BEH HUXHIX
KOHEYHOCTeN).

+ MOCNeACTBUA XPOHIUECKOV BEHO3HON HEOCTATOUHOCTM
(HBHDMMGD, V3MeHeHve LBeTa v oTBepaeHve KO)KM).

+ Mocne cknepo3os (06NMTEpaLv BEH) U XMPYPrYECKOro
BMeLLaTeNbCTBA B BEHDI,

« OText (OnyXonu B TKaHAX BCIEACTBUE U3OLITOYHOMO OTOKEHNA
KIAKOCTY) BO BPeMA GepeMeHHOCTA.

« MocTTpaBmaTuyeckme (nonyyeHHble B pesynbrate Tpaembl) v
NoCTONePaLMOHHbIE OTeKM.

« Jlumdenemsi (0TeK TKaHei BCIEACTBUE HAPyLWeHUA
NMMAOOTTOKA) U Nvneaembl (OTEKM KIPOBOM TKaHM).

« AHrroavcnnasva (BPOX/AeHHbI NOPOK COCYA0B).

Knacc komnpecumn fonxeH onpegennts Baw nevawuin pay.

PerynapHbIi KOHTPONb BPaya 0becneyrBaeT HaAeKXHOCTb

Tepanun.

YacTb Tena, ANA KOTOPOI NpUMeHAeTCA
AaHHOe nspenue
B cootBeTCTBUM C NOKa3aHWAMM

PucK npun ncnonbsoBaHnmn nsaennsa

BHumaHme™
ﬂpM Haanexatyem ncnonb3oBaHNWM HEN3BECTHbI HUKaKme
PUCKWA, NPY YCII0BIW, YTO CNeLmanicT obmepun Batum Horu
11 NponHhopmIpoBan Bac o NpoLieaype NPaBiIbHOro
MCNONb30BaHMA KOMNPECCMOHHOTO TPMKOTaXa. an HOWeHun
KOMMPECCMOHHOTO TPUKOTaa C CUIMKOHOBOW yAepBaioLLel
PE3VHKO, BCIIE/CTBIAE NOBBILIEHHON UyBCTBUTENbHOCTY K
CUTVKOHY, Ha KOXE MOXET NOABUTHCA PasfpaxeHue,
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npoTIlIBOI'IOKaBaHVIﬂ

« Mporpeccupyioliee OKKNIO3MOHHOE NopaxKeHne
nepudepuyecKyx apTepuii (HapyLueHe KpoBooOpaLLeHUs B
apTepUAX HKHNX KOHEUHOCTEN).

+ JlekoMNeHCpoBaHHaA CepAEUHaA HeOCTaTOUHOCTD
(HeAOCTaTOYHOCTb CepAeUHON MbILLLbI).

« CenTuuecknin pnebut (6akTepranbHOe BOCTaneHne CTeHKM
BEHbI).

« Phlegmasia coerulea dolens (ocTpas, 0bwwmpHas 3akynopka BeH
C NOCUHEHMEM LIBETa KOXM 11 CUMbHbBIMM OTEKaMM HOT).

+ MokHyLLMe AepmaTo3bl (KOXKHbIE Cbink).

+ HenepeHocumocTb Mateprana.

+ HapyweHue uyBCTBUTENBHOCTN B KOHEUYHOCTAX (OHEMeHne
VNN CHIKeHHble Gonesble OLLyLeHrA Npu NporpeccupyioLei
nepudepuyecKkor HesponaTim).

Mpw HecobnIoAeHN BbillieyKa3aHHbIX NPOTUBONOKa3aHMIA

NOMHOCTBIO NCKNIOYAETCA NI06aA OTBETCTBEHHOCTL

NPOM3BOANTENS, B YACTHOCTY, OTBETCTBEHHOCTb 33 M3fene.

YKasaHunA No Ucnonb3oBaHmnio

+ MepByio NOArOHKY V3AENNA Pa3PeLLaeTC BbINONHATb
VICKMIOYNTENBHO KBANNOULMPOBAHHOMY MEAULIMHCKOMY
nepcoHany.

+ HapeBaitTe KOMNPECCUOHHbIV TPVKOTaX YTPOM 40 NOABNEHNA
OTeKa Hor.

. ,[lﬂﬂ HafAeBaHWA 1 CHATUA KOMMPECCMOHHOTO TPWKOTaXa
VenoTrain ncnonb3yiTe pesnHoBble nepyatku (Hanprmep,
nepuatki Bauerfeind), Tak Kak OHW MOMOTaloT paBHOMEPHO
pacnpeaennte Matepuan no Hore.

« Horv v pyku AOMHbI 6biTb CyxviMi. HeOGX0AMMO NOMHNTL:

aHe

P P

HaTarusaiot!

« [ToMHUTe, UTO OCTPbIE HOMTU, MO30AIM, 3ayCeHLbl Ha pyKax 1
HOrax MOryT NoBpe/nTh usenve. Konbua, 6pacnetsi v Apyrve
YKPALLEHMA Ha pyKax MOryT NOBPeAnTb U3Aenue. VX HyKHO
CHVMaTb Nepef HaleBaHnem 1 CTMDKOV\ KOMMPECCNOHHbIX
n3nennin.

+ He nepekpyunBalite KOMNPECCHOHHDBIN TOMKOTaX U He TAHUTE
Vi37ienvie BBEPX 3a YAEPXKMBAIOLLYIO PE3VHKY.

- beperure KoMNpeccroHHbI TpKkoTax VenoTrain OT KoHTaKTa
C Macnamu, Kpemamn 1 Masamu, KOTopble HAHOCATCA Ha HOTW
No NPeAnnCaHnio Bpaya Nn B KOCMETUYECKNX LENAX. Mol
peKoMeH/lyem HaHOCUTb KpeMbl, Masyl 1 T. /1. BeUePOM nocne
CHATMA KOMMPECCMOHHOTO TPUKOTaXa.

+ He nonyckaiite nospexaeHua TpykoTaxa (Hanpymep, 13-3a

Heyno6HOM 00yBI) 1 He 06pe3aiiTe KOHLbI HUTOK U STUKETKM,

uTOBbI HE PacnyCTUAKCH Y3Abl, NONYYeHHbIe B NpoLecce

V3roTOBNEHNA TPUKOTaXa.

Ecnu Bonpexi oxmaaHnAM BCe e BO3HUKaIoT Npobnemb

Npv HOWEeHNN KOMNPECCUOHHBIX FOﬂb(b, CHUMUTE UX N

NPOKOHCYNBTUPYITECH C BPaYOM.

+ CepuitHan MPOAYKLMA MOXKET XPaHWUTLCA He Boree 36 MecALles.
MpW 3TOM MaKCMMasbHanA NPOJOMKNTENBHOCTb HOLEHMS
MeANUMHCKOIO KOMNPECCUMOHHOMO TPUKOTaXxa CoCTasnAeT 6
MecAues. progHoch K XPaHEeHWIO B HaANnexalinx ycnosmax
0603Ha4aeTCcA CYMBONOM NECOUHbIX YaCOB Ha TUKETKE,
PacnonoXeHHON Ha Kopobke. MeANUMHCKMIA KOMNPECCUOHHbI
TPUKOTaX, V3rOTOBNEHHbIN NOJ 3aKas, NoANEXUT HEMELIEHHOMY
VICMONb30BaHMIO 1 He NPefHa3HaueH Ana ANUTeNbHOro
XpaHeHWA,

YKasaHus no yxopy 3a nsgenvem

. KOMHpeCCMOHHbM TPUIKOTaX Henb3A NoABepratb XVMUYECKOMN
UNCTKE U ManTb.

. CpOK Cﬂy}K6bI KOMMPECCMOHHOIO TPNKOTaXa MOXHO YBENNYNTL C
NOMOLLIbIO ©XKEAHEBHO PYYHOM CTUPKYA 1AM MALUMHHOM CTVPKM B
LaAALLIEM pexyive (MY 3TOM HEOBXOMMO YUHTbIBAT PYKOBOACTBO
MO yxofdy Ha STUKETKE KOMMPECCHMOHHOIo TDMKOTB)KZ).

. VI}‘Z{EHME MOXHO CYLWNTb B C)/IJJI/U'IbHOVI MalumHe C NCnonb3oBaHnem

LaaALLeit Nporpammbl (CM. STUKETKY). He noasepraiite TpUKoTax

Henocpe/ACTBeHHOMY BO3AHCTBMIO Tenna (OT paavatopa,

COMHeYHbIX Nlyyel). [ocne pyyHOI CTUPK PeKoMeHayeTcA

MPOMOKHYTb TRVKOTa, MOMECTVB €10 MEXY ABYX CyXux

nonoTeHet| (He BbMMaTb).

TMpyMeHATe UCKNIOUMTENBHO MArKUE MOIOLLME CPEACTBA, MPX STOM

n3beralte 1Crnob3OBaHUA AOMONHNUTENBHBIX COEACTB, TAKMX KaK

0nonackMearesb, otbenvBatens um NATHOBbLIBOAWTESb.

+ OpwH pa3 B fieHb NPOTUPaiTe CUAVKOHOBYIO JIEHTY Ha BHYTPEHHE

CTOPOHE BNaxHON CandeTKoi (Hanpumep, candetkamm s

OUMCTKI CUMKOHOBO NEHTbI NPON3BOACTBa Bauerfeind).

XpaHuTe KOMNPECCVIOHHbIV TPVKOTax VenoTrain B CyxoM v TEMHOM

mecTe.

C " no yxopy, ¢ A Ha
TeKC 1 3TUKETKe K p P! Y
CeBepeHmA 06 ncnc marep

KomnaHusa Bauerfeind nmeet npaso 8 cootsetctanm ¢ Oeko-Tex
Standard 100 ncnonb3osaTb cumson «/loseprie TeKCTUMO, Tak
KaK Npuv n3rotoBAeHnn Halmnx VB,C[EJ'IVH;\ NPUMEHAIOTCA TONbKO
Te MaTepuanbi, KOTOpble MPOLLAM NPOBEPKY Ha CopepKaHue
BPE/AHbIX BELLECTB. loNONHIUTENbHbIE CBEAEHMA O COCTaBe
martepuana COAepXarca Ha 3TUKeTKe, ﬂpMerﬂﬂEHHOl;\ K
KOMMNPECCVIOHHOMY TPUKOTaXkKY.

YKasaHusA no noBT P y NCNIC

KomnpeccrorHbI TpukoTax VenoTrain npeaHasHavdeH AnA Bawero
JIMYHOTO NOMb30BaHWA. [o3TOMy He Nepeaasaiite VenoTrain TpeTbim
SNL@M,

FapanTua

[leiicTeyioT 3aKOHOAATeNbHbIE MONOXEHA CTPaHbI, B KOTOPOA
npriobpeTeHo usaenvie. ECin 310 yMecTHo, AeicTeyioT

npasina NPeAOCTaBAEHIA rapaHTUM MEXAY NPOAABLIOM 1
noKynarenem, yCTaHoBNEHHbIe A JaHHO CTpaHbl. Ecnn
NpeAnonaraeTcA rapaHTUIHLIN Cyyait, obpallaitecs CHavyana
HENOCPeCTBEHHO K SnLLY, Y KOTOPOro Bl nprobpeni npenve.

He BHOCHTE CaMOCTOATENBHO HIKAKUX N3MEHEHNI B M3aenie.
370 B 0COBEHHOCTY KacaeTca WHAVBUAYaNbHON NOATOHKY,
BbINOSHEHHON cneunanncTom. BoinonHaiiTe Hawm yKasaHua
1O 1CMONb30BaHMIO U yxoay. OHI OCHOBBIBAIOTCA Ha HaLLeM
MHOrONeTHeM OMbITE U rapaHTUPYIOT ¢yHKuMOHMpOBaHMe
Hawunx MeanUMHCKUX VB,E[G!'IVH;\ B TEeYeHme Jonroro

BpeMEHM, TaK Kak NMoMoub Bam MOryT TOMbKO ONTUMAaNbHO
GYHKLIMOHMPYIOLLME BCMOMOTaTenNbHble CpeacTsa. Kpome Toro,
HECO6J’HO[Z(EHME yKaEEHVI\;\ MOXET NPUBECTU K OrPaHUYEHNIO
rapaHTuu.

Yrunusaumsa

Bbl MOxeTe YTUAU3NPOBaTb KOMI'IDECCVIOHHbHZ TPUKOTaX BMeCTe
C OBbIYHBIM AOMaLlHUM MyCOPOM. Ecnn cooTseTcTByowme
HaLyOHanbHble Npeanncanna noapasymeBaloT Apyroi cnocod
YTUM3aLMW N3[EeNNsA, HeOBXOANMO 1X COBNIoAaTb.

CocToaHve uHdopmaumm: 2017-12

[lononHuTenbHyio NoApobHyo HdOoPMaLMio Bbl MoxeTe nony-
UNTb Y CBOErO Bpaya Unm B CNeLMani3ypoBaHHOM MarasuHe.

YKasaHu1A No HanoXeHnio

3aKpbITbiil MbICOK

1) MoBepHUTE TPUKOTaX BNIEBO 40 MATKYA. HaTAHMTE YacTb
TPUKOTaXa AnA CTynHW BHa4ane Ha nanblibl, 3aTem Ha
NoAbEM HOru.

2) MoBepHYTb YaCTb ANA HOM 1 PaBHOMEPHO HafleTb Ha
nATKy. CneauTe 3a NPaBUbHbIM PACNIONOKEHNEM NATKM.

3) Tenepb NOCTENEHHO HaTAHMUTE KOMNPECCHOHHbIA
TPUKOTaX HaBepx 1 PaBHOMEPHO pacnpeaennTe ero Tak,
YTO6bI HE BbINO CKIAA0K.
3anpellaeTca TAHYTb TPUKOTaX 3a BEPXHWUI Kpal nan
YAEPKVBAIOLLYIO PE3UHKY.

OTKpbITbI MbICOK

1) YCTaHOBUTL CUHMIA BCIOMOTaTENbHbIA M AHW-TNaliaep
VenoTrain, BXOAALLMIA B KOMMIEKT NOCTaBKM.

2) Bo3bMMTECH 33 YaCTb KOMMPECCMOHHOO TPUKOTaa AnA
HOTM 11 HaTAHWTE YaCTb ANA CTOMbI Ha BCMOMOraTesNbHbI i
KapKac. CnefuTe 3a NpaBubHbIM PACNONOXEHUEM NATKIA.

3) Tenepb NOCTENEHHO HATAHMTE KOMMPECCUOHHbIN TPUKOTaX
HaBepx 1 PaBHOMEPHO pPacnpeaennTe ero Tak, ‘-lTOGb\ He
6b110 CKNaOK.
3anpeLlaeTca TAHYTb TPYKOTaX 3a BEPXHWIA Kpait
YN yepXBaioLLyio Pe3VHKY. Tenepb MOXHO ybpaTb.
BCMOMOTaTeNbHbIN Kapkac, BbiHyB ero yepes OTKprTb\;I
MbICOK.

Co6niopaiiTe MHCTPYKLWIO, PACNONIOXKEHHYIO Ha
i i 1
c

DrKcaumio KOMIPECCHOHHOTO TpMKOTaxa VenoTrain
3HauUTeNbHO ObNEryaeT BCNOMOraTesbHbIN MUHU-ralaep
VenoTrain glider.

*YKa3aHue Ha OMacHOCTb 11 BOMOKHOCTb NPUUUHEHNA IMYHOTO yuiepba
[pMCKﬂﬂﬂ 3[10POBbA, PUCK MNONYYEHUA TPABM, PUCK HECHYACTHOTO Cryyaa

q 1aadi kel

wwWwW. /downloads

Hea patsient,

tdname Teid, et Te usaldate firmat Bauerfeind. VenoTrain
rohksukkade naol olete ostnud toote, mis vastab korgele
meditsiinilisele ja kvaliteedi standardile. Suurepdrane
to0tlus, vaga hea sobivus ning eriti nahasobralik materjal
annavad Teile heaolutunde, mida Teie jalad iga paev
vajavad. Et ravi oleks edukas, soovitame Teil VenoTrain
rohksukki kanda iga paev ning konsulteerida regulaarselt
arstiga. Niimoodi tagate ravi edukuse.

Kui Teie sukale on sisse mmeldud etikett CE-margisega,
siis on tegemist seeriatootega. Kui sisse 5mmeldud
etiketile on tritkitud Teie nimi ja CE-maérgis puudub, siis on
tegemist erim66du tootega meditsiinitoodete seaduse

§3 nr8 tellimustoote tahenduses.

Palun lugege kasutusjuhend tervikuna hoolikalt labi,
sest see sisaldab olulist infot kasutamise, ndidustuste,
vastunaidustuste, samuti jalgapaneku ja hoolduse kohta.
Hoidke kasutusjuhend alles, et oleks voimalik seda hiljem
tekkivate kisimuste puhul lugeda.

Otstarve

« Jalgade vere- ja limfivarustuse poletikuliste haiguste
pikaajaline ravi

« Kéte- ja jalgade lumfiringe haiguste pikaajaline ravi

Néidustused

« Veenihaiguste profiilaktika (ennetamine)

« Primaarne (endogeenne veenide norkus) ja sekundaarne
varikoos (kollateraalne vereringe parast siivaveenide
tromboosi)

« Stivaveenide puudulikkus

« Rasedusaegne varikoos

« Tromboosi profilaktiline ravi (tromboosi ennetamine)

« Tromboflebiit (pindmiste veenide poletik), samuti peale
flebiidi ravi

« Siivaveenide tromboos, samuti peale tromboosi ravi
(trombi teket veenides)

« Posttrombootiline siindroom (krooniline venoosne
puudulikkus slivaveenide tromboosi tagajarjel

« Kroonilise veenipuudulikuse jargselt (nt naha varvumine
ja tihenemine)

« Peale skleroseerimist (veenide ahendamine) ja kirurgilist
sekkumist

« Odeem (koeturse suurenenud vedelikuhulga tttu)
raseduse ajal

« Traumajargne (vigastuse tagajarjel tekkinud) ja
operatsioonijargne 6deem

« Limfodeem (koeturse normaalse limfiringluse
takistatuse tottu) ja lipodeem (rasvkoe turse)

« Angiodisplaasia (kaasasiindinud veresoonte
vaararengud)

Kompresiooniklassi peab kindlaks maarama uuringuid

|abi viiv arst. Korraparane arstlik kontroll tagab ravi dige

kulgemise.

Kasutamise koht
Vastavalt naidustustele

Riskid kasutamisel

A Ettevaatust”

Oigel kasutamisel ei ole teada korvaltoimeid, kui
spetsialist on Teie jalgu hinnanud ja Teile on antud
juhised rohksukkade Gige jalgapaneku kohta. Silikooniga
llaservadega sukkade puhul voib dlitundlikkuse korral
tekkida nahaarritus.

Vastundidustused

« Progresseerunud perifeerne arteri sulgus (jalaarterite
vereringehaired)

« Dekompenseeritud sidamepuudulikkus (sidamelihase
norkus)

« Septiline flebiit (bakteriaalne veenipdletik)

« Phlegmasia coerulea dolens (age ulatuslik veenisulgus
siniseks varvumise ja jalgade tugeva tursega)

« Leemendavad dermatoosid (nahaléobed)

« Materjalide talumatus

« Jasemete tundlikkushaired (tuimus ja vahenenud
valutundlikkus progresseeruva perifeerse neuropaatia
korral)

Eespool nimetatud vastunadidustustega mittearvestamisel

on tootja vastutus, eelkdige tootevastutus, valistatud.

Kasutamisjuhised

« Toote esmakordne proovimine véib toimuda ainult
meditsiinilise ettevalmistusega spetsialisti jarelevalve all.

« Koige parem on sukad hommikul kohe parast voodist
tousmist jalga panna.

« Kandke VenoTrain réhksukkade jalgapanekul ja
dravotmisel kummikindaid (ntBauerfeindi kindaid), see
holbustab materjali Uhtlast jaotamist jalal.

« Kaed ja jalad peavad olema kuivad. Palun pange tihele:
Rohksukad pannakse jalga ning neil ommata jalga!

« Arge haarake materjalist teravate sérmekiiiintega.
Eemaldage eelnevalt ehted.

« Valtige sukkade liigset venitamist ning arge neid
llaservast lles tommake.

« Jalgige, et VenoTrain réhksukad ei puutuks kokku élide,
kreemide ja salvidega, mida kannate vastavalt arsti
ettekirjutusele voi kosmeetilistel pohjustel jalgadele ja
kasivartele. Soovitame kreemid, salvid jms kanda nahale
ohtul parast rohksukkade aravotmist.

« Valtige kudumi kahjustusi (ntvalede jalandude tottu)
ning arge oigake niidiotsi ja etikette dra, sest nii voivad
sukkade valmistamisel tehtud solmed lahti minna.

« Kui rohksukkade kandmisel peaks ootamatult siiski
probleeme tekkima, tuleb sukad igaks juhuks ara votta ja
konsulteerida arstiga.

« Seeriatooteid véib séilitada kuni 36 kuud. Sellele lisandub
meditsiinilise rohksuka kandmise aeg kuni 6 kuud.
Sailivusaeg nouetekohase sdilitamise korral on kantud
pakendi etiketile ,liivakella” simboliga. Individuaalselt
valmistatud réhksukad on koheseks kasutamiseks méel-
dud tooted ja ei ole seega margistatud sdilimiskuupdevaga.

Hooldusjuhend

« Valtige keemilist puhastust ja triikimist.

« Pikendage oma sukkade eluiga igapdevase kasitsipesu voi
pesumasina drnpesuprogrammi kasutamisega (jargige
siinkohal suka etiketi hooldusjuhendit).

« Toote puhul véib kasutada kuivati 6rna programmi (jargige
etiketti). Valtige otsest kuumust (kittekeha, paikesepaiste).
Kasipesu korral on kéige parem sukad kahe kuiva katerati
vahel kuivaks suruda (mitte vaanata).

« Kasutage ainult 6rna pesuvahendit ning
jatke ara igasugused pesuvahendi lisandid
nagu pesuloputusvahend, optiline valgendi ja
plekieemaldusvahend.

« Pihkige silikooniga ulaserva kord paevas niiske lapiga
(nt Bauerfeindi puhastuslappidega).

« Hoidke VenoTrain rohksukki kuivas ja valguse eest
kaitstud kohas.

Jargige rohksukkade tekstiiletiketil olevaid
hooldusjuhiseid.

Info kasutatud materjali kohta

Firmal Bauerfeind on Oeko-Tex Standard 100 jargi 6igus
kasutada stimbolit ,Textiles Vertrauen” (,Usaldusvaarne
tektiiltoode”), sest meie toodete valmistamisel kasutatakse
ainult sellised materjale, mida on kahjulike ainete osas
kontrollitud. Muud andmed materjali koostise kohta leiate
etiketilt, mis on 6mmeldud iga réhksuka sisse.

Juhised uuesti kasutamiseks

VenoTrain réhksukad on ette nahtud ainult Teile
kasutamiseks. Arge andke oma VenoTrain toodet teistele
isikutele edasi.

Garantii

Kehtivad selle riigi digusaktid, kus toode on ostetud.
Vajaduse korral kehtivad miija ja ostja vahel riigipéhised
garantiireeglid. Kui arvate, et tegemist on garantiijuhuga,
siis poorduge otse selle poole, kellelt toote ostsite.

Arge tehke toote juures ise muudatusi. See kehtib eriti
spetsialistide tehtud kohanduste kohta. Jargige meie
kasutus- ja hooldusjuhiseid. Need pohinevad meie
pikaajalistel kogemustel ning tagavad meie meditsiiniliselt
efektiivsete toodete pikaajalise toimimise, sest ainult
optimaalselt toimivad abivahendid toetavad teid. Peale
selle voib juhiste mittejargimine piirata garantiid.



Jadtmekaitlus

Réhksukad véib visata olmeprigi hulka. Kui kasutuskoha
riigis kehtivad sellest erinevad eeskirjad, siis kohaldatakse
viimaseid.

Teave seisuga: 2017-12
Lisateavet saate oma arstilt ja sukkade edasimidjalt.

Juhised jalgapanekuks

Kinnine varbaosa

1) Poorake sukk kannani pahupidi. Tommake suka
jalalaba osa ile varvaste, seejdrel le jalalaba.

2) Péorake jalasaare osa ja tommake samal ajal ile
kanna. Jalgige, et kand istuks korrektselt.

3) Temmake sukka jarkjargult Glespoole ja jaotage jalale
Ghtlaselt, kuni sukk katab jala ilma voltideta.

Arge tommake kunagi iilemisest servast ega
kinnitusest.

Lahtine varbaosa

1) Asetage jalale kaasasolev VenoTrain spetsiaalne
abivahend.

2) Koguge saareosa peopessa kokku ja tommake jalalaba
osa ile spetsiaalse abivahendi. Jalgige, et kand istuks
korrektselt.

3) Tommake sukka jarkjargult dlespoole ja jaotage jalale
lhtlaselt, kuni sukk katab jala ilma voltideta.

Arge tommake kunagi lilemisest servast ega
kinnitusest. Nuid voite spetsiaalse abivahendi
eemaldada, tommates selle avatud varbaosast valja.

Jélgige juhendit selle brosiiiiri lehekiilje po6rdel!

VenoTrain glider holbustab VenoTrain réhksukkade
jalgapanemist.

*Markused isikukahjude (vigastused, tervise- ja Gnnetusriskid voi
materiaalne kahju) kohta

@ latviesu

So lieto3 acibu var

www.b feind.com/d load.

vietné:

Cienijamo pacient!

Pateicamies par jusu uzticeSanos Bauerfeind
izstradajumam. Izvéloties VenoTrain arstnieciskas
kompresijas zekes, jus iegUstat izstradajumu, kas atbilst
augstam medicinas un kvalitates standartam. Izcila
apstrade, loti precizs izmérs un materials, kas ir ipasi
patikams saskaré ar adu, jums sniegs labsajatu, kas jasu
kajam nepieciesama dienu no dienas. Lai terapija batu
veiksmiga, més jums iesakam vilkt VenoTrain arstnieciskas
kompresijas zekes katru dienu un regulari konsultéties ar
savu arstu. Tadéjadi arstésanai bus vislabakie rezultati.

Ja uz jusu zekes ieSutas etiketes ir redzams CE markejums,

tas norada uz sérijveida izstradajumu. Ja uz iesatas
etiketes ir uzdrukats jasu vards un nav redzams CE
markéjums, tas norada uz izstradajumu atbilstosi jusu
meériem, t.i., ipasu izstradajumu saskana ar Medicinisko
izstradajumu likuma 3.panta 8.punktu.

Ladzam rapigi un pilniba izlasit lietoSanas pamacibu, jo
taja ietverta svariga informacija par lietosanu, indikacijam,
kontrindikacijam, ka ari norades par uzliksanu un kops$anu.
Saglabajiet lietosanas instrukciju, lai gadijuma, ja velak
rastos kadi jautajumi, jut to varetu izmantot.

Mérkis

« llgstosa venu slimibu terapija, izmantojot zekes

« llgstosa limfatiskas sistémas slimibu terapija, izmantojot
piedurknes un zekes

Indikacijas

« Vénu slimibu profilakse (novérsana)

« Primara (konstitucionala vénu mazspéja) un sekundara
varikoze (ka kolaterala asinsrite péc parciestas dzilo vénu
trombozes)

« Galveno vénu mazspéja

« Varikoze gritniecibas laika

« Trombozes profilakse (trombozes novérsana)

« Tromboflebits (virspuséjs vénu iekaisums), ka ari stavoklis
péc izarstéta flebita

« Dzilo vénu tromboze, ka arT stavoklis péc trombozes
(asins sabiezéjumu veidosanas vénas)

« Péctrombozes sindroms (hroniska vénu mazspéja pec
dzilo vénu trombozes)

« Hroniskas vénu mazspéjas sekas (piem., adas krasas
maina un adas sabiez&jumi)

« Pec skleroterapijas (vénu slégsanas) un vénu operacijam

« Tuskas (audu pietikums péc parak lielas Skidruma
uzkrasanas) gratniecibas laika

« Posttraumatiskas (traumu rezultata iegGtas) un
postoperativas tiskas

« Limfatiska taska (audu uztikums, ja ir traucéta limfas
attece) un lipedéma (taukaudu uztakums)

« Angiodisplazijas (iedzimtas asinsvadu malformacijas)

Kompresijas klasi nosaka izmeklgjosais arsts. Lai terapija

noritétu veiksmigi, regulari javeic parbaudes pie arsta.

Si izstradajuma lietoSanai paredzétas
kermena dala

Atbilstoi indikacijam

Risks izstradajuma lieto$anas laika

A Uzmanibu*

Pareizi lietojot, blakusparadibas nav novérotas, ja vien jlsu
kajas ir nomerijis specialists un jus esat informéts par
arstniecisko kompresijas zeku pareizu uzvilk$anu. Ja ir
paaugstinata jutiba, valkajot zekes ar silikona stiprinajuma
malu, var rasties adas kairinajums.

Kontrindikacijas

« Progreséjusi periférisko artériju okluziva slimiba (kaju
artériju asins cirkulacijas traucéjumi)

« Nevienmériga sirds mazspéja (sirds muskulu vajums)

« Septisks flebits (bakterials vénu iekaisums)

« Phlegmasia coerulea dolens (akdts, masivs vénu
nosprostojums ar zilu nokrasu un spécigu kajas
pietakumu)

« Slapjas dermatozes (izsitumi uz adas)

« Alergiska reakcija pret materialiem

« Jutiguma traucgjumi ekstremitatés (tirpsana un
pazeminata sapju uztvere, ja ir progreséjusi periféra
neiropatija)

Ja netiek nemtas véra augstak minétas kontrindikacijas,

razotaja atbildiba tiek izslégta un tiek anuléta izstradajuma

garantija.

Izmanto$anas noradijumi

« Sakotnéjo izstradajuma pielagosanu drikst veikt vienigi
specialisti ar medicinisko izglitibu.

« Vislabak zekes uzvilkt no rita, uzreiz péc piecel$anas.

« Uzvelkot un novelkot VenoTrain arstnieciskas kompresijas
zekes, izmantojiet gumijas cimdus (piem., Bauerfeind
cimdus), lai atvieglotu materiala vienmeérigu izlidzinasanu
uz kajas.

« Jusu kajam un plaukstam jabat sausam. Ladzu, nemiet
véra: arstnieciskas kompresijas zekes tiek uzliktas,
nevis atri uzvilktas!

« Nesabojajiet adijumu ar asiem nagiem. Neaizmirstiet
vispirms nonemt rotaslietas.

« Lddzu, nestaipiet zekes parak spécigi un nevelciet tas uz
augsu aiz stiprinajuma malas.

« Sargajiet VenoTrain arstnieciskas kompresijas zekes no
saskares ar ellam, krémiem un ziedém, kas péc arsta
norikojuma vai kosmétisku iemeslu dél tiek uzklatas uz
kajam. Més iesakam lietot krémus, ziedes utt. vakara, péc
arstniecisko kompresijas zeku novilksanas.

« Nepielaujiet adijuma sabojasanu (piem., velkot
nepiemérotus apavus) un negrieziet nost diegu galus un
etiketes, jo tas var izraisit zekes irsanu.

« Ja rodas neparedzétas problémas ar arstnieciskajam
kompresijas zekém, to lietoSana ir japartrauc un
jakonsultejas ar arstu.

« Standarta produktus var uzglabat lidz 36 méenesiem.
Saja perioda ieklauts ari medicinisko kompresijas zeku
maksimalais valkasanas ilgums — 6 ménesi. Glabasanas
laiks atbilstoSos apstaklos ir noradits uz kastes
etiketes un apziméts ar smilsu pulkstena simbolu. Péc
ingigiduall Smiaa e ptas mediciniskas

kompresijas zekes ir jaizmanto talit péc sanemsanas,
tapéc tam nav noradits uzglabasanas beigu datums.

Tiri$anas noradijumi

« Neveiciet kimisko tiriSanu un negludiniet.

« Regulari mazgajot zekes ar rokam vai saudzéjosaja
rezima velas mazgajamaja masina (lidzu, nemiet véra
kop$anas pamacibu, kas atrodama uz zeké iesitas
etiketes), jus pagarinasiet zeku lietosanas ilgumu.

« Izstradajumu drikst zavét velas zavetaja, ja ir izvéléta
saudziga programma (skatit etiketi). Tomér sargajiet to no
tieSas karstuma iedarbibas (radiatoriem, saules stariem).
Mazgajot ar rokam, nosusiniet zekes starp diviem
sausiem dvieliem (neizgriezt).

« Izmantojiet vienigi mazgasanas lidzeklus smalkai
velai, nepievienojot tadus papildu lidzeklus ka velas
mikstinatajus, optiskos balinatajus vai traipu tiritajus.

« Reizi diena noslaukiet silikona stiprinajuma lentas
iekSpusi ar mitru dranu (piem., ar Bauerfeind stiprinajuma
lentu tirisanas lupatinam).

« Glabajiet VenoTrain arstnieciskas kompresijas zekes
sausa un tums&a vieta.

Ludzu, nemiet véra kopsanas noradijumus, kas atrodami
uz jusu arstniecisko kompresijas zeku auduma etiketes.

Informacija par izmantoto materialu

Saskana ar standartu ,Oeko-Tex Standard 100", Bauerfeind
ir tiesigs izmantot simbolu ,Textiles Vertrauen” (uzticams
tekstils), jo, misu izstradajumi tiek razoti vienigi no
ekologiski tiriem materialiem. Papildu informaciju par
materiala sastavu var izlasit uz etiketes, kas ir ieSuta katra
arstnieciskaja kompresijas zeke.

Noradijumi par atkartotu izmanto$anu

VenoTrain arstnieciskas kompresijas zekes ir paredzétas
vienigi jusu aprapei. Tapéc nenododiet savas VenoTrain
zekes lietoSanai citam personam.

Garantija

Ir piemérojams tas valsts tiesiskais reguléjums, kura
izstradajums ticis iegadats. Ciktal attiecinams, ir
piemérojami valstT spéka esosie garantijas noteikumi
attieciba uz tirgotaju un patéréetaju saistibam. Garantijas
gadijuma, lidzu, vispirms vérsieties tiesi pie ta uznémuma,
no kura iegadajaties izstradajumu.

Lddzu, neveiciet nekadas izstradajuma izmainas. Ipasi tas
ir attiecinams uz individualiem pielagojumiem, ko veikusi
tehniskie specialisti. Lidzu, ievérojiet noradijumus par
lietoanu un kopsanu. o noradijumu pamata ir ilgu gadu
pieredze, un to ievérosana nodrosina musu medicinisko
izstradajumu ilgu lietoSanas laiku. Tikai optimali lietojami
paliglidzekli sniegs jums atbalstu. Turklat noradijumu
neievéro$ana var ierobezot garantiju.

Likvidésana
Arstnieciskas kompresijas zekes drikst izmest kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem. Ja pastav atskirigi vietéjie
noteikumi, tad lGdzam tos ieverot.

Informacija sagatavota: 2017-12

Sikaka informacija iegustama pie arsta un specializéta
tirdzniecibas vieta.

Padomi uzvilk$anai

Noslégts purngals

1) Izvérsiet zeki uz kreiso pusi lidz papédim. Parvelciet
pédas dalu pari kaju pirkstiem, péc tam pari pédas
pacélumam.

2) Izvérsiet kajas dalu un vienlaicigi parvelciet to pari
papédim. Parliecinieties, vai papédis atrodas pareizaja
vieta.

3) Pakapeniski virziet zeki uz augsu un vienmerigi
izlidziniet materialu, lidz taja nav nevienas krokas.
Nekad nevelciet zeki aiz augémalas vai stiprinajuma
malas.

Atvérts purngals

1) Uzlieciet komplekta ieklauto zilo VenoTrain uzvilksanas
paligriku.

2) Saklaujiet zekes kajas dalu un parvelciet pédas dalu
pari uzvilksanas paligrikam. Parliecinieties, vai papédis
atrodas pareizaja vieta.

3) Pakapeniski virziet zeki uz augsu un vienmerigi
izlidziniet materialu, lidz taja nav nevienas krokas.
Nekad nevelciet zeki aiz augSmalas vai stiprindjuma
malas. Tagad jUs varat nonemt uzvilksanas paligriku,
izvelkot to ara pa atvérto purngalu.

levérojiet instrukciju, kas ietverta $is broSuras

atvéruma!

VenoTrain arstniecisko kompresijas zeku uzliksanu atvieglo
uzvilksanas paligriks VenoTrain glider.

*Norade uz miesas bojajumu (traumu, veselibas, negadijumu un
materialu zaud&jumu) risku.

@ lietuviy

Sia naudojimo instrukcija taip pat galite atsisiysti:
www.b feind. /downloads

Gerbiama paciente,
gerbiamas paciente,

dékojame uz Jusy pasitikéjima Bauerfeind produktu. JUsy
isigytos VenoTrain gydomosios kompresinés kojinés — tai
produktas, atitinkantis aukstus medicinos ir kokybés
standartus. Puikus medziagy apdorojimas, labai gera
kontlry forma ir ypa¢ maloni odai medziaga suteiks Jums
malony pojatj, kuris JGsy kojoms yra svarbus kiekvieng
diena. Kad terapija bty sekminga, rekomenduojame
VenoTrain gydomasias kompresines kojines mavéti kasdien
ir reguliariai tartis su gydytoju. Taip uztikrinsite sékminga
gydyma.

Jei jUsy kojinés etiketéje yra CE Zenklas, vadinasi, tai yra
serijinis produktas. Jeigu etiketéje atspausdintas jasy
vardas ir néra CE Zenklo, tuomet tai yra specialus, pagal
individualiai pagamintas produktas remiantis Medicinos
produkty jstatymo 3 str.8 p.

Atidziai perskaitykite visa naudojimo instrukcija, nes joje
pateikiama svarbi informacija , kaip naudotis, uzsimauti,
nusimauti, priziaréti kojines. Taip pat rasite informacijg
apie indikacijas ir kontraindikacijas. Naudojimo instrukcija
laikykite saugioje vietoje, kad galétuméte ja véliau
pasinaudoti iskilus klausimams.

Paskirtis
« Flebologiniy kojy susirgimy ilgalaikis gydymas
« Limfologiniy ranky ir kojy susirgimy ilgalaikis gydymas

Indikacijos

« Veny problemy profilaktika (prevencija)

« Pirminé (paveldétas veny silpnumas) ir antriné (kaip
kolateraliné kraujotaka po kojy giluminiy veny trombozés)
varikozés

« Giliyjy veny nepakankamumas

« Varikozé néstumo metu

« Trombozés profilaktika (trombozés prevencija)

« Tromboflebitas (pavirsinis veny uzdegimas) ir busena po
isgydyto flebito

« Giliyjy kojy veny trombozé ir bUsena po trombozés (kraujo
kresuliy susidarymas venose)

« Potrombozinis sindromas (chroniskas veny
nepakankamumas dél giliyjy kojy veny trombozés)

« Chronigko veny nepakankamumo pasekmés (pvz., odos
spalvos pasikeitimas ir sukietéjimas)

« Po sklerozavimo (veny obliteracijos) ir chirurginiy veny
operacijy

« Edemos (audiniy pabrinkimas dél padidéjusio skysciy
kaupimosi) néstumo metu

« Potrauminés (dél suzalojimo) ir pooperacinés edemos

« Limfinés edemos (audiniy pabrinkimas deél limfos
nutekéjimo sutrikimo) ir lipedemos (riebalinio audinio
pabrinkimas)

« Angiodisplazijos (jgimtos kraujagysliy anomalijos)

Kompresine kojiniy klase turi nustatyti pacienta apziurintis

gydytojas. Reguliarios gydytojo konsultacijos uztikrina

terapijos sekme.



Naudojimo vieta
Pagal indikacijas

Naudojimo rizika

A Atsargiai*

Tinkamai mavint kojines, naudojimo rizikos néra, jeigu
Jusy kojas iSmatavo specialistai ir buvote informuotas
apie tinkama gydomujy kompresiniy kojiniy maveéjima.
Deévint kojines su silikonine tvirtinimo juosta, gali padideti
jautrumas ir odos dirginimas.

Kontraindikacijos

« Progresuojanti periferiniy arterijy aterosklerozeé (kojy
arterijy kraujotakos sutrikimai)

« Dekompensuotas Sirdies nepakankamumas (Sirdies
raumens silpnumas)

- Septinis flebitas (bakterijy sukeltas veny uzdegimas)

« Phlegmasia coerulea dolens (ami, didelio laipsnio veny
obstrukcija, kuriai bidingos kojos mélynés ir stiprus kojos
tinimas)

« Puslelinés dermatozés (odos isbérimai)

« MedZiagy nesuderinamumas

« Galuniy jautrumo sutrikimai (galdniy tirpimo pojtis
ir mazesnis skausmo pojitis esant Gminei periferinei
neuropatijai)

Nekreipiant démesio j pirmiau nurodytas kontraindikacijas,

gamintojas atsakomybés neprisiima, ypac uz gaminj.

Nurodymai naudotojui

« Pirmajj produkto pritaikyma kojos formai gali atlikti tik
medicinos srities specialistai.

» Rekomenduojama kojines uzsimauti rytais i$ karto
atsikélus.

« Nusimaudami ir uzsimaudami VenoTrain gydomasias
kompresines kojines, mivékite gumines pirstines
(pvz.,Bauerfeind pirstines), nes taip tolygiau paskirstysite
medziaga ant kojos.

« JUsy kojos ir plastakos turéty bati sausos. Svarbu:
gydomosios kompresinés kojinés uztempiamos, o ne
uzmaunamos!

« Neprapléskite kojiniy astriais nagais. Pries maudamiesi
kojines, nepamirskite nusiimti papuosaly.

« Venkite kojiniy pertempimo ir jy nemaukite tempdami uz
tvirtinimo juostos.

« Saugokite VenoTrain gydomasias kompresines kojines
nuo salycio su kojoms ir rankoms skirtais aliejais,
kremais ir tepalais, kurie buvo paskirti naudoti gydymo
ar kosmetiniais tikslais. Kremus, tepalus ir pan.
rekomenduojame tepti ant odos vakare, nusimovus
gydomasias kompresines kojines.

« Nepazeiskite mezginio (pvz., avédami netinkama avalyne)
ir nenukirpkite sialy galy ir etikeciy, nes gali atsilaisvinti
gaminant uzristi mazgai.

- Taciau jeigu dévint gydomasias kompresines kojines
iskilo netikéty problemy, atsargiai jas nusimaukite ir
pasikonsultuokite su gydytoju.

« Serijinius gaminius galima laikyti ne ilgiau nei 36
meénesius. Gydomuyjy kompresiniy kojiniy dévéjimo
laikas yra ne daugiau kaip 6 ménesiai. Galiojimo laikas
laikant tinkamomis salygomis yra nurodytas dézutés
etiketéje Salia smélio laikrodzio Zenklo. Pagal uzsakyma
pagamintos gydomosios kompresinés kojinés yra
gaminys, skirtas naudoti i$ karto, todél galiojimo laiko
data nenurodyta.

Valymo nurodymai

« Stenkités nevalyti cheminiu badu ir nelyginti.

« Kasdienis kojiniy skalbimas rankomis ar skalbimo
masina, pasirinkus tausojancio skalbimo rezima, uztikrina
kojiniy ilgaamziskuma (tuo tikslu laikykités prieziGros
instrukcijos ant JUsy kojinés etiketés).

« Pasirinkus tausojantj rezima kojines galima dZiovinti
dziovintuvu (ZiGrékite etikete). Venkite tiesioginiy karscio
Saltiniy (nedZiovinkite ant radiatoriaus, saugokite
nuo tiesioginiy saulés spinduliy). Skalbiant rankomis
rekomenduojama kojines nusausinti, suspaudziant tarp
dviejy sausy ranksluosciy (negrezkite).

- Naudokite tik $velnias skalbimo priemones, taciau
nenaudokite skalbimo priemoniy priedy, pavyzdziui,
minkstikliy, optiniy balikliy ar démiy Salinimo priemoniy.

« Karta per diena vidine silikoninés tvirtinimo juostos puse
nusluostykite drégna Sluoste (pvz.,,Bauerfeind” tvirtinimo
juosty valymo servetélemis).

« Laikykite VenoTrain gydomasias kompresines kojines
sausoje ir tamsioje vietoje.

Laikykités ant medZiaginés kompresinés kojinés etiketés
esanéiy prieziiros nurodymy.

Informacija apie naudojamas medziagas
Bauerfeind produktui pagal ekologiskumo testg ,Oeko-Tex
Standard 100" buvo suteiktas ,Textiles Vertrauen” (liet.
pasitikéjimas tekstile) zenklas, nes gamindami savo
produktus naudojame tik tokias medziagas, kurios yra
patikrintos, kad jose néra kenksmingyjy medziagy. Daugiau
informacijos apie medziagos sudétj rasite etiketéje, jsiitoje
i kiekvieng gydomaja kompresine kojine.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
VenoTrain gydomosios kompresinés kojinés skirtos
naudoti tik Jums vieniems. Todél neperleiskite VenoTrain
tretiesiems asmenims.

Garantija

Galioja Salies, kurioje jsigijote produkta, teisés aktai. Kiek
reikalinga, prekybininko ir pirkéjo santykiams taikomos
Salies taisyklés, susijusios su garantija. Prireikus
pasinaudoti garantija, pirmiausia kreipkités tiesiai j
prekybininka, i$ kurio jsigijote produkta.

Patys neatlikite jokiy produkto keitimy. Tai ypac galioja
specializuoty darbuotojy atliktiniems keitimams.
Vadovaukités misy naudojimo ir priezilros nurodymais.
Jie paremti masy ilgamete patirtimi ir uztikrina ilgg musy
medicininiy produkty funkcijy veikima. Tik optimaliai
veikiancios pagalbinés priemonés palengvina Jusy darba.
Be to, nesilaikant nurodymy apribojamas garantijos
galiojimas.

Salinimas

Gydomasias kompresines kojines galite iSmesti su
buitinémis atliekomis. Taip pat laikykités kity nacionaliniy
jstatymy reikalavimy.

Informacija parengta: 2017-12

Kitg iSsamig informacijg Jums suteiks Jusy gydytojas ir
specializuotos parduotuvés darbuotojai.

Uzsidéjimo patarimai

Uzdaras pédos galas

1) ISverskite kojine j blogaja puse iki kulno. Tuomet
uzmaukite kojinés pédos dalj, pradédami nuo kojos
pirsty iki kelties.

2) Atlenkiamaja kojinés dalj iSverskite j geraja puse ir
uzmaukite ant kulno. Atkreipkite démes;j j teisinga
kulno padet;.

3) Dabar kojine palaipsniui vyniokite j virdy ir tolygiai
paskirstykite, kol ji bus be rauksliy.

Niekada netempkite uz virSutinio krasto ar tvirtinimo
juostos.

Atviras pédos galas

1) Naudokite pridedama mélyna VenoTrain pagalbinj
elementa.

2) Suimkite kojos dalj ir braukite pédos dalj pagalbiniu
elementu. Atkreipkite démesj j teisingg kulno padétj.

3) Dabar kojing palaipsniui vyniokite j virsy ir tolygiai
paskirstykite, kol ji bus be rauksliy.

Niekada netempkite uz virsutinio krasto ar tvirtinimo
juostos. Dabar pagalbinj elementa galite nuimti,
iStraukdami jj per atvirg pédos gala.

Laikykités instrukcijos Sios brosiuros uzlenkiamame

puslapyje!

VenoTrain gydomasias kompresines kojines uzsimauti
lengviau naudojant pagalbinj elementa ,VenoTrain glider”.

*Nuoroda dél pavojaus zmonéms (suzalojimo pavojus, zalos
sveikatai ir nelaimingy atsitikimy rizika bei materialiné Zala)
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LlaHoBHMI NnauieHT!

LLnpo askyemo 3a foBipy A0 NpoayKLii komnaHii Bauerfeind
(«bayepdaintg »). By npugbany KoMnpecinHuin TprkoTax
VenoTrain — MeAnYHWi NPOAYKT BUCOKOI AKOCTI. BucokosakicHa
0b6pobKa, YyfoBa Gpopma Ta 0COBNVBO NPUEMHUI ANA

LWKipy MaTepian 3abe3neuyioTs BiguyTTa KOMPOPTY, AKOTO

BaLLi HOTV NOTPe6YIoTb KOKHOrO AHA. [InA ycniwHoi Tepanii
PEKOMEH/YEMO LOAEHHO HOCUTU KOMNPECIAHWI TPUKOTaX
VenoTrain i perynapHo KOHCYNbTyBaTUCA 3 nikapem. Takvm
UMHOM MOXHa rapaHTyBaTyl yCriluHe NiKyBaHHS.

AKLO Ha eTUKETL|i KOMMPECIHOrO TPMKOTaXy CTOITb MapKyBaHHA
CE, ipeTbca Npo cepiiHmii B1pi6. AKLLO Ha NPULLKTIR eTUKeTU
HaapykoBaHe Balle imM's, | BiacyTHe MapKysaHHa CE, ineTbca npo
BMPIO 3a iHAMBIAYaNbHVIM 3aMOBNEHHAM BifNOBIAHO 40 §3 N°8
3aKOHy NPO MefNyHI BUpo6N.

YBaHO NpounTaiiTe BClo IHCTPYKLil0 KOPMCTYBaya, Aka
MICTUTb Baxxnmnsy '\H(DODN\BL(“O WOoA0 3aCTOCYBaHHA, NOKasaHb,
NPOTUNOKa3aHb, BYKOPVCTaHHA Ta AOMNAZY 33 BUPOOOM.
36epiraiiTe IHCTPYKLIO KOPKCTYBaYa, LG CKOPUCTATHCA Helo
V'IBHiIJJe, AKWO BVHWKHYTb 3annTaHHA.

MpunsHaueHHA

- TpnBana Tepanis 3aXBOPIOBaHb KPOBOHOCHWX CY/VH HIDKHIX
KiHUIBOK

« Tpusana Tepanisa 3axB8opioBaHb NIMPaTUUHUX CYAVH BEPXHIX i
HVKHIX KIHLIBOK

MNMokasaHHA

« MpodinakTKa 3axBopioBaHb BeH

« MepBUHHMI (CNafkoBa CNabKICTb BEH) Ta BTOPUHHMIA BAPHKO3
(AK KonaTepanbHUiA KPOBOOBIM NiCNA NepeHeceHHoro
IN6OKOrO TPOMBO3Y BEH HIXKHIX KIHLIBOK)

« BeHO3Ha HeaoCTaTHICTD

« Bapuko3 y BaritHux

« Mpodinaktnka TPOM6O3y

« TpombodnebiT (noBepxose 3ananeHHs CTIHOK BEH), a Takox
CTaH nicna sunikyBaHoro nebity

« [MMBOKMI TPOMOO3 BEH HIKHIX KIHLIBOK, a TAKOX CTaH micna
TPOMOO3Y (yTBOPEHHS 3ryCTKiB KPOBI Y BeHax)

« MoCTTPOMBOTUYHNI CUHAPOM (XPOHIUHa BEHO3Ha
HEAOCTATHICTb B Pe3ynbTaTi FMOOKOro TPOMOO3Y BEH HUMKHIX
KiHLIBOK)

« Hacnigku xpoHiuHoT BeHO3HOT HEAOCTAaTHOCTI (Hanpuknag,
3MiHa KONbOpy Ta 3arpy6iHHA WKip)

« MicnA ckneposysaHHsa (0bniTepaLlia BeH) Ta XipypriuHoro
BTPYYaHHA

« Habpakm (HabPAK TKaHWH Yepe3 36inbLueHe HAKOMUYeHH:
piavHy) Nig Yac gariTHoCTi

« MocTTpasmaTvyHi (y pesynbrati TpaBmm) Ta nicnAonepaLliiiHi
HabpsKku

« Habpsakw nimdosy3is (HAOPAK TKaHUH NiMGATUUHOT CUCTEMM)
Ta nnefemn (HabPAKM XMPOBHX TKAHWH)

« AHriofvcnnasia (BpofKeHi MOPOKK CyANH)

Knac komnpecii Bu3Hauae nikap, Wwo pobuTts ornag. B npoueci

NiKkyBaHHA NOTPIGEH PerynapHUii KOHTPONb 3 6OKy NikapA.

Micue 3acTocyBaHHsA
Y BiANOBIAHOCTI 10 NOKa3aHb

3acTepeeHHs NPy 3aCTOCYBaHHi

A Yeara*

Mpv NpaBrNbHOMY 3aCTOCYBaHHI HEBIZOMI ByAb-AKi PU3MKI,
AKLLO BaLi HOMV BUMIPAB NpodecioHan i NosiAoMMB BaM,

AK NPaBUNbHO OAATATU KOMMPECIHUI TpMKoTax. [pn
BUKOPWCTaHHI KOMAPECIAHOTO TPUKOTaxy 3 CUNIKOHOBIM
NiATPUMYIOUOI0 PE3VHKOIO Yepes NiABMLIEHY Uy TNMBICTb 10
CUNIKOHY MOXNMBE BYHWUBHEHHA NOAP3HEHD Ha LKIPI.

npOTIIII'IOKasaHHﬂ

« Mporpecyioue 0bniTepytoye 3axBopioBaHHA NepedepiiHnx
apTepiit (NopyLUeHHA KPOBOTOKY apTepiil HUXKHIX KIHLIBOK)

+ [lekomneHcoBaHa cepLieBa He[oCTaTHICTb (CabKICTb cepLieBoro
m's3a)

« CenTuuHmin GnebiT (bakTepianbHe 3ananeHHs CTiHKK BeH)

« Phlegmasia coerulea dolens (rocTpa, o6wwpHa 3akynopka seH 3
NOCUHIHHAM Ta CUNbHM HaBPAKAHHAM Hir)
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+ MoKHyuwit aepmatos (WKipaHi Brcuni)

« HectepnricTs o matepiany

« [opyLeHHs YyTAMBOCTI KIHLIBOK (3aHIMIHHA Ta 3MeHLeHe
BifuyTTA 600 NPY Nporpecyloyii nepudepiliHii Helipotepanii)

MW HeAOTPYMAHHI 3a3HaYEHX BIALLE NPOTUNOKa3aHb

BIKMIOYAETbCA By/b-AKa BIANOBIAANLHICTb BUPOGHMKa, 30Kpema

BiANOBIAANBHICTb WOAO BUPODY.

3acTocyBaHHA

+ Mepuwe NpyMipAHHA BUPODY Mae NPaBo NPOBOANTY NMLLe
KBaniGiKoBaHUI MeAUUHIIA CrewjianicT.

« Haparaiite KOMNPeCiliHWl TPUKOTaX BPaHL, Bipasy X nicna Toro
AK BCTaHeTe.

« [InA HagAraHHA / 3HIMaHHA KOMNPeCiiHOro TpuKoTaxy VenoTrain
BMKOPUCTOBYITE ryMOBI PyKaBIUKM (HAaNpUKNag, PyKaBuuKiA
Bauerfeind), 3 HMW nerwe PIBHOMIPHO PO3NOAINUTIA MaTepian Ha
HO3i.

« Bawi Horvi Ta pyku noeuHHi 6yTu cyxvmn. MopTi6Ho nam’aTaTu:
KOMMNPECiiHN TPUKOTaX HAfAraloTh, a He HaTAralTb!

« He xanaliteca 3a neni kiHumkamu HirTis. Cnigkyite 3a Tm, o6

nepef| HaAraHHAM Ha Bac He 6yNo NpuKpac.

Byab nacka, He nepeTAryiTe KOMNPECIHNA TPUKOTaX | He TATHITb

NPOAYKT 3a PE3MHKY BropY.

« bepexitb CBill KOMNpeCiiHWiA TpuKoTax VenoTrain Bif KOHTaKTY
3 ONiAMM, KPEMaMM Ta Ma3AMY, IO HaHOCATLCA Ha HOTY B XOZ
NiKyBaHHA abO 3 KOCMETVUHOIO METOH. PEKOMEHYEMO HAHOCUTH
Kpewm, Ma3b TOLLO Ha WKIpy BBeyepi, NiC/IA TOro AK BU 3HANN
KOMMPECIHUA TPVKOTaX.

+ YHUKalTe NOWKOMPKEHHA TPUKOTaXY (HANPUKNas, HENPaBUbHUM
B3yTTAM) | He 06pI3aliTe KiHL|i HUTOK Ta €TUKETKI, OCKINbKM MOXYTh
PO38'A3aTUCA BaXKNMBI BY3W.+

+ AKLIO BCynepey ouikyBaHHAM YCe X TaKi BUHUKaIOTb
npo6AEMM i 4aC HOCIHHA YTATYIOUMX NaHUOX, 3HIMITb X Ta
NPOKOHCYNBTYATECA 3 NiKapem.

« CepiiHa NpopyKLis Moxe 36epiratnca He Ginblue 36 MicALliB.

Mp¥ LbOMY MaKCUManbHa TPUBaNICTb HOCIHHA MEAWYHOTO
KOMMNPECIHOro TPUKOTaxy CKnafae 6 micauis. MpuaathicTs
110 36epiraHHA B HANEXHMX YMOBaX MO3HAYAETLCA CMBOSIOM
NiCOYHOrO rOANHHMKa Ha eTUKETL, PO3TallOBaHii Ha KopobLj
MefnyHUI KOMNPECIAHNIA TPUKOTaX, BUrOTOBNEHUI Ha
3aMOBNEHHS, NiANATAE HEralHOMy BUKOPUCTAHHIO | He
NPY3HaYeHNi ANA TPYBANOTO 36epiraHHA.

BkasiBku no gornagy 3a supo6om

+ YHVIKaiTe XIMUYMCTKM Ta NpacyBaHHA.

« TepMiH CAy6u1 NaHuix MOXHa NPOAOBXKMTY LOAEHHUM
NPaHHAM BPYUHY ab0 B pexu1Mi AenikaTHOro MalLMHHOTO
npaHHsa (Mpy LbOMy AOTPUMYIATECA BKa3iBOK 3 JOMNARY Ha
ETVKETL| BaLWX NaHuix).

« BUpI MOXHa CYLUMTV 3 BUKOPUCTAHHAM IENIKAaTHOrO PeXUMY
(AviB. eTUKeTKY). YHWKaiiTe NpAMOro HarpisaHHaA (6atapei
onaneHHs, CoHAYHe NPOMiHHA). MpK py4HOMY npaHHi
HalKpaLLe NPUTUCHYTU 1BOMa PYLIHMKaMK (He BAKDYUyBaTH).

« BUKOPUCTOBYITE BUHATKOBO M'AKUI MUIIHMIA 3aCi6,
BiiMOBTeCA Bif} A06aBOK 10 NPaNbHOrO 3aCOBY, TakMX AK
onoricKyBau, onTuyHNiA Bigbinosay abo 3acié Ana BuaaneHHs
nnAam.

« MpotunpaliTe pa3 Ha fieHb CUNIKOHOBUI PemiHb 3
BHYTPILLHBOrO 60Ky BOSOrUMM CepBETKaMM (HanpyKag,
CﬂeL[ia!‘IbHV\MM cepBeTKaMu ANA YMLLEHHA peMeHA BIg
Bauerfeind).

« 36epiraiTe KOMNPECiitHil NaH4oxv VenoTrain B Cyxomy Ta
3axuLLeHOMY Bif CBiTNa MicLi.

060B'A3KOBO 3BepTaliTe yBary Ha BKa3iBKu Woj0
AOrNAAy Ha eTUKeTLi TEKCTUIO BallX KOMNPeCiiHnX
nauyix.

[AaHi wopo martepianis, AKi
BUKOPUCTOBYIOTbCA

Komnanis Bauerfeind mae fo3sin signosigHo go CraHgapty
ekonoriuHoro tekctunio (Oeko-Tex Standard) 100,
BMKOPMCTOBYBaTV CUMBOA «Textiles Vertrauen », OCKinbKu npu
BUIOTOBMEHHI HALLOT NPOAYKLT BUKOPUCTOBYIOTLCA nLLE
matepianu, AKi NPOMLLAM NepeBipPKY Ha BIACY THICTb WKIAAMBIX
peyosH. Moganbiuy iHGopMaLiio WOoAO cknady MaTepiany Ane
Ha eTVIKeTL, AKa NPpULIMTa A0 KOMMPECIHWX MaHyix.

MoBTOpHE BUKOPUCTaHHA

Komnpeciithi naHuoxu VenoTrain npusHaueHi niie AnA Balloro
NikyBaHHA. Tomy He nepe/iaBaliTe NaH4oxu VenoTrain TpeTim
ocobam.



FapaHTin

JitoTb 3aKOHOAABYI MONOXEHHA KpaiHu, B AKil BUPI6 6yno
npradaHo. AKLO Le AOPeyHo, AiloTb NpaBuna HadaHHA rapaHTii
MiX NpogjasLiem Ta NOKynLeM, AKi BCTaHOBAEH] AnA AaHOT
KpaiHi. AKLLO MOXHa NPUNYCTATU rapaHTInHMIA BUNaAOK,
3BEPHITbCA CrouaTKy 6e3nocepenHbo 40 0Coby, B AKOT Bu
npvaGany BUPI6.

He BMKOHYITe CaMOCTIHO OAHWX 3MiH BUpODy. Lle ocobniso
CTOCYETLCA IHAMBIAYaNbHOTO HaNarofXKeHHs, AKe BUKOHYETHCA
cneujanictom. BUKOHYITE Halli BKa3iBKM 3 BUKOPUCTAHHA

Ta fornagy. BoHu FPyHTYIOTbCA Ha HaLLOMy GaraTopiyHOMy
[0CBIAi Ta rapaHTyIoTb TpMBase GYHKLIOHYBaHHA HaLMX
MeNYHMX BUPOOIB, ajxe A0MOMOrTU Bam MOXYTb TinbKu Ti
[OMOMIXHI 3aC06U, AKI GYHKLIIOHYIOTb OMTMarsHO. Kpim Toro,
HEBUKOHaHHSA BKa3iBOK MOXe OOMEXMTU rapaHTilo.

Yrunisauia

KOMHDECMH\ NaHYOXM MOXHa yTVIﬂByBaTM Pa3oM 3 AOMalliHIM
CMITTAM. ﬂKU.LO ICHYIOTb HWi 3aKoHOAaBuI M\CL[QB.\ HOpMK,
[OTPUMYATECS iX.

IHbopMmaLia 3a cTaHoM Ha: 2017-12

[loknaaHy iHbopMmaLliio MOXHa OTpumaTy y nikapa abo B
crewianizoBaHOMY Mara3suHi.

Mopaaw wopo HaknagaHHA
3aKpuUTMin HOCOK

1) OBepHiTb NMaH4oXy NiBOPYY A0 M'ATKM. HaTArHITL
YaCTWHy CTYNHi Yepes NanbLii Ta Yepes nignom.

2)  O6epHiTb YaCTVHY ANIA HOTY | PIBHOMIPHO
MOTAHITL Yepe3 M'ATKy. CnigkyiTe 3a NPaBUNbHAM
MONOXEHHAM N'ATKM

3)  Po3nopinaiTe NaHYoXy PIBHOMIPHO NnLLE NOETaNHO
HaTAraloum Bropy, MoKV BOHa HE MaTUMe CKaaoK.
Hikonu He TArHiTL 3a BEPXHIil Kpall noaca

BigKpuTnii Hocok

1) Haknagitb CuHii AONOMIXKHMI 3acif ANA HakNafaHHsA
VenoTrain.

2)  36epiTb YaCTUHY ANA HOMU | HATATHITL YaCTUHY
ANA CTOMW 3a JOMOMOTOI0 JONOMIXHOTO 3acoby.
Cnigky#Te 3a NPaBMILHAM NOMOKEHHAM M'ATKN.

3) Po3noginaiiTe NaHYoXy PIBHOMIPHO NWLLE MOETAMHO
HaTAraloum Bropy, MoKV BOHa He MaTuMe CKNaaoK.
Hikonu He TArHiTb 3a BepXHIi Kpait noAca. Tenep
MOXHa 3HATY AOMOMIXHWIA 3aCi6, ANA LbOTO BUTATHITH
10ro Yepes BiAKPUTMIA HOCOK.

AOTPUMYITECA IHCTPYKLi Ha PO3BOPOTI L€l
6Gpowypu!

HaknapaHHA kKomnpeciiHyx nanuix VenoTrain MoXHa
NOMeriumTY 3a JOMOMOTOI0 JOMOMIXHOrO 3acoby VenoTrain
glider.

* Bkasye Ha Hebe3neky Ta MOK/UBICTb 3aNOAi0BaHHA 0COBUCTON LIKOAU
(pW3KK NopaHeHHA abo NoripLeHHA 340POB'A, PU3MK HeLaCHOro
BUNaaKy abo matepianbHUx 36UTKiB)
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MHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO

PykaB

VenoTrain Soft (apT. 2222-CG1, 2122-CG1)

e VenoTrain TpMKOTaX, MOXET BblAepXKaTb eXeQHEBHYI0 Harpy3Ky, HO BCE XXe OH OYeHb MSTKUA U HEXHbIV Ha KOXe.

e KomnpeccunoHHbIn TpukoTax VenoTrain® soft 4OoCTyneH BO MHOMMX Bapnauusax U u3ariHe ¢ NPOBepPeHHbIM neyebHbIM
3(PEKTOB ¥ NOMNE3HBIM MacCaXXHbIM AENCTBUEM.

e [locne onepauuu unun ecnu y Bac cnabble BeHbl, KOMMPECCUOHHbIV pyKaB NOMOratoT TPaHCNOPTMPOBaTb KPOBb Hasag K
cepauy, npegoTepallad Tem cambiM obpas3oBaHMe Bapuko3HbIX BeH. VenoTrain® soft Tawke neunt Bawwm pyku
Maccaxem. Ero ocobein coctaB obecnednBaeT NpUATHBIN KOMOPT NPU HOLLIEHUN N CTUMYNMPYET KpoBoobpaLleHue.

e CgoiicTBa U3J€E/IUA:

- MoaxoanT AN MY>XHYUH U KEHLLUH
- OCOBEHHO HEXHbIV Ha KOXe
- He mewwaeTt asmxeHnsm pyku

e [laHHast Mmogenb OTNNYHO ® soft MArkun 1 Bcerga npaBuibHbIN BbIBOP: 3TO yHMBEPCArbHbIA KOMNPECCUOHHbIN
NOAXOANT ANSA eXeAHEBHOW HOCKM KaK AN XKEHLUMH, TaK U A51S MY>KYUH.

PyHKUNMU

e KomdoprHo markui

e OcobeHHO OEepe)XHO BO3JCHCTBYET HA KOXKY

e [IpouHBI U HaAECKHBIN
LUBETA
Harypanbsubiii, Kapamenbusiii, YepHsiit
JIEFTKO HOCUTb U YOAOBHO ANA KOXHU
Msarkuii pykaB VenoTrain wusroraBiuBaeTcs C MCIHOJB30BAaHUEM Ipolecca KPYyroBod BSA3KH, KOTOPBIHA
o0ecneyrBaeT OYC€Hb TOHKYI OecHIoBHYH Bs3Ky. KoMpOpTHBIH TOKOTH OTiaHYaeTCss 0COOO0H 3JIACTUUYHOCTHIO U
obecrmeyuBaeT OOJbIIYIO CBOOOAY ABUNKEHUU NMPHU MOBCEJAHEBHOW IESATEIBHOCTH O€3 HENMPUATHOTO OIIYIICHHS
JABJIICHUA. OTHeJIKa Imjae4dya mpeaoTBpamacT CKOJBXCHHUC. OH MoxeT OBITh BBINOJIHEH B BUC BerHEﬁ NN
CUJIUMKOHOBOMW JICHTHI. ILbIHIaLLlI/Iﬁ MaTepHuall IPUATCH Ha OLIYIIb U MPUATCH Ha OLIYIIb.

M3MEPEHUWE W ACCOPTUMEHT NPOOYKUUN

Ko IB s M L XL

N P min.— max. min. — max. min. = max. min. = max.
e O & G P

long 44.1-50.0 cm (17-207) > G em 24 - 30 27-33 29-36 32-40

inch 9-12 11-13 11-14 13-16

cm 22- 26 24— 29 27-32 30-35

cECPS ek ich  9-10 9-11 11-48 12-14

C cm 14-15 15-16.5 16.5-18 18-20

inch 55-6 6-65 65-7 7-8

cc ™

MHcTpyKumMAa no yxony

@7 2 K 2 X

JvHa: JnnHHas
Tun npoaykra: Pykas
MarepuaJr:
e OnactaH
e [lonnamug
Ha3HauyeHue ToBapa:
e HapyweHne numdoToka
e [locneonepaunoHHbIE OTEKM
[ Koro: YHUceKc
IIpousBoauTte ib: Bauerfeind AG, T'epmanus
CTpaHa npou3BoAcTBa: [ epMaHus
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